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ГЛАВА 1 

 
Сайнья даршана 

Огляд Армій 
 

ВІРШ 1 
 

Da*Taraí\ ovac 
DaMaR+ae}ae ku-å+ae}ae SaMaveTaa YauYauTSav" ) 

MaaMak-a" Paa<@vaêEv ik-Maku-vRTa SaÅYa )) 1 )) 
дгритаршра увча 

дгарма-кшетре куру-кшетре  
самавет йуйутсаваӷ |  

ммакӷ пав чаіва  
кім акурвата саджайа || 1 || 

Дгритараштра питає:  
Саньджайо, що відбувається між моїми 
синами й синами Панду, які зібрались на 
священному полі Куру й готові до битви? 
 

ВІРШ 2 
 

SaÅYa ovac 



9 

d*îa Tau Paa<@vaNaqk&- VYaU!& duYaaeRDaNaSTada ) 
AacaYaRMauPaSa(r)MYa raJaa vcNaMab]vqTa( )) 2 )) 

саджайа увча 
дришв ту павнīка 

вйӯга дурйодганас тад |  
чрйам упасаґамйа 

рдж вачанам абравīт || 2 || 

Саньджая відповідає:  
Окинувши поглядом війська Пандавів, 
вишикувані у бойових порядках, цар 
Дурйодгана звернувся до Дроначар’ї:  
 

ВІРШ 3 
 

PaXYaETaa& Paa<@uPau}aa<aaMaacaYaR MahTaq& cMaUMa( ) 
VYaU!a& d]uPadPau}ae<a Tav iXaZYae<a DaqMaTaa )) 3 )) 

пайаіт пу-путрнм 
чрйа магатī чамӯм |  

вйӯг друпада-путреа 
тава ішйеа дгīмат || 3 || 

Мій пане, поглянь, як твій кмітливий 
учень Дгриштадьюмна вишикував чудове 
військо Пандавів. 
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ВІРШІ 4-6 
 

A}a éUra MaheZvaSaa >aqMaaJauRNaSaMaa YauiDa ) 
YauYauDaaNaae ivra$=ê d]uPadê MaharQa" )) 4 )) 
Da*íke-Tauêeik-TaaNa" k-aiXaraJaê vqYaRvaNa( ) 

PauåiJaTku-iNTa>aaeJaê XaEBYaê NarPau(r)v" )) 5 )) 
YauDaaMaNYauê iv§-aNTa otaMaaEJaaê vqYaRvaNa( ) 

SaaE>ad]ae d]aEPadeYaaê SavR Wv MaharQaa" )) 6 )) 
атра ӯр магешв-с 

бгīмрджуна-сам йудгі |  
йуйудгно віра ча 

друпада ча маг-ратхаӷ || 4 || 

дгришакету чекітнаӷ 
кірджа ча вīрйавн | 

пуруджіт кунтібгоджа ча 
аібйа ча нара-пуґаваӷ || 5 || 

йудгманйу ча вікрнта 
уттамаудж ча вīрйавн |  
саубгадро драупадей ча 

сарва ева маг-ратхӷ || 6 || 

У війську ворога я бачу майстерних 
лучників Бгіму й Арджуну та інших не 
менш вправних воїнів, таких як Сатьякі, 
цар Вірата, великий воїн Друпада, Дгриш-
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такету, Чекітана, Кашірадж, Пуруджіт, 
Кунтібгоджа, шляхетний цар Шайб’я, 
могутній Юдгаманью, відважний Уттама-
уджа, Абгіманью, сини Драупаді, і кожен з 
них — великий вправний воїн. 
 

ВІРШ 7 
 

ASMaak&- Tau iviXaía Yae TaaiàbaeDa iÜJaaetaMa ) 
NaaYak-a MaMa SaENYaSYa Sa&jaQa| TaaNb]vqiMa Tae )) 7 )) 

асмка ту вііш йе 
тн нібодга двіджоттама | 

нйак мама саінйасйа 
саґйртха тн бравīмі те || 7 || 

Однак, о найкращий з народжених двічі, в 
нашій армії теж є чимало звитяжців і 
полководців, славних великими подвигами. 
Я перелічу їх по іменах, щоб ти знав, з ким 
тобі доведеться стояти у битві пліч-о-пліч. 
 

ВІРШ 8-9 
 

>avaN>aqZMaê k-<aRê k*-Paê SaiMaiTa&JaYa" ) 
AìTQaaMaa ivk-<aRê SaaEMaditaSTaQaEv c )) 8 )) 
ANYae c bhv" éUra MadQaeR TYa¢-JaqivTaa" ) 
NaaNaaXañPa[hr<aa" SaveR YauÖivXaarda" )) 9 )) 
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бгавн бгīшма ча кара ча 
крипа ча саміті-джайаӷ |  

аваттхм вікара ча 
саумадаттіс татхаіва ча || 8 || 

анйе ча багаваӷ ӯр 
мад-артхе тйакта-джīвітӷ | 

нн-астра-прагараӷ 
сарве йуддга-вірадӷ || 9 || 

Поруч з тобою, найбільш достойним, кого 
завжди супроводжує перемога, будуть 
битися Бгішма і Карна, Крипачар’я та 
Ашватхама, Вікарна і Саумадатті, Джая-
дратха та інші вправні у ратному ділі герої. 
Оснащена наша армія різними видами 
зброї, а її воїни рішучі й готові віддати свої 
життя за мене. 
 

ВІРШ 10 
 

APaYaaRá& TadSMaak&- bl&/ >aqZMaai>ari+aTaMa( ) 
PaYaaRá& iTvdMaeTaeza& bl&/ >aqMaai>ari+aTaMa( )) 10 )) 

апарйпта тад асмка 
бала бгīшмбгіракшітам |  
парйпта тв ідам етеш 

бала бгīмбгіракшітам || 10 || 
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Наше військо, все ж, на чолі з Бгішмою 
недостатньо націлене на перемогу, в той 
час як військо Пандавів під охороною 
Бгіми цілком вмотивоване. 
 

ВІРШ 11 
 

AYaNaezu c SaveRzu YaQaa>aaGaMaviSQaTaa" ) 
>aqZMaMaevai>ar+aNTau >avNTa" SavR Wv ih )) 11 )) 

айанешу ча сарвешу 
йатх-бгґам авастхітӷ | 
бгīшмам евбгіракшанту 

бгавантаӷ сарва ева гі || 11 || 

Тому, командуючи своїми підрозділами на 
стратегічних позиціях, всі ви, полководці, 
маєте діяти спільно й узгоджено та 
оберігати нашого славетного праотця, діда 
Бгішму. 
 

ВІРШ 12 
 

TaSYa SaÅNaYaNhz| ku-åv*Ö" iPaTaaMah" ) 
iSa&hNaad& ivNaÛaeÀE" Xa«& dDMaaE Pa[TaaPavaNa( )) 12 )) 

тасйа саджанайан гарша 
куру-вриддгаӷ пітмагаӷ |  
сіга-нда вінадйоччаіӷ 
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акха дадгмау пратпавн || 12 || 

Саньджая продовжує:  
Тоді Бгішма, могутній старійшина роду 
Куру, з войовничим кличем, що був неначе 
рик лева, гучно засурмив у свою мушлю, 
щоб підбадьорити цим Дурйодгану. 
 

ВІРШ 13 
 

TaTa" Xa«aê >aeYaRê Pa<avaNak-GaaeMau%a" ) 
SahSaEva>YahNYaNTa Sa XaBdSTauMaul/ae_>avTa( )) 13 )) 

татаӷ акх ча бгерйа ча 
паавнака-ґомукхӷ |  

сагасаівбгйаганйанта 
са абдас тумуло ’бгават || 13 || 

Тут одразу з усіх боків зазвучали мушлі, 
литаври, барабани і сурми, заповнивши 
простір бурхливими закликами до бою. 
 

ВІРШ 14 
 

TaTa" ìeTaEhRYaEYauR¢e- MahiTa SYaNdNae iSQaTaaE ) 
MaaDav" Paa<@vêEv idVYaaE Xa«aE Pa[dDMaTau" )) 14 )) 

татаӷ ветаір гайаір йукте 
магаті сйандане стхітау | 
мдгаваӷ пава чаіва 
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дівйау акхау прададгматуӷ || 14 || 

А на протилежному боці, сидячи у 
пречудовій своїй колісниці, запряженій 
білими кіньми, засурмили в божественні 
мушлі Господь Шрі Кришна й Арджуна. 
 

ВІРШ 15 
 

PaaÄJaNYa& ôzqke-Xaae devdta& DaNaÅYa" ) 
PaaE<@\& dDMaaE MahaXa«& >aqMak-MaaR v*k-aedr" )) 15 )) 

пчаджанйа гришīкео 
девадатта дгана-джайаӷ | 

паура дадгмау маг-акха 
бгīма-карм врикодараӷ || 15 || 

Гришікеша, повелитель чуттів, сурмив у 
мушлю Паньчаджанью, Дгананьджая, во-
лодар божественних дарів, — у мушлю 
Девадатту, а Бгімасена, вершитель надзви-
чайних подвигів, трубив у свою раковину 
Паундру. 
 

ВІРШ 16 
 

ANaNTaivJaYa& raJaa ku-NTaqPau}aae YauiDaiïr" ) 
Naku-l/" Sahdevê SaugaaezMai<aPauZPak-aE )) 16 )) 

анантавіджайа рдж 
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кунтī-путро йудгішхіраӷ |  
накулаӷ сагадева ча 

суґгоша-маіпушпакау || 16 || 

Син Кунті цар Юдгіштхіра сурмив у 
мушлю Анантавіджаю, а Накула й Сагаде-
ва — в мушлі Суґгошу й Маніпушпаку. 
 

ВІРШІ 17–18 
 

k-aXYaê ParMaeZvaSa" iXa%<@q c MaharQa" ) 
Da*íÛuManae ivra$=ê SaaTYaik-êaParaiJaTa" )) 17 )) 

d]uPadae d]aEPadeYaaê SavRXa" Pa*iQavqPaTae ) 
SaaE>ad]ê Mahabahu" Xa«aNdDMau" Pa*QaKPa*Qak(- )) 18 )) 

кйа ча парамешв-саӷ 
ікхаī ча маг-ратхаӷ |  

дгришадйумно віра ча 
стйакі чпарджітаӷ || 17 || 

друпадо драупадей ча 
сарвааӷ притхівī-пате | 
саубгадра ча маг-бгуӷ 

акхн дадгмуӷ притхак притхак ||18|| 

О повелителю Землі! Тут вправний лучник 
Кашірадж і Дгриштадьюмна, а з ними 
великий воїн Шікханді, цар Вірата, 
непереможний Сатьякі, цар Друпада, сини 
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Драупаді й могутній син Субгадри Абгі-
манью — всі гучно затрубили в мушлі. 
 

ВІРШ 19 
 

Sa gaaezae DaaTaRraí\a<aa& ôdYaaiNa VYadarYaTa( ) 
Na>aê Pa*iQavq& cEv TauMaul/ae_>YaNauNaadYaNa( )) 19 )) 

са ґгошо дгртаршр 
гридайні вйадрайат |  

набга ча притхівī чаіва 
тумуло ’бгйанундайан || 19 || 

Розкотисті звуки цих бойових мушель 
заповнили собою землю й небо, наводячи 
на твоїх синів жах. 
 

ВІРШ 20 
 

AQa VYaviSQaTaaNd*îa DaaTaRraí\aNk-iPaßJa" ) 
Pa[v*tae XañSaMPaaTae DaNauåÛMYa Paa<@v" ) 

ôzqke-Xa& Tada vaKYaiMadMaah MahqPaTae )) 20 )) 
атха вйавастхітн дришв 

дгртаршрн капі-дгваджаӷ |  
правритте астра-сампте 

дганур удйамйа паваӷ | 
гришīкеа тад вкйам 
ідам га магī-пате || 20 || 
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О царю, у цю саму мить у колісниці під 
прапором Ганумана, приготувавшись 
цілити у ворогів, підвівся Арджуна. 
Побачивши свого двоюрідного брата 
Дурйодгану і його товариство та взявши в 
руки лук і стріли, він звернувся до 
володаря чуттів, Гришікеші. 
 

ВІРШІ 21–23 
 

AJauRNa ovac 
SaeNaYaaeå>aYaaeMaRDYae rQa& SQaaPaYa Mae_CYauTa ) 

YaavdeTaaiàrq+ae_h& Yaaed(Dauk-aMaaNaviSQaTaaNa( )) 21 )) 
kE-MaRYaa Sah YaaeÖVYaMaiSMaNr<aSaMauÛMae )) 22 )) 
YaaeTSYaMaaNaaNave+ae_h& Ya WTae_}a SaMaaGaTaa" ) 

DaaTaRraí\SYa dubuRÖeYauRÖe iPa[Yaick-IzRv" )) 23 )) 
арджуна увча 

сенайор убгайор мадгйе 
ратха стхпайа ме ’чйута |  

йвад етн нірīкше ’га 
йоддгу-кмн авастхітн || 21 || 

каір май сага йоддгавйам 
асмін раа-самудйаме || 22 || 

йотсйамнн авекше ’га 
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йа ете ’тра самґатӷ |  
дгртаршрасйа дурбуддгер 
йуддге прійа-чікīршаваӷ || 23 || 

Арджуна сказав: 
Любий Кришно, підведи, будь ласкавий, 
мою колісницю ближче до ворожого 
війська, щоб я міг оглянути воїнів, які 
прибули сюди, аби догодити злому 
Дурйодгані. Я хочу бачити, з ким мені 
доведеться зійтися на ратному полі.  
 

ВІРШ 24-25 
 

SaÅYa ovac 
WvMau¢-ae ôzqke-Xaae Gau@ake-XaeNa >aarTa ) 

SaeNaYaaeå>aYaaeMaRDYae SQaaPaiYaTva rQaaetaMaMa( )) 24 )) 
>aqZMad]ae<aPa[Mau%Ta" SaveRza& c Mahqi+aTaaMa( ) 

ovac PaaQaR PaXYaETaaNSaMaveTaaNku-æiNaiTa )) 25 )) 
саджайа увча 

евам укто гришīкео 
ґукеена бграта | 

сенайор убгайор мадгйе 
стхпайітв ратхоттамам || 24 || 

бгīшма-дроа-прамукхатаӷ 
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сарвеш ча магī-кшітм |  
увча пртха пайаітн 

самаветн курӯн іті || 25 || 

Саньджая каже:  
Любий нащадку Бгарати, після того, як 
переможець сну (Ґудакеша), Арджуна, 
вимовив ці слова, Гришікеша (Шрі Криш-
на), повелитель усіх чуттів, повів чудову ту 
колісницю і зупинив її між двох армій, 
якраз навпроти Бгішми, Дрони та всіх 
правителів, і сказав:  
Ось, Партхо, оглянь Кауравів, які зібрали-
ся тут на битву. 
 

ВІРШ 26 
 

Ta}aaPaXYaiTSQaTaaNPaaQaR" iPaTa›NaQa iPaTaaMahaNa( ) 
AacaYaaRNMaaTaul/aN>a]aTa›NPau}aaNPaaE}aaNSa%q„&STaQaa ) 
ìéuraNSauôdêEv SaeNaYaaeå>aYaaeriPa )) 26 )) 

татрпайат стхітн пртхаӷ 
пітрӣн атха пітмагн | 

чрйн мтулн бгртрӣн 
путрн паутрн сакхīс татх |  

ваурн сугрида чаіва 
сенайор убгайор апі || 26 || 
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В обох арміях Арджуна побачив старійшин 
родів, дідів, учителів, дядьків, братів, синів, 
онуків, тестів, друзів та інших доброзич-
ливців. 
 

ВІРШ 27 
 

TaaNSaMaq+Ya Sa k-aENTaeYa" SavaRNbNDaUNaviSQaTaaNa( ) 
k*-PaYaa ParYaaivíae ivzqdiàdMab]vqTa( )) 27 )) 

тн самīкшйа са каунтейаӷ 
сарвн бандгӯн авастхітн |  

крипай парайвішо 
вішīданн ідам абравīт || 27 || 

Так, узрівши родичів на полі битви, вбитий 
горем і переповнений безмежним співчут-
тям син Кунті Арджуна, схвильовано ска-
зав такі слова: 
 

ВІРШ 28 
 

AJauRNa ovac 
d*îeMa& SvJaNa& k*-Z<a YauYauTSau& SaMauPaiSQaTaMa( ) 

SaqdiNTa MaMa Gaa}aai<a Mau%& c PairéuZYaiTa )) 28 )) 
арджуна увча 

дришвема сва-джана криша 
йуйутсу самупастхітам |  

сīданті мама ґтрі 
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мукха ча паріушйаті || 28 || 

О Кришно! Дивлячись на всіх своїх 
родичів, що стоять тут, готові до бою, я 
відчуваю, як мої руки й ноги слабнуть, і в 
мене пересихає в роті. 
 

ВІРШ 29 
 

vePaQauê Xarqre Mae raeMahzRê JaaYaTae ) 
Gaa<@qv& ó&SaTae hSTaatvKcEv PairdùTae )) 29 )) 

вепатху ча арīре ме 
рома-гарша ча джйате | 
ґīва срасате гастт 

твак чаіва парідагйате || 29 || 

Тремтить моє тіло й волосся здіймається 
дибом. Я не можу втримати лук Ґандіву, і 
шкіра моя палає. 
 

ВІРШ 30 
 

Na c Xa¥-aeMYavSQaaTau& >a]MaTaqv c Mae MaNa" ) 
iNaiMataaiNa c PaXYaaiMa ivParqTaaiNa ke-Xav )) 30 )) 

на ча акномй авастхту 
бграматīва ча ме манаӷ | 

німіттні ча паймі 
віпарīтні кеава || 30 || 
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О вбивце демона Кеші! Не здатний я 
володіти собою. Мій ум у сум’ятті, і бачу я 
лише недобрі прикмети, що прорікають 
біди й нещастя! 
 

ВІРШ 31 
 

Na c é[eYaae_NauPaXYaaiMa hTva SvJaNaMaahve ) 
Na k-a¿e ivJaYa& k*-Z<a Na c raJYa& Sau%aiNa c )) 31 )) 

на ча рейо ’нупаймі 
гатв сва-джанам гаве | 

на ккше віджайа криша 
на ча рджйа сукхні ча || 31 || 

Не можу я знайти нічого доброго у вбивстві 
родичів у цій битві. Не хочу я, Кришно, ні 
перемоги, ні царства, ні щастя. 
 

ВІРШІ 32–34 
 

ik&- Naae raJYaeNa GaaeivNd ik&- >aaeGaEJas„ivTaeNa va ) 
YaezaMaQaeR k-ax(i+aTa& Naae raJYa& >aaeGaa" Sau%aiNa c ))32)) 

Ta wMae_viSQaTaa YauÖe Pa[a<aa&STYa¤-a DaNaaiNa c ) 
AacaYaaR" iPaTar" Pau}aaSTaQaEv c iPaTaaMaha" )) 33 )) 
MaaTaul/a" ìéura" PaaE}aa" XYaal/a" SaMbiNDaNaSTaQaa ) 
WTaaà hNTauiMaC^aiMa ganTaae_iPa MaDauSaUdNa )) 34 )) 

кі но рджйена ґовінда 
кі бгоґаір джīвітена в | 
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йешм артхе ккшіта но 
рджйа бгоґӷ сукхні ча || 32 || 

та іме ’вастхіт йуддге 
прс тйактв дганні ча | 

чрйӷ пітараӷ путрс 
татхаіва ча пітмагӷ || 33 || 

мтулӷ ваурӷ паутрӷ 
йлӷ самбандгінас татх | 

етн на гантум іччхмі 
ґгнато ’пі мадгусӯдана || 34 ||  

Чого варте те царство, о Ґовіндо? Навіщо 
нам насолоди і щастя, якщо ті, задля кого 
ми цього всього бажаємо, — вчителі, 
старійшини роду, сини, діди, дядьки, тесті, 
зяті, онуки й інші родичі та друзі — 
прибули сьогодні на битву, готові покласти 
свої життя і позбутися власності? Тому, 
Мадгусудано, навіть якщо вони хочуть 
відняти життя у мене, я все одно не бажаю 
вбивати їх. 
 

ВІРШ 35 
 

AiPa }aEl/aeKYaraJYaSYa heTaae" ik&- Nau Mahqk*-Tae ) 
iNahTYa DaaTaRraí\aà" k-a Pa[qiTa" SYaaÂNaadRNa )) 35 )) 
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апі траілокйа-рджйасйа 
гетоӷ кі ну магī-крите | 

нігатйа дгртаршрн наӷ 
к прīтіӷ сйдж джанрдана || 35 || 

Навіть якщо я стану володарем усіх трьох 
світів, не кажучи вже про Землю, яке щастя 
здобуду я вбивством брата Дурйодгани і 
його спільників, о Джанардано? 
 

ВІРШ 36 
 

PaaPaMaevaé[YaedSMaaNhTvETaaNaaTaTaaiYaNa" ) 
TaSMaaàahaR vYa& hNTau& DaaTaRraí\aNSabaNDavaNa( ) 

SvJaNa& ih k-Qa& hTva Saui%Na" SYaaMa MaaDav )) 36 )) 
ппам еврайед асмн 
гатваітн татйінаӷ | 

тасмн нрг вайа ганту 
дгртаршрн са-бндгавн |  
сва-джана гі катха гатв 
сукхінаӷ сйма мдгава || 36 || 

Лише гріх упаде на нас, якщо ми вб’ємо 
своїх покровителів і вчителів, хоч вони і 
прийшли до нас із недобрими намірами як 
нападники. Не можна також відбирати 
життя і в родичів, синів Дгритараштри. Як 
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ми можемо бути щасливі, вбиваючи 
кревних, о Мадгаво? 
 

ВІРШІ 37–38 
 

YaÛPYaeTae Na PaXYaiNTa l/ae>aaePahTaceTaSa" ) 
ku-l/+aYak*-Ta& daez& iMa}ad]aehe c PaaTak-Ma( )) 37 )) 

k-Qa& Na jeYaMaSMaai>a" PaaPaadSMaaiàviTaRTauMa( ) 
ku-l/+aYak*-Ta& daez& Pa[PaXYaiÙJaRNaadRNa )) 38 )) 

йадй апй ете на пайанті 
лобгопагата-четасаӷ | 

кула-кшайа-крита доша 
мітра-дроге ча птакам || 37 ||  

катха на ґйейам асмбгіӷ 
ппд асмн нівартітум |  

кула-кшайа-крита доша 
прапайадбгір джанрдана || 38 || 

Серця цих людей роз’їла жадоба, й не 
бачать вони гріха в тому, щоб битися з 
друзями і вбивати рідних, але чому ми, 
Джанардано, цілком усвідомлюючи наслід-
ки таких дій, не повинні утриматися від 
цього мерзенного лиходійства? 
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ВІРШ 39 
 

ku-l/+aYae Pa[<aXYaiNTa ku-l/DaMaaR" SaNaaTaNaa" ) 
DaMaeR Naíe ku-l&/ k*-TòMaDaMaaeR_i>a>avTYauTa )) 39 )) 

кула-кшайе праайанті 
кула-дгармӷ сантанӷ | 

дгарме наше кула критснам 
адгармо ’бгібгаватй-ута || 39 || 

Через занепад династії руйнуються спадко-
ві релігійні традиції роду. Коли релігійна 
практика таким чином переривається, вся 
рідня, що лишилася, впадає в безвір’я. 
 

ВІРШ 40 
 

ADaMaaRi>a>avaTk*-Z<a Pa[duZYaiNTa ku-l/iñYa" ) 
ñqzu duíaSau vaZ<aeRYa JaaYaTae v<aRSaªr" )) 40 )) 

адгармбгібгавт криша 
прадушйанті кула-стрійаӷ |  
стрīшу душсу вршейа 

джйате вара-сакараӷ || 40 || 

О Кришно, нащадку династії Вришні, коли 
в сім’ї таким чином переважає безвір’я, 
жінки такої сім’ї розбещуються, і внаслідок 
перелюбства на світ з’являється небажане 
й неправедне потомство. 
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ВІРШ 41 

 

Saªrae Nark-aYaEv ku-l/ganaNaa& ku-l/SYa c ) 
PaTaiNTa iPaTarae ùeza& lu/áiPa<@aedk-i§-Yaa" )) 41 )) 

сакаро наракйаіва 
кула-ґгнн куласйа ча | 
патанті пітаро гй еш 

лупта-піодака-крійӷ  || 41 || 

Життя як сім’ї, так і її руйнівників, 
небажані нащадки перетворюють на пекло. 
Така ж сумна доля чекає і на предків роду, 
бо їм не підноситимуть більше їжу й воду, 
як це було заведено раніше. 
 

ВІРШ 42 
 

daezEreTaE" ku-l/ganaNaa& v<aRSaªrk-arkE-" ) 
oTSaaÛNTae JaaiTaDaMaaR" ku-l/DaMaaRê XaaìTaa" )) 42 )) 

дошаір етаіӷ кула-ґгнн 
вара-сакара-кракаіӷ |  

утсдйанте джті-дгармӷ 
кула-дгарм ча ватӷ  || 42 || 

Огидні дії таких руйнівників династії 
ведуть до спалаху змішаного потомства. 
Цими діями цілковито знищуються 
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віковічні родинні традиції й високий 
благородний родовід. 
 

ВІРШ 43 
 

oTSaàku-l/DaMaaR<aa& MaNauZYaa<aa& JaNaadRNa ) 
Narke- iNaYaTa& vaSaae >avTaqTYaNauéué[uMa )) 43 )) 

утсанна-кула-дгарм 
манушй джанрдана |  

нараке нійата всо 
бгаватīтй ануурума  || 43 || 

Я чув, Джанардано, що люди, які порушу-
ють сімейні, суспільні й релігійні традиції, 
завжди перебувають у пеклі. 
 

ВІРШ 44 
 

Ahae bTa MahTPaaPa& k-Tau| VYaviSaTaa vYaMa( ) 
Yad]aJYaSau%l/ae>aeNa hNTau& SvJaNaMauÛTaa" )) 44 )) 

аго бата магат ппа 
карту вйавасіт вайам | 
йад рджйа-сукха-лобгена 

ганту сва-джанам удйатӷ || 44 || 

На жаль, намірилися ми на тяжкий гріх! 
Гнані жадобою до сумнівних царських 
розкошів, ми ладні повбивати своїх 
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родичів. 
 

ВІРШ 45 
 

Yaid MaaMaPa[Taqk-arMaXañ& XañPaa<aYa" ) 
DaaTaRraí\a r<ae hNYauSTaNMae +aeMaTar& >aveTa( )) 45 )) 

йаді мм апратīкрам 
аастра астра-пайаӷ |  
дгртаршр рае ганйус 

тан ме кшема-тара бгавет || 45 || 

Якби беззбройний і не чинячи опору, я 
зустрів смерть на цьому полі бою від рук 
озброєних синів Дгритараштри, це було б 
для мене набагато краще. 
 

ВІРШ 46 
 

SaÅYa ovac 
WvMau¤-aJauRNa" Sa&:Yae rQaaePaSQa oPaaivXaTa( ) 

ivSa*JYa SaXar& caPa& Xaaek-Sa&ivGanMaaNaSa" )) 46 )) 
саджайа увча 

евам уктврджунаӷ сакхйе 
ратхопастха упвіат |  

вісриджйа са-ара чпа 
ока-савіґна-мнасаӷ || 46 || 

Саньджая каже:  



31 

На цих словах Арджуна відклав лук і 
стріли й сів на сидіння колісниці. Серце 
його охопили печаль і туга. 
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ГЛАВА 2 
 

Санкх’я-йоґа 
Природа душі 

 
 

ВІРШ 1 
 

SaÅYa ovac 
Ta& TaQaa k*-PaYaaivíMaé[uPaU<aaRku-le/+a<aMa( ) 

ivzqdNTaiMad& vaKYaMauvac MaDauSaUdNa" )) 1 )) 
саджайа увча 

та татх крипайвішам 
ару-пӯркулекшаам | 
вішīдантам іда вкйам 
увча мадгусӯданаӷ || 1 || 

Саньджая мовить:  
Убитого горем Арджуну переповнило 
співчуття, скорботні очі його наповнилися 
слізьми, і в цю мить Усевишній Господь 
Мадгусудана сказав йому такі слова: 
 

ВІРШ 2 
 

é[q>aGavaNauvac 
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ku-TaSTva k-XMal/iMad& ivzMae SaMauPaiSQaTaMa( ) 
ANaaYaRJauíMaSvGYaRMak-IiTaRk-rMaJauRNa )) 2 )) 

рī-бгаґавн увча 
кутас тв камалам іда 
вішаме самупастхітам | 

анрйа-джушам асварґйам 
акīрті-карам арджуна || 2 ||  

Арджуно, чому в цю вирішальну мить став 
жертвою ти хибних міркувань? Таке 
шляхетному нащадку аріїв не личить. Ці 
помисли закривають тобі шлях до раю і 
плямують твоє добре ім’я й славу. 
 

ВІРШ 3 
 

c)E-BYa& Maa SMa GaMa" PaaQaR NaETatvYYauPaPaÛTae ) 
+aud]& ôdYadaEbRLYa& TYa¤-aeitaï ParNTaPa )) 3 )) 
клаібйа м сма ґамаӷ пртха 

наітат твайй упападйате | 
кшудра гридайа-даурбалйа 

тйактвоттішха паран-тапа || 3 || 

О сину Притхи, великий герою, здолай своє 
боягузтво, яке тобі не пасує, відкинь цю 
дріб’язкову слабкість серця та ставай до 
бою! 
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ВІРШ 4 
 

AJauRNa ovac 
k-Qa& >aqZMaMah& Sa&:Yae d]ae<a& c MaDauSaUdNa ) 

wzui>a" Pa[iTaYaaeTSYaaiMa PaUJaahaRvirSaUdNa )) 4 )) 
арджуна увча 

катха бгīшмам ага сакхйе 
дроа ча мадгусӯдана | 
ішубгіӷ пратійотсймі 

пӯджргв арі-сӯдана || 4 || 

Арджуна відповів: 
О Мадгусудано, вбивце ворогів, як можу я 
відстрілюватися, цілячи в мого діда Бгішму 
і вчителя Дрону, які гідні мого поклоніння? 
 

ВІРШ 5 
 

GauæNahTva ih MahaNau>aavaNa( 
é[eYaae >aae¢u-& >aE+YaMaPaqh l/aeke- ) 
hTvaQaRk-aMaa&STau GauæiNahEv 

>auÅqYa >aaeGaaNåiDarPa[idGDaaNa( )) 5 )) 
ґурӯн агатв гі магнубгвн 

рейо бгокту бгаікшйам апīга локе | 
гатвртха-кмс ту ґурӯн ігаіва 

бгуджīйа бгоґн рудгіра-прадіґдгн || 5 ||  
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Краще жити на милостиню, ніж позбавляти 
життя великих та шляхетних старійшин і 
вчителів. Інакше, якщо ми вб’ємо їх та 
заволодіємо їхнім майном і багатством, то 
всі наші радощі заплямуються їхньою 
кров’ю. 
 

ВІРШ 6 
 

Na cETaiÜÚ" k-Taràae GarqYaae 
YaÜa JaYaeMa Yaid va Naae JaYaeYau" ) 
YaaNaev hTva Na iJaJaqivzaMa‚ 

STae_viSQaTaa" Pa[Mau%e DaaTaRraí\a" )) 6 )) 
на чаітад відмаӷ катаран но ґарīйо 

йад в джайема йаді в но джайейуӷ | 
йн ева гатв на джіджīвішмас 

те ’вастхітӷ прамукхе дгртаршрӷ || 6 || 

Невідомо, що для нас краще: перемогти чи 
зазнати поразки, бо сини Дгритараштри, 
вбивши яких ми втратимо бажання жити, 
нині стоять перед нами на полі бою. 
 

ВІРШ 7 
 

k-aPaR<YadaezaePahTaSv>aav" 
Pa*C^aiMa Tva& DaMaRSaMMaU!ceTaa" ) 
YaC \̂eYa" SYaaiàiêTa& b]Uih TaNMae 
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iXaZYaSTae_h& XaaiDa Maa& Tva& Pa[PaàMa( )) 7 )) 
крпайа-дошопагата-свабгваӷ 

приччхмі тв дгарма-саммӯга-четӷ 
йач чхрейаӷ сйн нічіта брӯгі тан ме 

ішйас те ’га дгі м тв прапаннам 

Я спантеличений щодо істинного свого 
обов’язку. Передчуваючи падіння нашого 
роду, я благаю Тебе, скажи мені ясно, які дії 
для мене найбільш благодатні. Я віддаюсь 
Тобі, і тепер я Твій учень. Будь ласкавий, 
навчай мене, я жду Твоїх настанов. 
 

ВІРШ 8 
 

Na ih Pa[PaXYaaiMa MaMaaPaNauÛa‚ 
ÛC^aek-MauC^aez<aiMaiNd]Yaa<aaMa( ) 

AvaPYa >aUMaavSaPaÒMa*Ö& 
raJYa& Saura<aaMaiPa caiDaPaTYaMa( )) 8 )) 

на гі прапаймі мампанудйд 
йач чхокам уччхошаам індрійм | 
авпйа бгӯмв асапатнам риддга 

рджйа сурм апі чдгіпатйам || 8 ||  

Навіть здобувши царство, неперевершене 
на Землі, і владу над небесами, не знайду я 
нічого, що зможе втішити горе, яке 
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виснажує мої чуття. 
 

ВІРШ 9 
 

SaÅYa ovac 
WvMau¤-a ôzqke-Xa& Gau@ake-Xa" ParNTaPa" ) 

Na YaaeTSYa wiTa GaaeivNdMau¤-a TaUZ<aq& b>aUv h )) 9 )) 
саджайа увча 

евам уктв гришīкеа 
ґукеаӷ паран-тапаӷ | 
на йотсйа іті ґовіндам 

уктв тӯшī бабгӯва га || 9 || 

Саньджая каже: 
Так говорив Арджуна, підкорювач ворогів і 
приборкувач сну, звертаючись до володаря 
чуттів (Гришікеші), Шрі Кришни. Далі він 
заявив: «Ґовіндо, я не битимусь», — і 
замовк. 
 

ВІРШ 10 
 

TaMauvac ôzqke-Xa" Pa[hSaiàv >aarTa 
SaeNaYaaeå>aYaaeMaRDYae ivzqdNTaiMad& vc" )) 10 )) 

там увча гришīкеаӷ 
прагасанн іва бграта | 
сенайор убгайор мадгйе 

вішīдантам іда вачаӷ || 10 || 
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О Бгарато, тоді володар чуттів, Шрі Криш-
на, усміхнувся вбитому горем Арджуні і 
мовив: 
 

ВІРШ 11 
 

é[q>aGavaNauvac 
AXaaeCYaaNaNvXaaecSTv& Pa[javada&ê >aazSae ) 

GaTaaSaUNaGaTaaSaU&ê NaaNauXaaeciNTa Pai<@Taa" )) 11 )) 
рī-бгаґавн увча 

аочйн анваочас тва 
праґй-вд ча бгшасе | 

ґатсӯн аґатсӯ ча 
ннуочанті паітӷ || 11 || 

Ти промовляєш мудрі слова, Арджуно, але 
сумуєш за тим, що не варте ніякого суму. 
Мудрий не тужить ні за живими, ані за 
мертвими. 
 

ВІРШ 12 
 

NaTvevah& JaaTau NaaSa& Na Tv& NaeMae JaNaaiDaPaa" ) 
Na cEv Na>aivZYaaMa" SaveR vYaMaTa" ParMa( )) 12 )) 

на тв евга джту нса 
на тва неме джандгіпӷ | 

на чаіва на бгавішймаӷ 
сарве вайам атаӷ парам || 12 ||  
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Ніколи не було такого часу, коли б Я, ти і 
всі оці царі не існували. Так само, як ми є в 
сьогоденні, були ми і в минулому, і не 
припинимо свого існування в майбутньому. 
 

ВІРШ 13 
 

deihNaae_iSMaNYaQaa dehe k-aEMaar& YaaEvNa& Jara ) 
TaQaa dehaNTarPa[aiáDasrSTa}a Na MauùiTa )) 13 )) 

дегіно ’смін йатх деге 
каумра йаувана джар | 
татх дегнтара-прптір 

дгīрас татра на мугйаті || 13 || 

Як втілена жива істота поступово перехо-
дить у цьому тілі з дитинства у юність, а 
потім у старість, так і душа після смерті 
отримує якесь інше тіло. Освічених людей 
не вводить в оману таке перетворення. 
 

ВІРШ 14 
 

Maa}aaSPaXaaRSTau k-aENTaeYa XaqTaaeZ<aSau%du"%da" ) 
AaGaMaaPaaiYaNaae_iNaTYaaSTaa&iSTaiTa+aSv >aarTa )) 14 )) 

мтр-спарс ту каунтейа 
īтоша-сукха-дуӷкха-дӷ | 

ґампйіно ’нітйс 
тс тітікшасва бграта || 14 ||  
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Взаємодія чуттів із зовнішніми об’єктами 
цих чуттів, сину Кунті, породжує відчуття 
тепла, холоду, задоволення й болю. Але ці 
відчуття тимчасові — вони з’являються і 
зникають. Тому, Бгарато, тобі слід їх 
терпіти. 
 

ВІРШ 15 
 

Ya& ih Na VYaQaYaNTYaeTae Pauåz& PauåzzR>a ) 
SaMadu"%Sau%& Daqr& Saae_Ma*TaTvaYa k-LPaTae )) 15 )) 

йа гі на вйатхайантй ете 
пуруша пурушаршабга | 

сама-дуӷкха-сукха дгīра 
со ’мритатвйа калпате || 15 || 

О найшляхетніший з людей, особа зі 
стійким розумом, яка врівноважена в 
насолоді і болю та незворушна у досвіді 
взаємодії чуттів з об’єктами цих чуттів, — 
безумовно, готова до звільнення. 
 

ВІРШ 16 
 

NaaSaTaae ivÛTae >aavae Naa>aavae ivÛTae SaTa" ) 
o>aYaaeriPa d*íae_NTaSTvNaYaaeSTatvdiXaRi>a" )) 16 )) 

нсато відйате бгво 
нбгво відйате сатаӷ | 
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убгайор апі дришо ’нтас 
тв анайос таттва-дарібгіӷ || 16 || 

Тіло, як і все, що мінливе, не має вічного 
існування, а вічна душа не зазнає перетво-
рень і непідвладна нищенню. Таким чином 
провидці істини розрізняли й аналізували 
природу як вічної дійсності, так і 
недовговічної омани. 
 

ВІРШ 17 
 

NaaSaTaae ivÛTae >aavae Naa>aavae ivÛTae SaTa" ) 
o>aYaaeriPa d*íae_NTaSTvNaYaaeSTatvdiXaRi>a" )) 16 )) 

авіні ту тад віддгі 
йена сарвам іда татам | 

вінам авйайасйсйа 
на качіт картум аргаті || 17 || 

Знай: душа, яка пронизує все тіло, є 
нетлінна. Вона незмінна й вічна, і ніхто не 
може її вбити. 
 

ВІРШ 18 
 

ANTavNTa wMae deha iNaTYaSYaae¢-a" Xarqir<a" ) 
ANaaiXaNaae_Pa[MaeYaSYa TaSMaaÛuDYaSv >aarTa )) 18 )) 

антаванта іме дег 
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нітйасйоктӷ арīріаӷ | 
аніно ’прамейасйа 

тасмд йудгйасва бграта  || 18 ||  

Руйнуванню підвладні тільки фізичні тіла 
вічної душі, яку неможливо ні виміряти, ні 
знищити. Тому, Бгарато, бийся й не 
відступай від своїх природних обов’язків. 
 

ВІРШ 19 
 

Ya WNa& veita hNTaar& YaêENa& MaNYaTae hTaMa( ) 
o>aaE TaaE Na ivJaaNaqTaae NaaYa& hiNTa Na hNYaTae )) 19 )) 

йа ена ветті гантра 
йа чаіна манйате гатам | 

убгау тау на віджнīто 
нйа ганті на ганйате || 19 || 

Той, хто вважає, що душа здатна вбити чи 
бути вбитою, не знає істинної природи 
живої істоти. Насправді душа не вбиває і 
вбитою не буває. 
 

ВІРШ 20 
 

Na JaaYaTae iMa]YaTae va k-daic‚ 
àaYa& >aUTva >aivTaa va Na >aUYa" ) 
AJaae iNaTYa" XaaìTaae_Ya& Paura<aae 
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Na hNYaTae hNYaMaaNae Xarqre )) 20 )) 
на джйате мрійате в кадчін 

нйа бгӯтв бгавіт в на бгӯйаӷ | 
аджо нітйаӷ вато ’йа пуро 
на ганйате ганйамне арīре || 20 ||  

Ніколи душа не народжується й не вмирає, 
не з’являється періодично в бутті й не 
змінюється, адже вона ненароджена й 
вічна. Вона невичерпна, вічно юна і 
водночас древня. Хоч тіло й підлягає 
народженню та смерті, однак душа ніколи 
не гине. 
 

ВІРШ 21 
 

vedaivNaaiXaNa& iNaTYa& Ya WNaMaJaMaVYaYaMa( ) 
k-Qa& Sa Pauåz" PaaQaR k&- gaaTaYaiTa hiNTa k-Ma( )) 21 )) 

ведвініна нітйа 
йа енам аджам авйайам | 

катха са пурушаӷ пртха 
ка ґгтайаті ганті кам || 21 || 

Як може людина вбити чи змусити когось 
убивати, якщо вона, Партхо, знає, що душа 
незнищенна, незмінна, ненароджена і 
невичерпна? 
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ВІРШ 22 
 

vaSaa&iSa Jaq<aaRiNa YaQaa ivhaYa 
NavaiNa Ga*õaiTa Narae_Parai<a ) 
TaQaa Xarqrai<a ivhaYa Jaq<aaR‚ 

NYaNYaaiNa Sa&YaaiTa NavaiNa dehq )) 22 )) 
вссі джīрні йатх вігйа 
навні ґригті наро ’парі | 

татх арīрі вігйа джīрнй 
анйні сайті навні дегī || 22 ||  

Як нове вбрання одягає людина, викида-
ючи старе і зношене, так і душа вбирається 
у нове тіло, покидаючи старе й непридатне. 
 

ВІРШ 23 
 

NaENa& i^NdiNTa Xañai<a NaENa& dhiTa Paavk-" ) 
Na cENa& (c)e-dYaNTYaaPaae Na XaaezYaiTa MaaåTa" )) 23 )) 

наіна чхінданті астрі 
наіна дагаті пвакаӷ | 

на чаіна кледайантй по 
на ошайаті мрутаӷ || 23 || 

Душу неможливо проштрикнути зброєю, 
спалити вогнем, втопити в воді чи зсушити 
вітром. 
 



45 

ВІРШІ 24-25 
 

AC^eÛae_YaMadaùae_YaMa(c)e-Ûae_XaaeZYa Wv c ) 
iNaTYa" SavRGaTa" SQaa<aurcl/ae_Ya& SaNaaTaNa" )) 24 )) 

AVYa¢-ae_YaMaicNTYaae_YaMaivk-aYaaeR_YaMauCYaTae ) 
TaSMaadev& ividTvENa& NaaNauXaaeicTauMahRiSa )) 25 )) 

аччхедйо ’йам адгйо ’йам 
акледйо ’ошйа ева ча  | 

нітйаӷ сарва-ґатаӷ стхур 
ачало ’йа сантанаӷ || 24 ||  
авйакто ’йам ачінтйо ’йам 

авікрйо ’йам учйате  | 
тасмд ева відітваіна 

ннуочітум аргасі || 25 || 

Адже душа неподільна, нерозчинна, неспа-
лима і неосушима. Вона безсмертна, незмі-
нна, нерухома і вічна. Не спинить її ні одна 
перешкода. Душа невідчутна і незбагненна, 
вона непідвладна шістьом видам змін (на-
родженню, росту, зрілості, розмноженню, 
старості й розпаду). Тому, знаючи цю 
природу душі, можна більше не горювати. 
 

ВІРШІ 26-27 
 

AQa cENa& iNaTYaJaaTa& iNaTYa& va MaNYaSae Ma*TaMa( ) 
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TaQaaiPa Tv& Mahabahae NaENa& XaaeicTauMahRiSa )) 26 )) 
JaaTaSYa ih Da]uvae Ma*TYauDa]uRv& JaNMa Ma*TaSYa c ) 

TaSMaadPairhaYaeR_QaeR Na Tv& XaaeicTauMahRiSa )) 27 )) 
атха чаіна нітйа-джта 
нітйа в манйасе мритам | 

татхпі тва маг-бго 
наіна очітум аргасі || 26 || 
джтасйа гі дгруво мритйур 

дгрува джанма мритасйа ча | 
тасмд апарігрйе ’ртхе 

на тва очітум аргасі || 27 || 

Але навіть якщо ти вважаєш, що душа 
народжується і вмирає, то все одно, о 
найкращий із воїнів, ти не маєш підстав 
для скорботи. Хто народжується — обов’яз-
ково зустріне смерть, а хто вмирає — неод-
мінно народиться знову, аби скуштувати 
плодів своїх минулих учинків. Тому не 
варто плакати через неминуче.  
 

ВІРШ 28 
 

AVYa¢-adqiNa >aUTaaiNa VYa¢-MaDYaaiNa >aarTa ) 
AVYa¢-iNaDaNaaNYaev Ta}a k-a PairdevNaa )) 28 )) 

авйактдīні бгӯтні 
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вйакта-мадгйні бграта | 
авйакта-нідганнй ева 

татра к парідеван || 28 ||  

Якщо всі істоти, непроявлені до народ-
ження, Мій любий Бгарато, проявляються 
після народження та знов повертаються в 
непроявлене після смерті, навіщо тоді за 
ними тужити? (Цей висновок не підтвер-
джують святі мудреці, але якщо такий ар-
гумент для тебе прийнятний, то й він підт-
римує те, що твоя повинність — це битися, 
виконуючи таким чином свої природні 
обов’язки). 
 

ВІРШ 29 
 

AaêYaRvTPaXYaiTa k-iêdeNa‚ 
MaaêYaRvÜdiTa TaQaEv caNYa" ) 
AaêYaRvÀENaMaNYa" é*<aaeiTa 

é[uTvaPYaeNa& ved Na cEv k-iêTa( )) 29 )) 
чарйа-ват пайаті качід енам 

чарйа-вад вадаті татхаіва чнйаӷ 
чарйа-вач чаінам анйаӷ риоті 

рутвпй ена веда на чаіва качіт 

Хтось сприймає душу як диво, хтось описує 
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її як диво, хтось чує про неї немов про диво, 
тоді як інші, навіть про неї почувши, геть 
не здатні її зрозуміти. 
 

ВІРШ 30 
 

dehq iNaTYaMavDYaae_Ya& dehe SavRSYa >aarTa ) 
TaSMaaTSavaRi<a >aUTaaiNa Na Tv& XaaeicTauMahRiSa )) 30 )) 

дегī нітйам авадгйо ’йа 
деге сарвасйа бграта | 
тасмт сарві бгӯтні 

на тва очітум аргасі || 30 || 

Душа, що мешкає в тілах усіх живих істот, о 
Бгарато, безсмертна і не може бути вбита. 
Тому ти не повинен ні за ким тужити. 
 

ВІРШ 31 
 

SvDaMaRMaiPa cave+Ya Na ivk-iMPaTauMahRiSa ) 
DaMYaaRiÖ YauÖaC \̂eYaae_NYaT+ai}aYaSYa Na ivÛTae )) 31 )) 

сва-дгармам апі чвекшйа 
на вікампітум аргасі | 

дгармйд дгі йуддгч чхрейо ’нйат 
кшатрійасйа на відйате || 31 || 

Крім того, враховуючи твою свадгарму, ти 
не маєш причин вагатися, адже для 
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кшатрія нема більш благодатного заняття, 
ніж битися за праведний закон. 
ПОЯСНЕННЯ: Свадгарма, або природний 
обов’язок живої істоти, буває двох видів — 
відносна й абсолютна, що відповідають двом 
її можливим станам — рабству і звільненню. 
У звільненому стані природною функцією 
душі є суто духовне віддане служіння заради 
трансцендентної насолоди Всевишнього Гос-
пода. З іншого боку, душа, що перебуває в 
матеріальному рабстві, приймає різні народ-
ження у 8 мільйонах 400 тисячах різних видів 
життя, відповідно до плодів своїх минулих 
учинків, аж поки завдяки доброчесній діяль-
ності вона отримає людське народження. Тоді, 
відповідно до своєї особливої природи і 
звичок, вона посяде своє місце в дайва-
варнāшрамі, богоцентричній ієрархічній соці-
ально-релігійній системі, яка є оптимальним 
способом досягнення чистої свадгарми звіль-
неного стану. Практика цього оптимального 
способу в загальному смислі також відома як 
свадгарма. Іншими словами, як вогонь, що 
вкритий димом, залишається вогнем, незалеж-
но від того, чим він укритий, так само й 
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первинна шуддга-свадгарма душі: хоч вона й 
може здаватися дещо прихованою, її все одно 
вважають свадгармою з точки зору богоцент-
ричної соціально-релігійної системи варна-
шрама-дгарми.  
 

ВІРШ 32 
 

Yad*C^Yaa caePaPaà& SvGaRÜarMaPaav*TaMa( ) 
Saui%Na" +ai}aYaa" PaaQaR l/>aNTae YauÖMaqd*XaMa( )) 32 )) 

йадриччхай чопапанна 
сварґа-дврам апвритам | 
сукхінаӷ кшатрійӷ пртха 

лабганте йуддгам īдриам || 32 || 

Така битва, Партхо, що виникає сама 
собою, схожа на відчинену браму на небеса. 
Вона випадає лише на долю найбільш 
удачливих воїнів. 
 

ВІРШ 33 
 

AQa cetviMaMa& DaMYa| Sa°aMa& Na k-irZYaiSa ) 
TaTa" SvDaMa| k-IiTa| c ihTva PaaPaMavaPSYaiSa )) 33 )) 

атха чет твам іма дгармйа 
саґрма на карішйасі | 

татаӷ сва-дгарма кīрті ча 
гітв ппам авпсйасі || 33 || 
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Якщо ж ти відмовишся від участі у цій 
битві за праведність (дгарму), то не 
виконаєш свій обов’язок і, зганьбивши 
себе, візьмеш на душу гріх. 
 

ВІРШ 34 
 

Ak-IiTa| caiPa >aUTaaiNa k-QaiYaZYaiNTa Tae_VYaYaaMa( ) 
SaM>aaivTaSYa cak-IiTaRMaRr<aadiTairCYaTae )) 34 )) 

акīрті чпі бгӯтні 
катхайішйанті те ’вйайм | 

самбгвітасйа чкīртір 
марад атірічйате || 34 || 

Люди згадуватимуть про твою ганьбу у всі 
прийдешні часи, а для славетного воїна 
ганьба гірша від смерті. 
 

ВІРШ 35 
 

>aYaad]<aaduParTa& Ma&SYaNTae Tva& MaharQaa" ) 
Yaeza& c Tv& bhuMaTaae >aUTva YaaSYaiSa l/agavMa( )) 35 )) 

бгайд рад упарата 
масйанте тв маг-ратхӷ | 

йеш ча тва багу-мато 
бгӯтв йсйасі лґгавам || 35 ||  

Великі герої, які раніше тебе шанували, 
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тепер глузуватимуть з тебе і вважатимуть, 
що ти втік з поля бою зі страху. 
 

ВІРШ 36 
 

AvaCYavada&ê bhUNvidZYaiNTa TavaihTaa" ) 
iNaNdNTaSTav SaaMaQYa| TaTaae du"%Tar& Nau ik-Ma( )) 36 )) 

авчйа-вд ча багӯн 
вадішйанті тавгітӷ | 

ніндантас тава смартхйа 
тато дуӷкха-тара ну кім || 36 ||  

Вороги візьмуть на глум твої здібності, 
принижуючи тебе поганими словами. Що 
може бути болісніше? 
 

ВІРШ 37 
 

hTaae va Pa[aPSYaiSa SvGa| iJaTva va >aae+YaSae MahqMa( ) 
TaSMaaduitaï k-aENTaeYa YauÖaYa k*-TaiNaêYa" )) 37 )) 

гато в прпсйасі сварґа 
джітв в бгокшйасе магīм | 
тасмд уттішха каунтейа 

йуддгйа крита-нічайаӷ || 37 || 

Якщо ти загинеш, то потрапиш на небеса, а 
якщо переможеш — будеш насолоджува-
тися на Землі. Тому, сину Кунті, будь 
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упевнений у своєму успіху і ставай до бою! 
 

ВІРШ 38 
 

Sau%du"%e SaMae k*-Tva l/a>aal/a>aaE JaYaaJaYaaE ) 
TaTaae YauÖaYa YauJYaSv NaEv& PaaPaMavaPSYaiSa )) 38 )) 

сукха-дуӷкхе саме критв 
лбглбгау джайджайау | 
тато йуддгйа йуджйасва 

наіва ппам авпсйасі || 38 ||  

Бийся, сприймаючи однаково насолоду і 
біль, здобуток і втрату, перемогу й поразку. 
Так ти не візьмеш на себе гріха. 
 

ВІРШ 39 
 

Wza Tae_i>aihTaa Saa&:Yae buiÖYaaeRGae iTvMaa& é*<au ) 
buÖya Yau¢-ae YaYaa PaaQaR k-MaRbNDa& Pa[haSYaiSa )) 39 )) 

еш те ’бгігіт скхйе 
буддгір йоґе тв ім риу | 
буддгй йукто йай пртха 

карма-бандга прагсйасі || 39 || 

Щойно Я описував тобі реальність, вико-
ристовуючи аналітичний підхід, а зараз 
вислухай про віддане служіння, або бгакті-
йоґу. Займи свій розум відданістю Мені, 
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практикуючи буддгі-йоґу. Так, Партхо, ти 
зможеш повністю вирватися з тенет 
діяльності. 
ПОЯСНЕННЯ (ШРІЛИ БГАКТІВІНОДИ 
ТХАКУРА): Тут буде показано, що буддгі-
йоґа — це один шлях, що містить у собі всі 
етапи йоґи. Коли ця буддгі-йоґа обмежена 
діяльністю, вона відома як карма-йоґа. 
Вийшовши за межі карми й досягнувши 
найвищої межі знання, вона стає відома як 
ґ’яна-йоґа, або санкх’я-йоґа. А коли, виходячи 
за межі як ґ’яни, так і карми, вона торкається 
бгакті, тобто відданості, вона тоді відома як 
бгакті-йоґа, або як абсолютно чиста й 
досконала буддгі-йоґа. 
 

ВІРШ 40 
 

Naehai>a§-MaNaaXaae_iSTa Pa[TYavaYaae Na ivÛTae ) 
SvLPaMaPYaSYa DaMaRSYa }aaYaTae MahTaae >aYaaTa( )) 40 )) 

негбгікрама-но ’сті 
пратйавйо на відйате | 

св-алпам апй асйа дгармасйа 
трйате магато бгайт || 40 ||  

Навіть незначне зусилля у відданому 
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служінні не може сплисти намарно чи 
призвести до втрат. Найменша практика 
такого відданого служіння рятує людину 
від всепоглинаючого страху перед народ-
женнями і смертями, що постійно повто-
рюються в матеріальнім світі. 
ПОЯСНЕННЯ: Зазвичай мага-бгая перекла-
дається як усепоглинаючий страх перед 
повторюваними народженнями і смертями у 
світі визиску. Але мага-бгая також стосується 
саюдж’я-мукті, звільнення через злиття з 
нерозрізнюваною свідомістю безособового 
Брагмана, Віраджі, тобто звільнення через 
самадгі. Зречення веде до саюдж’я-мукті, 
повного припинення народження і смерті, але 
не до життя в позитивному вимірі. Воно веде 
людину до постійного захоронення у 
Брагмані. Демон мукті поглинає людину 
цілковито, і тому він ще небезпечніший, ніж 
звичайне мирське життя, що складається з 
діяльності та її наслідків. Мукті означає 
страйк в органічній системі, тому його треба 
уникати. Як зловживання обов’язками на 
фабриці, так і оголошення страйку й зупинка у 
виконанні обов’язків, не є нормальним 
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явищем. Бгукті, визиск, і мукті, зречення, є 
страшними примарами. Тому мага-бгая 
означає великий страх стати жертвою як 
примари визиску, що призводить до 
повторюваних народжень і смертей, так і 
примари самогубства через злиття з 
безособовим буттям Брагмана. Це страх як 
бгоґа-бгумі, світу визиску, так і тьяґа-бгумі, 
світу зреченості. Про це йдеться у «Бгакті-
расамрита-сіндгу» (1.2.22 і 1.1.9) : 

бгукті-мукті-сприг йват 
пічī гриді вартате 

твад бгакті-сукхасйтра 
катхам абгйудайо бгавет 

«Поки ти одержимий бісами корисливості і 
зречення, тобі не скуштувати блаженства 
відданості Кришні». 

анйбгілшіт-ӯнйа 
ґйна-кармдй-анвритам 

нукӯлйена кришну- 
īлана бгактір уттам 

«Найвищою відданістю є те, що дає 
задоволення Всевишньому Господові, Криш-
ні. Така відданість вільна від усякого іншого 
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бажання, крім служіння Йому. Вона не 
змішана ні з корисливою діяльністю, що 
ґрунтується на виконанні щоденних обов’язків 
або звичаїв (кармою), ні зі знанням безособо-
вого аспекту Абсолюту (ґ’яною), ані зі 
спробами стати єдиним цілим з Господом у 
медитації (йоґою)». 

Тільки Всевишній Господь — це абгая, 
недосяжний для всіх видів страху і незбагнен-
ний. Тому лише служіння Йому може звіль-
нити людину від примар визиску і зречення, 
бгукті й мукті. Без бгукті й мукті зали-
шиться тільки позитивна відданість, бгакті. 
Тому без бгакті все є мага-бгая — велика 
небезпека. 
 

ВІРШ 41 
 

VYavSaaYaaiTMak-a buiÖreke-h ku-åNaNdNa ) 
bhuXaa%a ùNaNTaaê buÖYaae_VYavSaaiYaNaaMa( )) 41 )) 

вйавасйтмік буддгір 
екега куру-нандана | 

багу-кх гй анант ча 
буддгайо ’вйавасйінм || 41 || 

Рішучий розум, що присвячений Мені, 
любий сину династії Куру, — безроздільно 
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цілеспрямований, адже Я єдина його мета. 
Однак нерішучий розум розпорошується, 
занурюючись у незліченні чуттєві об’єкти. 
 

ВІРШІ 42–44 
 

YaaiMaMaa& PauiZPaTaa& vac& Pa[vdNTYaivPaiêTa" ) 
vedvadrTaa" PaaQaR NaaNYadSTaqiTa vaidNa" )) 42 )) 

k-aMaaTMaaNa" SvGaRPara JaNMak-MaR-l/Pa[daMa( ) 
i§-YaaivXaezbhul/a& >aaeGaEìYaRGaiTa& Pa[iTa )) 43 )) 

>aaeGaEìYaRPa[Sa¢-aNaa& TaYaaPaôTaceTaSaaMa( ) 
VYavSaaYaaiTMak-a buiÖ" SaMaaDaaE Na ivDaqYaTae )) 44 )) 

йм ім пушпіт вча 
правадантй авіпачітаӷ | 
веда-вда-ратӷ пртха 

ннйад астīті вдінаӷ || 42 || 
кмтмнаӷ сварґа-пар 

джанма-карма-пхала-прадм | 
крій-віеша-багул 

бгоґаіварйа-ґаті праті || 43 || 

бгоґаіварйа-прасактн 
тайпагрита-четасм | 
вйавасйтмік буддгіӷ 

самдгау на відгīйате || 44 || 

Ті хтиві невігласи, Партхо, які не знають, 
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що головна мета Вед — осягнути Найвищу 
Істину, завжди намагаються тлумачити 
якісь непрямі й дріб’язкові аспекти Істини. 
Вони кажуть, що «поза цим нічого вартого 
пізнання немає». Бажаючи насолодитися 
плодами своєї діяльності і прагнучи 
досягти небес, ці недоумки приваблюються 
чарівними на перший погляд (але 
насправді отруйними) словами з розділу 
Вед «Карма-канда», де описано безліч 
жертвопринесень та інших обрядів, що 
дарують багатство, чуттєву втіху, хороше 
народження й інші плоди діяльності. 
Введений в оману цим пишномовством і 
зачарований мирськими насолодами та 
багатством, розум таких нерозбірливих 
людей не досягає рішучої волі, потрібної 
для виняткового і неперервного відданого 
служіння Всевишньому Господові. 
 

ВІРШ 45 
 

}aEGau<YaivzYaa veda iNañEGau<Yaae >avaJauRNa ) 
iNaÜRNÜae iNaTYaSatvSQaae iNaYaaeRGa+aeMa AaTMavaNa( )) 45 )) 

траі-ґуйа-вішай вед 
ністраі-ґуйо бгаврджуна | 
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нірдвандво нітйа-саттва-стхо 
нірйоґа-кшема тмавн || 45 || 

Визначаючи шлях діяльності (карму) і 
шлях знання (ґйану), що відмінні від 
відданості, Веди розглядають три ґуни 
матеріальної природи. І нетямущі люди, 
розум яких поглинутий ідеями визиску та 
зречення, занурюються в розвиток діяль-
ності і знання. Так вони залишаються у 
невігластві стосовно головної мети життя, 
вказаної у Ведах, що перебуває поза трьома 
ґунами матеріальної природи. Тому, 
Арджуно, звільнись від двоїстості, живи в 
товаристві Моїх вічних відданих і відкинь 
усі прагнення до придбання й заощад-
ження, а тоді за допомогою буддгі-йоґи, 
присвятивши свій розум Мені, досягни 
рівня, вільного від матеріальних якостей, і 
помісти себе у трансцендентність, яка є 
об’єктом Вед. Іншими словами, відсторо-
нись від розвитку знання та діяльності і, як 
велять Веди, стань лише на шлях 
відданості. 
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ВІРШ 46 
 

YaavaNaQaR odPaaNae SavRTa" SaMPl/uTaaedke- ) 
TaavaNSaveRzu vedezu b]aø<aSYa ivJaaNaTa" )) 46 )) 

йвн артха уда-пне 
сарватаӷ самплутодаке | 

твн сарвешу ведешу 
бргмаасйа віджнатаӷ || 46 || 

Всі потреби, які задовольняються за 
допомогою маленької водойми, можна враз 
задовольнити використанням великої. Так 
само, результати поклоніння різним богам 
цього світу за допомогою відповідних 
ведичних молитов можуть одразу бути 
перевершені винятковою відданістю Мені. 
Така відданість — єдиний шлях, про який 
кажуть Веди. Людина, що досягла самоус-
відомлення й пізнала суть Вед, задовольняє 
всі свої потреби, вшановуючи Всевишнього 
Господа з винятковою відданістю. 
 

ВІРШ 47 
 

k-MaR<YaevaiDak-arSTae Maa f-le/zu k-dacNa ) 
Maa k-MaRf-l/heTau>aURMaaR Tae Sa(r)ae_STvk-MaRi<a )) 47 )) 

кармай евдгікрас те 
м пхалешу кадчана | 



62 

м карма-пхала-гетур бгӯр 
м те саґо ’ств акармаі || 47 || 

А зараз Я опишу нішкама карма-йоґу — 
шлях безкорисливої діяльності. Ти маєш 
право на виконання призначених тобі при-
родних обов’язків, але не на плоди цієї 
діяльності. Тобі не слід ні діяти з бажанням 
плодів своєї праці, ні нехтувати обов’язка-
ми. 
  

ВІРШ 48 
 

YaaeGaSQa" ku-å k-MaaRi<a Sa(r)& TYa¤-a DaNaÅYa ) 
iSaÖyiSaÖyae" SaMaae >aUTva SaMaTv& YaaeGa oCYaTae )) 48 )) 

йоґа-стхаӷ куру кармі 
саґа тйактв дгана-джайа | 

сіддгй-асіддгйоӷ само бгӯтв 
саматва йоґа учйате || 48 || 

Відмовившись від бажання плодів діяль-
ності, Мій любий Дгананьджайо, стань на 
шлях відданості (бгакті-йоґи). Однаково 
сприймаючи успіх і невдачу, виконуй свої 
природні обов’язки. Врівноваженість як в 
успіхах, так і в невдачах — це і є йоґа. 
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ВІРШ 49 
 

dUre<a ùvr& k-MaR buiÖYaaeGaaÖNaÅYa ) 
buÖaE Xar<aMaiNvC^ k*-Pa<aa" f-l/heTav" )) 49 )) 

дӯреа гй авара карма 
буддгі-йоґд дгана-джайа | 
буддгау аранам анвіччха 

крипаӷ пхала-гетаваӷ || 49 || 
Корислива діяльність дуже огидна в порів-
нянні з буддгі-йоґою, тобто з урівноваженіс-
тю в безкорисливих зусиллях. Хто жадає 
плодів діяльності, той дійсно нещасний, бо 
виснажує себе незліченними бажаннями. 
Тому знайди притулок у самовідданому 
настрої безкорисливої діяльності. 
 

ВІРШ 50 
 

buiÖYau¢-ae JahaTaqh o>ae Sauk*-TaduZk*-Tae ) 
TaSMaaÛaeGaaYa YauJYaSv YaaeGa" k-MaRSau k-aEXal/Ma( )) 50 )) 

буддгі-йукто джагтīга 
убге сукрита-душкрите | 

тасмд йоґйа йуджйасва 
йоґаӷ кармасу кауалам || 50 || 

Людина, яка не керується бажанням втіша-
тися плодами своєї роботи, звільнює себе як 
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від добрих, так і поганих учинків уже в 
цьому житті. Тому стань на шлях безкорис-
ливої діяльності, адже така буддгі-йоґа, або 
врівноваженість у безкорисливих зусиллях, 
воістину, є мистецтвом діяльності. 
 

ВІРШ 51 
 

k-MaRJa& buiÖYau¢-a ih f-l&/ TYa¤-a MaNaqiz<a" ) 
JaNMabNDaiviNaMauR¢-a" Pad& GaC^NTYaNaaMaYaMa( )) 51 )) 

карма-джа буддгі-йукт гі 
пхала тйактв манīшіаӷ | 
джанма-бандга-вінірмуктӷ 

пада ґаччхантй анмайам || 51 || 

Мудреці, що мають стійкий розум, звіль-
нюються від пут народження і смерті, від-
рікаючись від плодів діяльності. Так вони 
входять у стан божественної врівноваже-
ності, якого можуть досягти тільки віддані. 
 

ВІРШ 52 
 

Yada Tae Maaehk-il/l&/ buiÖVYaRiTaTairZYaiTa ) 
Tada GaNTaaiSa iNaveRd& é[aeTaVYaSYa é[uTaSYa c )) 52 )) 

йад те мога-каліла 
буддгір вйатітарішйаті | 

тад ґантсі нірведа 
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ротавйасйа рутасйа ча || 52 || 

Таким чином, коли твій розум повністю 
вийде з дрімучого лісу омани, ти будеш 
байдужий до всіх дрібниць, які ти вже чув 
чи ще почуєш пізніше. 
 

ВІРШ 53 
 

é[uiTaivPa[iTaPaàa Tae Yada SQaaSYaiTa iNaêl/a ) 
SaMaaDaavcl/a buiÖSTada YaaeGaMavaPSYaiSa )) 53 )) 

руті-віпратіпанн те 
йад стхсйаті нічал | 

самдгв ачал буддгіс 
тад йоґам авпсйасі || 53 || 

Згодом, коли твій розум більше не буде 
збентежений різноманітними тлумачення-
ми Вед, ти, природно лишаючись у неухи-
льному трансі (самадгі), досягнеш шляху 
чистої відданості. 
 

ВІРШ 54 
 

AJauRNa ovac 
iSQaTaPa[jSYa k-a >aaza SaMaaiDaSQaSYa ke-Xav ) 

iSQaTaDaq" ik&- Pa[>aazeTa ik-MaaSaqTa v]JaeTa ik-Ma( )) 54 )) 
арджуна увча 
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стхіта-праґйасйа к бгш 
самдгі-стхасйа кеава | 

стхіта-дгīӷ кі прабгшета 
кім сīта враджета кім || 54 || 

Арджуна спитав:  
Кешаво, які ознаки належним чином підго-
товлених людей, занурених у досконалу 
медитацію? Що вони говорять і як 
реагують на зовнішні об’єкти чуттів на 
самоті й на людях? Я хочу знати, як вони 
поводяться у своїй діяльності. 
 

ВІРШ 55 
 

é[q>aGavaNauvac 
Pa[JahaiTa Yada k-aMaaNSavaRNPaaQaR MaNaaeGaTaaNa( ) 

AaTMaNYaevaTMaNaa Tauí" iSQaTaPa[jSTadaeCYaTae )) 55 )) 
рī-бгаґавн увча 

праджагті йад кмн 
сарвн пртха мано-ґатн | 
тманй евтман тушаӷ 

стхіта-праґйас тадочйате || 55 || 

Всевишній Господь відповів:  
Хто відкинув усі мирські прагнення, сину 
Притхи, і насолоджується блаженством 
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повного внутрішнього вдоволення у своєму 
чистому серці, той відомий як істинно 
мудра людина. 
 

ВІРШ 56 
 

du"%eZvNauiÜGanMaNaa" Sau%ezu ivGaTaSPa*h" ) 
vqTaraGa>aYa§-aeDa" iSQaTaDaqMauRiNaåCYaTae )) 56 )) 

дуӷкхешв анудвіґна-манӷ 
сукхешу віґата-спригаӷ | 
вīта-рґа-бгайа-кродгаӷ 

стхіта-дгīр мунір учйате || 56 || 

Кого не турбують троїсті страждання, хто 
не має цікавості до мирських насолод і 
вільний від прив’язаності, страху та гніву, 
того називають мудрецем зі стійким і 
належно пристосованим розумом. 
 

ВІРШ 57 
 

Ya" SavR}aaNai>aòehSTataTPa[aPYa éu>aaéu>aMa( ) 
Naai>aNaNdiTa Na Üeií TaSYa Pa[ja Pa[iTaiïTaa )) 57 )) 

йаӷ сарватрнабгіснегас 
тат тат прпйа убгубгам | 

нбгінандаті на двеші 
тасйа праґй пратішхіт || 57 || 
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У кого нема мирських уподобань, хто не 
радіє і не дратується від мирських благос-
ловень чи проклять, — той, безумовно, є 
людиною, чий розум глибоко занурений у 
божественний транс. 
 

ВІРШ 58 
 

Yada Sa&hrTae caYa& kU-MaaeR_(r)aNaqv SavRXa" ) 
wiNd]Yaa<aqiNd]YaaQaeR>YaSTaSYa Pa[ja Pa[iTaiïTaa )) 58 )) 

йад сагарате чйа 
кӯрмо ’ґнīва сарвааӷ | 
індрійīндрійртхебгйас 

тасйа праґй пратішхіт || 58 ||  

Хто володіє своїми органами чуття, повніс-
тю відсторонюючи їх за власним бажанням 
від об’єктів чуття, немов черепаха, яка 
ховає кінцівки під панцир, той має 
досконало пристосований розум. 
 

ВІРШ 59 
 

ivzYaa iviNavTaRNTae iNaraharSYa deihNa" ) 
rSavJa| rSaae_PYaSYa Par& d*îa iNavTaRTae )) 59 )) 

вішай вінівартанте 
нірграсйа дегінаӷ | 

раса-варджа расо ’пй асйа 



69 

пара дришв нівартате|| 59 || 

Хоча особа грубої тілесної свідомості й мо-
же уникати чуттєвих об’єктів через зовніш-
нє зречення, проте її прагнення чуттєвої 
насолоди залишається всередині. Однак, 
побачивши всепривабливу красу Найвищої 
Істини, людина з належно пристосованим 
розумом спонтанно відкидає внутрішню 
прив’язаність до чуттєвих об’єктів. 
 

ВІРШ 60 
 

YaTaTaae ùiPa k-aENTaeYa PauåzSYa ivPaiêTa" ) 
wiNd]Yaai<a Pa[MaaQaqiNa hriNTa Pa[Sa>a& MaNa" )) 60 )) 

йатато гй апі каунтейа 
пурушасйа віпачітаӷ | 

індрійі прамтхīні 
гаранті прасабга манаӷ || 60 || 

Навіть розум розсудливої людини, що 
прагне звільнення, сину Кунті, може бути 
насильно захоплений розбурханим умом і 
чуттями (проте це не стосується того, чиє 
серце привабилося до Мене). 
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ВІРШ 61 
 

TaaiNa SavaRi<a Sa&YaMYa Yau¢- AaSaqTa MaTPar" ) 
vXae ih YaSYaeiNd]Yaai<a TaSYa Pa[ja Pa[iTaiïTaa )) 61 )) 

тні сарві сайамйа 
йукта сīта мат-параӷ | 

вае гі йасйендрійі 
тасйа праґй пратішхіт || 61 || 

Практикуючи досконалу відданість Мені, 
бгакті-йоґи беруть свої чуття під пильний 
нагляд. Воістину розумний той, хто володіє 
чуттями. 
 

ВІРШ 62 
 

DYaaYaTaae ivzYaaNPau&Sa" Sa(r)STaezUPaJaaYaTae ) 
Sa(r)aTSaÅaYaTae k-aMa" k-aMaaT§-aeDaae_i>aJaaYaTae )) 62 )) 

дгййато вішайн пусаӷ 
саґас тешӯпаджйате | 

саґт саджйате кмаӷ 
кмт кродго ’бгіджйате || 62 || 

З іншого боку, коли чуттєві об’єкти спогля-
дає людина, яка намагається йти позбавле-
ним відданості шляхом зречення, вона пос-
тупово прив’язується до них, і в ній народ-
жується бажання. Бажання бере початок з 
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прив’язаності, а коли бажання стримується 
силоміць, виникає гнів. 
 

ВІРШ 63 
 

§-aeDaaÙviTa SaMMaaeh" SaMMaaehaTSMa*iTaiv>a]Ma" ) 
SMa*iTa>a]&Xaad(buiÖNaaXaae buiÖNaaXaaTPa[<aXYaiTa )) 63 )) 

кродгд бгаваті саммогаӷ 
саммогт смриті-вібграмаӷ | 

смриті-бград буддгі-но 
буддгі-нт праайаті || 63 || 

Гнів веде до омани, з омани виникає без-
пам’ятство, відсутність пам’яті руйнує ро-
зум, а коли відмовляє розум, людина втра-
чає все. 
 

ВІРШ 64 
 

raGaÜezivMau¢E-STau ivzYaaiNaiNd]YaEêrNa( ) 
AaTMavXYaEivRDaeYaaTMaa Pa[SaadMaiDaGaC^iTa )) 64 )) 

рґа-двеша-вімуктаіс ту 
вішайн індрійаі чаран 

тма-вайаір відгейтм 
прасдам адгіґаччхаті || 64 || 

Однак на шляху зречення у відданості 
(юкта-вайраґ’я) справжній відданий діє ли-



72 

ше заради Мого трансцендентного задово-
лення. Відкинувши прив’язаність і зазд-
рість, хоч і сприймаючи чуттєві об’єкти 
приборканими чуттями, він досягає цілко-
витого вдоволення серця. 
 

ВІРШ 65 
 

Pa[Saade SavRdu"%aNaa& haiNarSYaaePaJaaYaTae ) 
Pa[SaàceTaSaae ùaéu buiÖ" PaYaRviTaïTae )) 65 )) 

прасде сарва-дуӷкхн 
гнір асйопаджйате | 
прасанна-четасо гй у 

буддгіӷ парйаватішхате || 65 || 

А коли людина досягає вдоволення серця, 
всі її страждання зникають. Розум такої 
людини незабаром повністю зосереджуєть-
ся на бажаній меті. Отже, досягти спокою в 
серці можна тільки за допомогою бгакті, 
відданості. 
 

ВІРШ 66 
 

NaaiSTa buiÖrYau¢-SYa Na caYau¢-SYa >aavNaa ) 
Na ca>aavYaTa" XaaiNTarXaaNTaSYa ku-Ta" Sau%Ma( )) 66 )) 

нсті буддгір айуктасйа 
на чйуктасйа бгван | 
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на чбгвайатаӷ нтір 
антасйа кутаӷ сукхам || 66 || 

Людина з неприборканими чуттями не має 
сили тверезого мислення, й безглузді її 
думки. Хто не має чистоти помислів, той не 
може досягти спокою, а без спокою в умі як 
можна сподіватись на справжнє щастя? 
 

ВІРШ 67 
 

wiNd]Yaa<aa& ih crTaa& YaNMaNaae_NauivDaqYaTae ) 
TadSYa hriTa Pa[ja& vaYauNaaRviMavaM>aiSa )) 67 )) 

індрій гі чарат 
йан мано ’нувідгīйате |  

тад асйа гараті праґй 
вйур нвам івмбгасі || 67 || 

Як човен у безмежному океані жбурляє 
туди й сюди несприятливий вітер, так і ум 
тягнуть у різні боки чуття, що блукають 
серед чуттєвих об’єктів. Ум, який потрапив 
під вплив чуттів, затьмарює бездіяльній 
людині розум. 
 

ВІРШ 68 
 

TaSMaaÛSYa Mahabahae iNaGa*hqTaaiNa SavRXa" ) 
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wiNd]Yaa<aqiNd]YaaQaeR>YaSTaSYa Pa[ja Pa[iTaiïTaa )) 68 )) 
тасмд йасйа маг-бго 
ніґригīтні сарвааӷ | 

індрійīндрійртхебгйас 
тасйа праґй пратішхіт || 68 || 

Тому знай, приборкувачу ворогів: у кого 
чуття завдяки зреченню у відданості 
(юкта-вайраґ'ї) повністю відсторонені від 
чуттєвих об’єктів, той, безперечно, — лю-
дина досконалого розуму. 
 

ВІРШ 69 
 

Yaa iNaXaa SavR>aUTaaNaa& TaSYaa& JaaGaiTaR Sa&YaMaq ) 
YaSYaa& JaaGa]iTa >aUTaaiNa Saa iNaXaa PaXYaTaae MauNae" )) 69 )) 

й ні сарва-бгӯтн 
тасй джґарті сайамī  | 

йасй джґраті бгӯтні 
с ні пайато мунеӷ || 69 || 

В той час як для живих істот, занурених у 
мирське, духовне просвітлення схоже на 
ніч, самоусвідомлена душа не спить, насо-
лоджуючись божественним блаженством 
свого невпинного духовного розуму. І нав-
паки, неспання матеріалістів, залежних від 
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чуттєвої насолоди, — це ніч для самоусві-
домленої особи, що цілковито байдужа до 
чуттєвих утіх. Усвідомлені душі, які до 
мирського байдужі, вічно радіють у щасли-
вих божественних сферах, тоді як людський 
загал захоплюється швидкоплинними мир-
ськими фантазіями, позбавленими духовної 
радості. 
ПОЯСНЕННЯ: Це основне значення цього 
вірша. 
 

ВІРШ 70 
 

AaPaUYaRMaa<aMacl/Pa[iTaï& 
SaMaud]MaaPa" Pa[ivXaiNTa YaÜTa( ) 
TaÜTk-aMaa Ya& Pa[ivXaiNTa SaveR 

Sa XaaiNTaMaaPanaeiTa Na k-aMak-aMaq )) 70 )) 
пӯрйамам ачала-пратішха 

самудрам паӷ правіанті йадват | 
тадват км йа правіанті сарве 

са нтім пноті на кма-кмī || 70 || 

Неозорий океан — завжди спокійний і нез-
ворушний, хоча в нього впадає безліч річок 
і струмків. Так само, людина зі стійким 
розумом ніколи не збуджується від чут-
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тєвих спокус, якщо її на них провокують. 
Тому лише вона досягає спокою, якого не 
можуть здобути ловці чуттєвих утіх. 
 

ВІРШ 71 
 

ivhaYa k-aMaaNYa" SavaRNPauMaa&êriTa iNa"SPa*h" ) 
iNaMaRMaae iNarhªar" Sa XaaiNTaMaiDaGaC^iTa )) 71 )) 

вігйа кмн йаӷ сарвн 
пум чараті ніӷспригаӷ | 

нірмамо нірагакраӷ 
са нтім адгіґаччхаті || 71 || 

Відкинувши всілякі чуттєві бажання, не 
прив’язуючись до об’єктів чуття, звільнив-
шись від хибного его й облудного почуття 
власності, така людина неодмінно досягає 
врівноваженості і входить у божественні 
стосунки з Абсолютною Істиною. 
 

ВІРШ 72 
 

Wza b]aøq iSQaiTa" PaaQaR NaENaa& Pa[aPYa ivMauùiTa ) 
iSQaTvaSYaaMaNTak-ale/_iPa b]øiNavaR<aMa*C^iTa )) 72 )) 

еш бргмī стхітіӷ пртха 
наін прпйа вімугйаті | 

стхітвсйм анта-кле ’пі 
брагма-нірвам риччхаті || 72 ||  
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Це і є усвідомлення Вічної Абсолютної Іс-
тини, Партхо, досягнувши якого людина 
назавжди звільнюється від омани мирсько-
го буття. Навіть миттєве досягнення цього 
стану в мить смерті веде до божественної 
обителі. 
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ГЛАВА 3 
 

Карма-йоґа 
Шлях діяльності 

 
ВІРШ 1 

 

AJauRNa ovac 
JYaaYaSaq ceTk-MaR<aSTae MaTaa buiÖJaRNaadRNa ) 

TaiTk&- k-MaRi<a gaaere Maa& iNaYaaeJaYaiSa ke-Xav )) 1 )) 

арджуна увча 
джййасī чет кармаас те 
мат буддгір джанрдана | 
тат кі кармаі ґгоре м 
нійоджайасі кеава || 1 || 

Арджуна спитав: 
Джанардано, Кешаво, якщо Ти вважаєш, 
що рішучий і цілеспрямований духовний 
розум (вйавасаятміка-буддгі) кращий за 
діяльність у добрі і страсті, тоді навіщо Ти 
втягуєш мене у цю насильницьку діяль-
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ність, якою є війна? 
 

ВІРШ 2 
 

VYaaiMaé[e<aev vaKYaeNa buiÖ& MaaehYaSaqv Mae ) 
Tadek&- vd iNaiêTYa YaeNa é[eYaae_hMaaPanuYaaMa( )) 2 )) 

вйміреева вкйена 
буддгі могайасīва ме | 
тад ека вада нічітйа 

йена рейо ’гам пнуйм || 2 || 

Твої слова здаються мені двозначними і 
спантеличують розум. Іноді вони підтри-
мують діяльність, а іноді знання. Тож будь 
ласкавий, поясни мені, який із цих двох 
шляхів для мене більш благодатний. 
 

ВІРШ 3 
 

é[q>aGavaNauvac 
l/aeke-_iSMaiNÜivDaa iNaïa Paura Pa[ae¢-a MaYaaNaga ) 

jaNaYaaeGaeNa Saa&:YaaNaa& k-MaRYaaeGaeNa YaaeiGaNaaMa( )) 3 )) 
рī-бгаґавн увча 

локе ’смін дві-відг нішх 
пур прокт майнаґга | 
ґйна-йоґена скхйн 

карма-йоґена йоґінм || 3 || 
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Всевишній Господь відповів:  
Я вже описав два види віри, які можна 
бачити в цьому світі. Освічені люди, що 
добре знайомі зі світом свідомості, і ті, що 
діють переважно у світі мирського, — як 
одні, так і другі дотримуються (початкової) 
практики відданості (садгана-бгакті-йоґи). 
Одні йдуть шляхом знання, а другі — шля-
хом безкорисливої діяльності, яку вони 
присвячують Господові. Насправді, сходи, 
що ведуть до царства відданості, — одні, і 
тільки віра тих, що йдуть цими сходами, 
буває двох видів, у відповідності до щабля, 
на який вони вже піднялися. 
 

ВІРШ 4 
 

Na k-MaR<aaMaNaarM>aaàEZk-MYa| Pauåzae_énuTae ) 
Na c SaNNYaSaNaadev iSaiÖ& SaMaiDaGaC^iTa )) 4 )) 

на кармам анрамбгн 
наішкармйа пурушо ’нуте | 

на ча саннйасанд ева 
сіддгі самадгіґаччхаті || 4 || 

Не виконуючи обов’язків, які призначають 
Священні Писання, неможливо досягти 
знання, що веде до свободи від діяльності і 
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її наслідків. Як може людина з нечистим 
серцем досягти досконалості, просто відмо-
вившись від своїх обов’язків? 
 

ВІРШ 5 
 

Na ih k-iêT+a<aMaiPa JaaTau iTaïTYak-MaRk*-Ta( ) 
k-aYaRTae ùvXa" k-MaR SavR" Pa[k*-iTaJaEGauR<aE" )) 5 )) 

на гі качіт кшаам апі 
джту тішхатй акарма-крит | 

крйате гй авааӷ карма 
сарваӷ пракриті-джаір ґуаіӷ  || 5 || 

Ніхто не може лишатися бездіяльним на-
віть на мить. Кожен змушений діяти, підко-
ряючись впливові ґун природи, і нездатний 
цьому протистояти. Тому для людини, сві-
домість якої нечиста, буде неправильним 
відмовлятися від очищувальних обов’язків, 
призначених їй у Священних Писаннях. 
 

ВІРШ 6 
 

k-MaeRiNd]Yaai<a Sa&YaMYa Ya AaSTae MaNaSaa SMarNa( ) 
wiNd]YaaQaaRiNvMaU!aTMaa iMaQYaacar" Sa oCYaTae )) 6 )) 

кармендрійі сайамйа 
йа сте манас саран | 
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індрійртхн вімӯгтм 
мітхйчраӷ са учйате || 6 || 

Хто зовнішньо стримує свої руки, ноги й 
інші активні чуттєві органи, хоча його ум 
живе у сфері чуттєвих об’єктів, — той 
дурень. Не сумнівайся, що це лицемір. 
 

ВІРШ 7 
 

YaiSTviNd]Yaai<a MaNaSaa iNaYaMYaar>aTae_JauRNa ) 
k-MaeRiNd]YaE" k-MaRYaaeGaMaSa¢-" Sa iviXaZYaTae )) 7 )) 

йас тв індрійі манас 
нійамйрабгате ’рджуна | 
кармендрійаіӷ карма-йоґам 
асактаӷ са віішйате || 7 || 

А хто зусиллями ума приборкує свої чуття 
в сімейному житті і без прив’язаності 
приступає до карма-йоґи, використовуючи 
діяльні чуття, — той набагато вищий за 
згаданого щойно лицеміра. 
 

ВІРШ 8 

 

iNaYaTa& ku-å k-MaR Tv& k-MaR JYaaYaae ùk-MaR<a" ) 
XarqrYaa}aaiPa c Tae Na Pa[iSaÖyedk-MaR<a" )) 8 )) 

нійата куру карма тва 
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карма джййо гй акармааӷ | 
арīра-йтрпі ча те 

на прасідгйед акармааӷ  || 8 || 

Проводь поклоніння, роби омовіння й 
виконуй інші щоденні обов’язки. Раз без 
діяльності неможливе навіть підтримання 
тіла, то для непідготовленої людини обов’-
язок краще виконувати, ніж його уникати. 
Завдяки відмові від корисливої діяльності й 
регулярному виконанню щоденних обов’я-
зків твоє серце поступово очиститься. Тоді, 
перевершивши рівень зречення, ти досяг-
неш чистої відданості, яка перебуває за ме-
жами матеріального світу. 
 

ВІРШ 9 
 

YajaQaaRTk-MaR<aae_NYa}a l/aek-ae_Ya& k-MaRbNDaNa" ) 
TadQa| k-MaR k-aENTaeYa Mau¢-Sa(r)" SaMaacr )) 9 )) 

йаґйртхт кармао ’нйатра 
локо ’йа карма-бандганаӷ | 
тад-артха карма каунтейа 
мукта-саґаӷ самчара || 9 || 

Безкорисливий обов’язок, який виконують 
як підношення Всевишньому Господові, 
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відомий як яґ’я, або жертвопринесення. 
Будь-яка діяльність, Арджуно, що викону-
ється з іншою метою, а не як підношення 
Усевишньому, є причиною неволі у світі 
повторюваних народжень і смертей. Тому, 
залишаючись неприв’язаним до плодів дія-
льності, виконуй усі обов’язки як підноше-
ння Богові. Така діяльність є засобом утве-
рдження на шляху відданості. З пробуджен-
ням істинного сприйняття Господа вона 
дасть тобі змогу досягнути чистої, безроз-
дільної відданості, вільної від матеріальних 
якостей (нірґуна-бгакті). 
 

ВІРШ 10 
 

SahYaja" Pa[Jaa" Sa*îa Pauraevac Pa[JaaPaiTa" ) 
ANaeNa Pa[SaivZYaßMaez vae_iSTvík-aMaDauk(- )) 10 )) 

сага-йаґйӷ праджӷ сришв 
пуровча праджпатіӷ | 
анена прасавішйадгвам 

еша во ’ств іша-кма-дгук || 10 || 

На початку творіння Господь Брагма ство-
рив людей разом із жертвами Всевишньому 
Господу Вішну. Брагма дав тоді такі наста-
нови: «Керуючись цим релігійним принци-
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пом жертвопринесення, розвивайте добро-
бут і процвітайте. Нехай ця жертва виконає 
всі ваші бажання». 
 

ВІРШ 11 
 

devaN>aavYaTaaNaeNa Tae deva >aavYaNTau v" ) 
ParSPar& >aavYaNTa" é[eYa" ParMavaPSYaQa )) 11 )) 

девн бгвайатнена 
те дев бгвайанту ваӷ | 
параспара бгвайантаӷ 

рейаӷ парам авпсйатха || 11 || 
«Задобрюйте цією жертвою небожителів. 
Утішившись нею, вони задовольнять вас, 
даруючи вам усі здобутки, яких ви 
прагнете. Завдяки такій взаємній добрій 
волі ви всі отримаєте велику благодать». 
 

ВІРШ 12 
 

wíaN>aaeGaaiNh vae deva daSYaNTae Yaj>aaivTaa" ) 
TaEdRtaaNaPa[daYaE>Yaae Yaae >au»e STaeNa Wv Sa" )) 12 )) 

ішн бгоґн гі во дев 
дсйанте йаґйа-бгвітӷ | 

таір даттн апрадйаібгйо 
йо бгукте стена ева саӷ || 12 || 
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Втішившись жертвами, небожителі, які є 
невід’ємними частками Мого зовнішнього 
прояву, неодмінно задовольнять усі ваші 
потреби. Милістю богів, що перебувають 
під Моєю опікою, вам вистачить дощу, 
сонячного світла й інших елементів, щоб 
забезпечити достатню кількість поживи. А 
хто користується цими дарами егоїстично, 
не жертвуючи їх у відповідь богам (п’ятьма 
великими жертвопринесеннями), той бере 
на себе всі гріхи грабіжника. 
 

ВІРШ 13 
 

YajiXaíaiXaNa" SaNTaae MauCYaNTae SavRik-iLbzE" 
>auÅTae Tae Tvga& PaaPaa Yae PacNTYaaTMak-ar<aaTa( )) 13 )) 

йаґйа-ішінаӷ санто 
мучйанте сарва-кілбішаіӷ  | 

бгуджате те тв аґга пп 
йе пачантй тма-крат || 13 || 

Праведні душі, приймаючи їжу, яка зали-
шилася після п’яти великих жертвоприне-
сень, присвячених усесвітнім богам, звіль-
нюються від усіх гріхів, що постають з 
п’яти різних видів насильства над усіма 
живими істотами. Але негідники, які готу-
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ють їжу лише задля власної втіхи, просто 
беруть участь у гріху. 
ПОЯСНЕННЯ: Залишки їжі, про які тут 
ідеться, — це не те ж саме що і прасад, тобто 
освячена їжа, яку вживають безроздільні 
віддані Всевишнього Господа Шрі Кришни. 
Пропонуючи спочатку всю дозволену їжу 
Господові, чисті віддані таким чином не 
накопичують ні благочестя, ні гріха. Див. 
9.20-26. 
 

ВІРШ 14 
 

AàaÙviNTa >aUTaaiNa PaJaRNYaadàSaM>av" ) 
YajaÙviTa PaJaRNYaae Yaj" k-MaRSaMauÙv" )) 14 )) 

аннд бгаванті бгӯтні 
парджанйд анна-самбгаваӷ  | 

йаґйд бгаваті парджанйо 
йаґйаӷ карма-самудбгаваӷ  || 14 || 

Завдяки їжі з’являються живі істоти, а їжа 
створюється завдяки дощам. Дощі є наслід-
ком жертвопринесень, а жертвопринесення 
залежить від виконання обов’язків. 
 

ВІРШ 15 
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k-MaR b]øaeÙv& iviÖ b]øa+arSaMauÙvMa( ) 
TaSMaaTSavRGaTa& b]ø iNaTYa& Yaje Pa[iTaiïTaMa( )) 15 )) 

карма брагмодбгава віддгі 
брагмкшара-самудбгавам  | 
тасмт сарва-ґата брагма 

нітйа йаґйе пратішхітам  || 15 || 

Виконання обов’язків бере початок з Вед, а 
Веди походять від Акшари, Непохибного. 
Тому всепроникливий і непохибний Усеви-
шній Господь вічно перебуває у присвячу-
ваних Йому жертвопринесеннях. 
 

ВІРШ 16 
 

Wv& Pa[viTaRTa& c§&- NaaNauvTaRYaTaqh Ya" ) 
AgaaYauiriNd]YaaraMaae Maaega& PaaQaR Sa JaqviTa )) 16 )) 

ева правартіта чакра 
ннувартайатīга йаӷ  | 

аґгйур індрійрмо 
моґга пртха са джīваті || 16 || 

Людина на етапі діяльності чи знання, 
Арджуно, яка не дотримується цієї причин-
но-наслідкової циклічної системи, що її 
безпосередньо встановив Сам Усевишній 
Господь, без сумніву, веде гріховне життя. 
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Такий палкий любитель чуттєвих насолод 
просто розтрачує своє життя намарно. 
 

ВІРШ 17 
 

YaSTvaTMariTarev SYaadaTMaTa*áê MaaNav" ) 
AaTMaNYaev c SaNTauíSTaSYa k-aYa| Na ivÛTae )) 17 )) 

йас тв тма-ратір ева сйд 
тма-трипта ча мнаваӷ | 
тманй ева ча сантушас 

тасйа крйа на відйате || 17 || 
Але той, хто втішається в собі, радіє тільки 
в собі і відчуває в собі повне задоволення, 
— не має жодних обов’язків. Він працює 
тільки, аби забезпечити себе найнеобхідні-
шим для існування.  
 

ВІРШ 18 
 

NaEv TaSYa k*-TaeNaaQaaeR Naak*-TaeNaeh k-êNa ) 
Na caSYa SavR>aUTaezu k-iêdQaRVYaPaaé[Ya" )) 18 )) 

наіва тасйа критенртхо 
нкритенега качана   | 
на чсйа сарва-бгӯтешу 

качід артха-вйапрайаӷ  || 18 || 
Самоусвідомлена особа, яка радіє душею, — 



90 

не здобуває в цьому світі благочестя, вико-
нуючи обов’язки, і не бере на себе гріх, 
утримуючись від них. Вона у своїх особис-
тих потребах не залежить ні від кого з ін-
ших, починаючи з найвищих форм життя 
на планеті Господа Брагми й закінчуючи 
світом нерухомих організмів. 
 

ВІРШ 19 
 

TaSMaadSa¢-" SaTaTa& k-aYa| k-MaR SaMaacr ) 
ASa¢-ae ùacrNk-MaR ParMaaPanaeiTa PaUåz" )) 19 )) 

тасмд асактаӷ сатата 
крйа карма самчара  | 
асакто гй чаран карма 

парам пноті пӯрушаӷ || 19 || 
Тому, відкинувши будь-яку прив’язаність 
до плодів діяльності, завжди виконуй при-
писані тобі обов’язки. Невпинно виконую-
чи свої обов’язки без прив’язаності, жива 
істота отримує звільнення. А справжнє зві-
льнення — це стан виняткової відданості, 
якої досягають у цілковито зрілій безкори-
сливій діяльності. 
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ВІРШ 20 
 

k-MaR<aEv ih Sa&iSaiÖMaaiSQaTaa JaNak-adYa" ) 
l/aek-Sa°hMaevaiPa SaMPaXYaNk-TauRMahRiSa )) 20 )) 

кармааіва гі сасіддгім 
стхіт джанакдайаӷ  | 

лока-саґрагам евпі 
сампайан картум аргасі  || 20 || 

Цар Джанака та інші освічені люди досягли 
досконалої відданості, виконуючи обов’яз-
ки. Тому правильний вибір для тебе — це 
виконувати обов’язки, аби бути прикладом 
для населення. 
 

ВІРШ 21 
 

YaÛdacriTa é[eïSTatadeveTarae JaNa" ) 
Sa YaTPa[Maa<a& ku-åTae l/aek-STadNauvTaRTae )) 21 )) 

йад йад чараті решхас 
тат тад еветаро джанаӷ  | 

са йат прама куруте 
локас тад анувартате || 21 || 

Широкі маси рівняються на видатних лю-
дей. Вони роблять усе, що велика особа 
вважає за правильне. 
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ВІРШ 22 
 

Na Mae PaaQaaRiSTa k-TaRVYa& i}azu l/aeke-zu ik-ÄNa ) 
NaaNavaáMavaáVYa& vTaR Wv c k-MaRi<a )) 22 )) 

на ме пртхсті картавйа 
трішу локешу кічана  | 

ннавптам авптавйа 
варта ева ча кармаі || 22 || 

Я, Всевишній Господь, не маю у трьох 
світах жодних обов’язків, сину Притхи, ад-
же немає нічого, чого б Я потребував чи ще 
не досяг, і все ж, особисто Я виконую Свої 
обов’язки. 
 

ВІРШ 23 
 

Yaid ùh& Na vTaeRYa& JaaTau k-MaR<YaTaiNd]Ta" ) 
MaMa vTMaaRNauvTaRNTae MaNauZYaa" PaaQaR SavRXa" )) 23 )) 

йаді гй ага на вартейа 
джту кармай атандрітаӷ | 

мама вартмнувартанте 
манушйӷ пртха сарвааӷ || 23 || 

Якби Я хоч коли-небудь відійшов від 
діяльності, то всі люди, що йдуть вслід за 
Мною, знехтували б своїми обов’язками. 
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ВІРШ 24 
 

oTSaqdeYauirMae l/aek-a Na ku-Yaa| k-MaR cedhMa( ) 
SaªrSYa c k-TaaR SYaaMauPahNYaaiMaMaa" Pa[Jaa" )) 24 )) 

утсīдейур іме лок 
на курй карма чед агам  | 
сакарасйа ча карт сйм 

упаганйм імӷ праджӷ || 24 || 

Якщо Я не виконуватиму обов’язків, то й 
усі мешканці цих світів за Моїм прикладом 
відмовляться від своїх обов’язків і через це 
докотяться до краху. Так Я стану причи-
ною суспільних потрясінь, що виникнуть 
через нечестиве населення, і таким чином, 
буду відповідальний за розбещеність наща-
дків. 
 

ВІРШ 25 
 

Sa¢-a" k-MaR<YaivÜa&Saae YaQaa ku-vRiNTa >aarTa ) 
ku-YaaRiÜÜa&STaQaaSa¢-iêk-IzuRl/aeRk-Sa°hMa( )) 25 )) 

сактӷ кармай авідвсо 
йатх курванті бграта  | 

курйд відвс татхсакта 
чікīршур лока-саґрагам || 25 || 
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Невігласи, прив’язані до плодів, працюють, 
— і мудреці теж мають працювати, але 
тільки без прив’язаності. Мета цього — за-
хистити свадгарму (релігійні обов’язки) тих, 
що спроможні просуватися шляхом діяль-
ності. Різниця полягає не в діяльності цих 
двох класів людей, а у внутрішній прив’-
язаності одних і неприв’язаності других.  
 

ВІРШ 26 
Na buiÖ>aed& JaNaYaedjaNaa& k-MaRSai®NaaMa( ) 

YaaeJaYaeTSavRk-MaaRi<a ivÜaNYau¢-" SaMaacrNa( )) 26 )) 
на буддгі-бгеда джанайед 
аґйн карма-саґінм | 
йоджайет сарва-кармі 

відвн йуктаӷ самчаран || 26 || 
Освіченим прибічникам шляху знання не 
слід збивати з пантелику прив’язаних до 
корисливої діяльності невігласів, відволі-
каючи їх порадою, що треба «відійти від 
діяльності й розвивати знання». Навпаки, 
приборкуючи свої уми, освічені люди пови-
нні виконувати всі різноманітні обов’язки 
без бажання плодів, аби своїм прикладом 
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надихати на виконання обов’язків інших. 
 

ВІРШ 27 
 

Pa[k*-Tae" i§-YaMaa<aaiNa Gau<aE" k-MaaRi<a SavRXa" ) 
AhªarivMaU!aTMaa k-TaaRhiMaiTa MaNYaTae )) 27 )) 

пракритеӷ крійамні 
ґуаіӷ кармі сарвааӷ | 

агакра-вімӯгтм 
картгам іті манйате || 27 || 

Вся різноманітна діяльність на всяк лад 
здійснюється (чуттями, які активуються) 
ґунами матеріальної природи. Але спанте-
личена тілесним ототожненням людина ду-
має: «Цю роботу виконую тільки я». 
 

ВІРШ 28 
 

Tatvivtau Mahabahae Gau<ak-MaRiv>aaGaYaae" ) 
Gau<aa Gau<aezu vTaRNTa wiTa MaTva Na SaÂTae )) 28 )) 

таттва-віт ту маг-бго 
ґуа-карма-вібгґайоӷ  | 
ґу ґуешу вартанта 

іті матв на саджджате  || 28 || 
Однак, міцнорукий Арджуно, хто досконало 
знає різновидності матеріальних ґун добра, 
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страсті й невігластва та їхні відповідні 
функції, які стосуються богів, чуттів та 
чуттєвих об’єктів, — той не робить егоїсти-
чної помилки, вдаючи з себе виконавця 
діяльності, адже добре знає, що це органи 
чуття (а саме вуха, шкіра, очі, язик і ніс), 
даровані панівними божествами, просто 
взаємодіють з відповідними їм об’єктами 
чуттів (звуком, дотиком, формою, смаком і 
запахом). 
 

ВІРШ 29 
 

Pa[k*-TaeGauR<aSaMMaU!a" SaÂNTae Gau<ak-MaRSau ) 
TaaNak*-Tòivdae MaNdaNk*-Tòivà ivcal/YaeTa( )) 29 )) 

пракритер ґуа-саммӯгӷ 
саджджанте ґуа-кармасу  | 

тн акритсна-відо мандн 
критсна-він на вічлайет  || 29 || 

Хто перебуває під впливом ґун матеріальної 
природи, той схожий на чоловіка, в якого 
вселився привид. Цілковито поневолений, 
він, наче наркоман, залежить від чуттєвої 
насолоди, яку дають різноманітні об’єкти 
чуттів. Тим, що перебувають у досконалій 
мудрості, не слід бентежити таких нерозум-
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них (і непідготовлених) невігласів, відкри-
ваючи їм філософські істини. Натомість 
треба привчати їх до виконання обов’язків 
без бажання чуттєвої насолоди, адже така 
діяльність розвіює чари ґун природи. 
 

ВІРШ 30 
 

MaiYa SavaRi<a k-MaaRi<a SaNNYaSYaaDYaaTMaceTaSaa ) 
iNaraXaqiNaRMaRMaae >aUTva YauDYaSv ivGaTaJvr" )) 30 )) 

майі сарві кармі 
саннйасйдгйтма-четас  | 

нірīр нірмамо бгӯтв 
йудгйасва віґата-джвараӷ  || 30 || 

Присвяти Мені всю діяльність, маючи таке 
розуміння: «Всі мої вчинки перебувають 
під наглядом Господа, який у мені». З та-
кою свідомістю звільнись від усякого почу-
ття власності та від нарікань і віддайся 
битві (як свадгармі, природному своєму 
обов’язку). 
 

ВІРШ 31 
 

Yae Mae MaTaiMad& iNaTYaMaNauiTaïiNTa MaaNava" ) 
é[ÖavNTaae_NaSaUYaNTaae MauCYaNTae Tae_iPa k-MaRi>a" )) 31 )) 
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йе ме матам іда нітйам 
анутішханті мнавӷ  | 

раддгванто ’насӯйанто 
мучйанте те ’пі кармабгіӷ || 31 || 

Сповнені віри й незаздрісні люди, які згідно 
з Моїми порадами постійно практикують 
цю йоґу безкорисливої діяльності, — дося-
гають звільнення від рабства діяльності, 
навіть якщо вони і діяльні. 
  

ВІРШ 32 
 

Yae TveTad>YaSaUYaNTaae NaaNauiTaïiNTa Mae MaTaMa( ) 
SavRjaNaivMaU!a&STaaiNviÖ NaíaNaceTaSa" )) 32 )) 

йе тв етад абгйасӯйанто 
ннутішханті ме матам | 
сарва-ґйна-вімӯгс тн 

віддгі нашн ачетасаӷ || 32 || 
Але ті, що з зависті не дослухаються до цих 
Моїх настанов, — позбавлені всякого здо-
рового глузду. Знай: такі люди — цілковиті 
невігласи, приречені на загибель. 
 

ВІРШ 33 
 

Sad*Xa& ceíTae SvSYaa" Pa[k*-TaejaRNavaNaiPa ) 
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Pa[k*-iTa& YaaiNTa >aUTaaiNa iNaGa]h" ik&- k-irZYaiTa )) 33 )) 
садриа чешате свасйӷ 

пракритер ґйнавн апі  | 
пракриті йнті бгӯтні 

ніґрагаӷ кі карішйаті || 33 || 

Навіть освічені люди схильні діяти відпові-
дно до своєї природи — до властивих їм 
згубних нахилів. Тому в результаті такої 
діяльності вони стають рабами цих нахи-
лів. Тоді їх більше не може привести до тя-
ми страх кари, передбаченої Писанням чи 
законом держави. І що тоді може дати при-
душення своєї природи? 
 

ВІРШ 34 
 

wiNd]YaSYaeiNd]YaSYaaQaeR raGaÜezaE VYaviSQaTaaE ) 
TaYaaeNaR vXaMaaGaC^etaaE ùSYa PairPaiNQaNaaE )) 34 )) 

індрійасйендрійасйртхе 
рґа-двешау вйавастхітау  | 

тайор на ваам ґаччхет 
тау гй асйа паріпантхінау  || 34 || 

Хоча чуття неминуче притягуються до різ-
них своїх об’єктів, а також відштовхуються 
від них, не підкоряйся цим примхам, бо для 
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шукача самоусвідомлення вони є найбіль-
шим ворогом. 
ПОЯСНЕННЯ: Про прив’язаності і відрази 
відданих Усевишнього тут не йдеться. 
 
 

ВІРШ 35 
 

é[eYaaNSvDaMaaeR ivGau<a" ParDaMaaRTSvNauiïTaaTa( ) 
SvDaMaeR iNaDaNa& é[eYa" ParDaMaaeR >aYaavh" )) 35 )) 

рейн сва-дгармо віґуаӷ 
пара-дгармт св-анушхітт | 

сва-дгарме нідгана рейаӷ 
пара-дгармо бгайвагаӷ || 35 || 

Краще виконувати свої обов’язки, хоч 
може трохи й недосконало, ніж бездоганно 
виконувати чужі. Знай: у виконанні своїх 
природних обов’язків навіть смерть є 
сприятливою, бо ризиковано йти чужим 
шляхом. 
ПОЯСНЕННЯ: Чиста відданість Адгокшаджі, 
Господу, що перебуває за межами чуттєвого 
сприйняття, — це вічне неперевершене 
природне призначення душі. Тому, навіть 
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якщо таке призначення зовні здається 
огидним, воно завжди набагато вище за 
поведінку, яка є хорошою з погляду мирської 
моралі, завжди спотвореної матеріальними 
ґунами добра, страсті й невігластва. В 
товаристві справжніх святих поступова 
практика розвитку в такій чистій відданості 
дає найвищу винагороду, навіть якщо 
трапляється смерть. Оскільки схильність до 
непередбачуваної оманливої «хорошої» 
практики, що ґрунтується на невігластві, 
залишається в двітійабгінівеші, тобто в 
зануренні в об’єкти, відмінні від Усевишнього 
Господа, то така практика є бгайава — вона 
призводить лише до страху. 

бгайа двітīйбгінівеатаӷ сйд 
īд апетасйа віпарйайо ’смритіӷ 

тан-мйайто будга бгаджет та 
бгактйаікайеа ґуру-деваттм 

(Бгаґ. 11. 2. 37) 

«Через те, що люди, які не бажають віддано 
служити Господу, під впливом маї, ілюзорної 
енергії Всевишнього, забули свою внутрішню 
сутність (слуг Господа), вони залишаються в 
межах хибного его, приймаючи тіло за істинне 
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«я». Коли увага поглинена мирськими 
об’єктами і не сприймає Всевишнього 
Господа Шрі Кр̣ишн̣и, тоді людина відчуває 
страх за тіло, сім’ю, друзів, майно тощо. Тому 
особа з розвиненим розумом поклонятиметься 
Господу з винятковою відданістю, знаючи, що 
ґуру не відрізняється від Господа, адже він є 
Його найбільш любий слуга». 
 

ВІРШ 36 
 

AJauRNa ovac 
AQa ke-Na Pa[Yau¢-ae_Ya& PaaPa& criTa PaUåz" ) 

AiNaC^àiPa vaZ<aeRYa bl/aidv iNaYaaeiJaTa" )) 36 )) 
арджуна увча 

атха кена прайукто ’йа 
ппа чараті пӯрушаӷ | 
аніччханн апі вршейа 

балд іва нійоджітаӷ || 36 || 
Арджуна спитав:  
О нащадку Вришні, під чиїм примусом жи-
ва істота коїть гріхи, навіть проти власної 
волі, ніби під дією якоїсь сили? 
 

ВІРШ 37 
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é[q>aGavaNauvac 
k-aMa Wz §-aeDa Wz rJaaeGau<aSaMauÙv" ) 

MahaXaNaae MahaPaaPMaa ivÖyeNaiMah vEir<aMa( )) 37 )) 
рī-бгаґавн увча 

кма еша кродга еша 
раджо-ґуа-самудбгаваӷ | 

магано маг-ппм 
віддгй енам іга ваіріам || 37 ||  

Всевишній Господь відповів:  
Це, без сумніву, відбувається під впливом 
хіті, яка постає з ґуни страсті і штовхає лю-
дину на гріх. Хіть лежить в основі бажання 
чуттєвих утіх, і в різних умовах вона пере-
ходить у гнів. Вона вкрай ненаситна і над-
звичайно зловмисна. Знай: саме хіть є най-
більшим ворогом живої істоти у цьому 
світі. 
 

ВІРШ 38 
 

DaUMaeNaaiv]YaTae viöYaRQaadXaaeR Male/Na c ) 
YaQaaeLbeNaav*Taae Ga>aRSTaQaa TaeNaedMaav*TaMa( )) 38 )) 

дгӯменврійате вагнір 
йатхдаро малена ча | 

йатхолбенврито ґарбгас 
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татх тенедам вритам || 38 || 
Як вогонь ледь огорнутий димом, як дзер-
кало густо покрите пилом, і як зародок по-
вністю замкнений в череві матері, так само 
й свідомість живих істот вкрита трьома 
рівнями хіті, в залежності від трьох станів 
природи — добра, страсті й невігластва від-
повідно. 
 

ВІРШ 39 
 

Aav*Ta& jaNaMaeTaeNa jaiNaNaae iNaTYavEir<aa ) 
k-aMaæPae<a k-aENTaeYa duZPaUre<aaNale/Na c )) 39 )) 

врита ґйнам етена 
ґйніно нітйа-ваірі  | 
кма-рӯпеа каунтейа 

душпӯреналена ча  || 39 || 

Ця хіть, сину Кунті, з невіглаством, що ле-
жить у її основі, — вічний ворог людини, 
що володіє знанням. Як вогонь, який ніко-
ли не вдовольняється (пряженим маслом, 
влитим у нього) та розгоряється усе більше 
і більше, так і вона відбирає здоровий глузд 
у людини. 
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ВІРШ 40 
wiNd]Yaai<a MaNaae buiÖrSYaaiDaïaNaMauCYaTae ) 

WTaEivRMaaehYaTYaez jaNaMaav*TYa deihNaMa( )) 40 )) 
індрійі мано буддгір 

асйдгішхнам учйате | 
етаір вімогайатй еша 

ґйнам вритйа дегінам || 40 || 

Кажуть, улюбленими місцями перебування 
цього страшного ворога, що відомий як 
хіть, є чуття, ум і розум. Покриваючи здо-
ровий глузд живої істоти, хіть обманює її, 
використовуючи ці знаряддя, й кидає в 
болото грубого матеріалізму. 
  

ВІРШ 41 
 

TaSMaatviMaiNd]Yaa<YaadaE iNaYaMYa >arTazR>a ) 
PaaPMaaNa& Pa[Jaih ùeNa& jaNaivjaNaNaaXaNaMa( )) 41 )) 

тасмт твам індрійй дау 
нійамйа бгаратаршабга  | 

ппмна праджагі гй ена 
ґйна-віґйна-нанам || 41 || 

Тому, о найшляхетніший з роду Бгарати, 
оволодівши спочатку своїми чуттями, смі-
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ливо завдай рішучого смертельного удару 
цьому втіленню гріха, хіті, що руйнує як 
ґ’яну (викладене в Писаннях розрізнюваль-
не знання про себе й «не-себе»), так і віґ’яну 
(подальше осягнення божественної свідо-
мості). 
 

ВІРШ 42 
 

wiNd]Yaai<a Para<YaahuiriNd]Yae>Ya" Par& MaNa" ) 
MaNaSaSTau Para buiÖYaaeR buÖe" ParTaSTau Sa" )) 42 )) 

індрійі парй гур 
індрійебгйаӷ пара манаӷ  | 

манасас ту пар буддгір 
йо буддгеӷ паратас ту саӷ || 42 || 

Вчені стверджують, що чуття вищі від 
інертних об’єктів, за чуття вищий ум, сила 
рішучого розуму вища за ум,  а вище розу-
му — сама душа. 
 

ВІРШ 43 
 

Wv& buÖe" Par& bud(ßa Sa&STa>YaaTMaaNaMaaTMaNaa ) 
Jaih Xa}au& Mahabahae k-aMaæPa& duraSadMa( )) 43 )) 

ева буддгеӷ пара буддгв 
састабгйтмнам тман | 
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джагі атру маг-бго 
кма-рӯпа дурсадам || 43 ||  

Тому, міцнорукий Арджуно, знаючи, що ду-
ша цілковито відмінна від розуму, рішучим 
розумом заспокой ум і зруйнуй цього нест-
римного ворога, яким є хіть. 
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ГЛАВА 4 
 

Ґ’яна-йоґа 
Шлях божественного знання 

 
ВІРШ 1 

 

é[q>aGavaNauvac 
wMa& ivvSvTae YaaeGa& Pa[ae¢-vaNahMaVYaYaMa( ) 

ivvSvaNMaNave Pa[ah MaNauir+vak-ve_b]vqTa( )) 1 )) 
рī-бгаґавн увча 

іма вівасвате йоґа 
проктавн агам авйайам | 

вівасвн манаве прга 
манур ікшвкаве ’бравīт || 1 || 

 
Всевишній Господь сказав:  
Раніше Я дав цей непорушний шлях 
знання, що його досягають безкорисливою 
діяльністю, богу Сур’ї, управителю сонця. 
Сур’я, нічого не змінюючи, передав його 
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своєму синові, Вайвасваті Ману, а Ману 
передав його своєму синові Ікшваку. 

 
ВІРШ 2 

 

Wv& ParMParaPa[aáiMaMa& raJazRYaae ivdu" ) 
Sa k-ale/Naeh MahTaa YaaeGaae Naí" ParNTaPa )) 2 )) 

ева парампар-прптам 
іма рджаршайо відуӷ  | 

са кленега магат 
йоґо нашаӷ паран-тапа  || 2 || 

 
Таким чином, святі царі, такі як Німі, 
Джанака та інші, отримували це вчення 
через божественну спадкоємність. Сьогодні, 
переможцю ворогів, після тривалого періо-
ду часу, це знання майже повністю втрати-
лось. 
 

ВІРШ 3 
 

Sa WvaYa& MaYaa Tae_Û YaaeGa" Pa[ae¢-" PauraTaNa" ) 
>a¢-ae_iSa Mae Sa%a ceiTa rhSYa& ùeTadutaMaMa( )) 3 )) 

са евйа май те ’дйа 
йоґаӷ проктаӷ пуртанаӷ | 
бгакто ’сі ме сакх четі 
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рагасйа гй етад уттамам || 3 || 
 
І зараз Я дам це нетлінне вчення тобі. 
Оскільки ти Мій відданий і друг, сьогодні Я 
відкрию тобі цю найвищу потаємну путь.  

 
ВІРШ 4 

 

AJauRNa ovac 
APar& >avTaae JaNMa Par& JaNMa ivvSvTa" ) 

k-QaMaeTaiÜJaaNaqYaa& TvMaadaE Pa[ae¢-vaiNaiTa )) 4 )) 
арджуна увча 

апара бгавато джанма 
пара джанма вівасватаӷ | 
катхам етад віджнīй 

твам дау проктавн іті || 4 || 
 

Арджуна сказав:  
Бог Сонця Вівасван народився у прадавні 
часи, а Ти з’явився на світ зовсім недавно. 
Тож як повірити, що Ти дав йому це вчення 
раніше? 
 

ВІРШ 5 
 

é[q>aGavaNauvac 
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bhUiNa Mae VYaTaqTaaiNa JaNMaaiNa Tav caJauRNa ) 
TaaNYah& ved SavaRi<a Na Tv& veTQa ParNTaPa )) 5 )) 

рī-бгаґавн увча 
багӯні ме вйатīтні 

джанмні тава чрджуна | 
тнй ага веда сарві 

на тва веттха паран-тапа || 5 || 
 

 
Всевишній Господь відповів:  
І ти, і Я, приборкувачу ворогів, пройшли 
через багато народжень, і завдяки Своєму 
становищу найвищого володаря, всі ті 
народження Я можу пригадати, тоді як ти 
— жива істота з обмеженою свідомістю — 
не можеш. 
 

ВІРШ 6 
 

AJaae_iPa SaàVYaYaaTMaa >aUTaaNaaMaqìrae_iPa SaNa( ) 
Pa[k*-iTa& SvaMaiDaïaYa SaM>avaMYaaTMaMaaYaYaa )) 6 )) 

аджо ’пі санн авйайтм 
бгӯтнм īваро ’пі сан | 

пракриті свм адгішхйа 
самбгавмй тма-мйай || 6 || 
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Хоча Моя вічна подоба й непідвладна 
народженню та смерті, і Я — володар всіх 
істот, та все ж, з власної доброї волі Я 
приходжу в цей світ у Своєму первинному 
вигляді, поширюючи Свою внутрішню 
енергію, йоґа-маю. 
 

ВІРШ 7 
 

Yada Yada ih DaMaRSYa Gl/aiNa>aRviTa >aarTa ) 
A>YauTQaaNaMaDaMaRSYa TadaTMaaNa& Sa*JaaMYahMa( )) 7 )) 

йад йад гі дгармасйа 
ґлнір бгаваті бграта  | 

абгйуттхнам адгармасйа 
тадтмна сриджмй агам || 7 || 

 
Щоразу, Бгарато, коли занепадає релігія і 
зростає безвір’я, Я особисто з’являюся наче 
істота, народжена в цьому світі. 
 

ВІРШ 8 
 

Pair}aa<aaYa SaaDaUNaa& ivNaaXaaYa c duZk*-TaaMa( ) 
DaMaRSa&SQaaPaNaaQaaRYa SaM>avaiMa YauGae YauGae )) 8 )) 

парітрйа сдгӯн 
вінйа ча душкритм | 

дгарма-састхпанртхйа 
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самбгавмі йуґе йуґе || 8 || 
 
Я приходжу в кожну епоху, аби врятувати 
доброчесних відданих, придушити грішних 
негідників та утвердити істинну правед-
ність. 
 

ВІРШ 9 
 

JaNMa k-MaR c Mae idVYaMaev& Yaae veita TatvTa" ) 
TYa¤-a deh& PauNaJaRNMa NaEiTa MaaMaeiTa Saae_JauRNa )) 9 )) 

джанма карма ча ме дівйам 
ева йо ветті таттватаӷ  | 

тйактв дега пунар джанма 
наіті мм еті со ’рджуна  || 9 || 

 
Хто дійсно розуміє Моє надприродне 
народження і діяльність, що звершуються з 
Моєї ласкавої волі, Арджуно, той не зазнає 
переродження. Покинувши своє нинішнє 
тіло, він досягає Мене. Підкорившись Моє-
му божественному блаженству (гладіні-ша-
кті) у формі Моєї проявленої божественної 
сили, така душа досягає вічного відданого 
служіння Мені. 
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ВІРШ 10 
 

vqTaraGa>aYa§-aeDaa MaNMaYaa MaaMauPaaié[Taa" ) 
bhvae jaNaTaPaSaa PaUTaa MaÙavMaaGaTaa" )) 10 )) 

вīта-рґа-бгайа-кродг 
ман-май мм упрітӷ  | 

багаво ґйна-тапас 
пӯт мад-бгвам ґатӷ || 10 || 

 
Звільнившись від мирських прагнень, 
страху і гніву, багато людей знайшли у Ме-
ні притулок, поринувши серцем у слухання 
про Мене, в оспівування Моєї божественної 
слави і в спогади про Мене. Повністю очис-
тившись за допомогою знання про Мене і 
через покути, вистраждані заради Мене, 
вони досягли божественної любові до Мене. 
 

ВІРШ 11 
 

Yae YaQaa Maa& Pa[PaÛNTae Taa&STaQaEv >aJaaMYahMa( ) 
MaMa vTMaaRNauvTaRNTae MaNauZYaa" PaaQaR SavRXa" )) 11 )) 

йе йатх м прападйанте 
тс татхаіва бгаджмй агам  | 

мама вартмнувартанте 
манушйӷ пртха сарвааӷ || 11 || 
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Наскільки людина Мені віддається, нас-
тільки і Я їй відповідаю. Я — остаточна 
мета всіх філософій та віровчень, і всі 
прагнуть до Мене. Всі люди, Партхо, без 
сумніву, йдуть різними Моїми шляхами. 
 

ВІРШ 12 
 

k-a¿NTa" k-MaR<aa& iSaiÖ& YaJaNTa wh devTaa" ) 
i+aPa[& ih MaaNauze l/aeke- iSaiÖ>aRviTa k-MaRJaa )) 12 )) 

ккшантаӷ карма сіддгі 
йаджанта іга деватӷ  | 
кшіпра гі мнуше локе 

сіддгір бгаваті карма-дж || 12 || 
 
Мирські люди, що прагнуть у матеріально-
му житті легкого успіху, поклоняються 
Індрі й іншим богам. У цьому світі таке 
поклоніння дає швидкі плоди, на кшталт 
досягнення раю. 
 

ВІРШ 13 
 

caTauvR<Ya| MaYaa Sa*í& Gau<ak-MaRiv>aaGaXa" ) 
TaSYa k-TaaRrMaiPa Maa& ivÖyk-TaaRrMaVYaYaMa( )) 13 )) 

чтур-варйа май сриша 
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ґуа-карма-вібгґааӷ  | 
тасйа картрам апі м 

віддгй акартрам авйайам || 13 || 
 

Я Сам створив у людському суспільстві 
чотири варни (брагмани, кшатрії тощо) 
відповідно до певних матеріальних якостей 
(добро, страсть, невігластво) та обов’язків 
(приборкання чуттів і т.д.). Нема в усьому 
світі іншого творця, крім Мене. Проте, хоч 
Я й творець природного поділу людського 
суспільства (на варни і дгарми), та все ж ти 
маєш розуміти, що Я не дію, адже Я 
перебуваю осторонь. Я недосяжний для ґун 
матеріальної природи й незмінний. 
 

ВІРШ 14 
 

Na Maa& k-MaaRi<a il/MPaiNTa Na Mae k-MaRf-le/ SPa*ha ) 
wiTa Maa& Yaae_i>aJaaNaaiTa k-MaRi>aNaR Sa bDYaTae )) 14 )) 

на м кармі лімпанті 
на ме карма-пхале сприг | 

іті м йо ’бгіджнті 
кармабгір на са бадгйате || 14 || 
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Ніколи Я не підкоряюся закону карми, 
який Сам створив, аби вершити долі всіх 
живих істот, і також Я не прагну плодів ді-
яльності. (Бо Я — Всевишній Господь, спо-
внений усіх шести пишнот у повній мірі, і 
мізерні плоди мирської діяльності для Мене 
абсолютно нікчемні). Хто усвідомлює Мою 
цілковиту незалежність від діяльності жи-
вих істот цього світу і може зрозуміти Моє 
непорушне існування, той ніколи не буде 
зв’язаний жодною діяльністю. Практикую-
чи чисте віддане служіння, він неодмінно 
Мене досягне. 
 

ВІРШ 15 
 

Wv& jaTva k*-Ta& k-MaR PaUvŒriPa MauMau+aui>a" ) 
ku-å k-MaŒv TaSMaatv& PaUvŒ" PaUvRTar& k*-TaMa( )) 15 )) 

ева ґйтв крита карма 
пӯрваір апі мумукшубгіӷ | 

куру кармаіва тасмт тва 
пӯрваіӷ пӯрва-тара критам || 15 || 

 
Знаючи цей основний принцип, шукачі зві-
льнення минулих часів зреклися всякої ко-
рисливої діяльності і без бажання плодів 
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виконували всі свої обов’язки як підноше-
ння Мені. Ти теж, як і великі святі минуло-
го, повинен стати на цей шлях безкорисли-
вої діяльності. 
 

ВІРШ 16 
 

ik&- k-MaR ik-Mak-MaeRiTa k-vYaae_PYa}a MaaeihTaa" ) 
Tatae k-MaR Pa[v+YaaiMa YaJjaTva Maae+YaSae_éu>aaTa( )) 16 )) 

кі карма кім акарметі 
кавайо ’пй атра могітӷ | 

тат те карма правакшймі 
йадж ґйтв мокшйасе ’убгт || 16 || 

  
Навіть дуже освічені люди плутаються у 
з’ясуванні природи дії й бездіяльності. Одні 
не можуть збагнути дію, а другі не розумі-
ють, що таке бездіяльність. Тому зараз Я 
дам тобі це знання; зрозумівши його, ти 
досягнеш звільнення з цього лихого світу. 
 

ВІРШ 17 
 

k-MaR<aae ùiPa baeÖVYa& baeÖVYa& c ivk-MaR<a" ) 
Ak-MaR<aê baeÖVYa& GahNaa k-MaR<aae GaiTa" )) 17 )) 

кармао гй апі боддгавйа 
боддгавйа ча вікармааӷ | 
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акармаа ча боддгавйа 
ґаган кармао ґатіӷ || 17 || 

 
Слід розрізняти дії, що передбачені у Свя-
щенних Писаннях, дії, які Писання заборо-
няють, а також відмову від дій. Виконання 
обов’язків називається дією (карма); забо-
ронена дія — це гріх (вікарма); а невикона-
ння діяльності або відмова від неї називає-
ться бездіяльністю (акарма). Усвідомити 
внутрішній принцип карми, вікарми й 
акарми надзвичайно непросто. 
 

ВІРШ 18 
 

k-MaR<Yak-MaR Ya" PaXYaedk-MaRi<a c k-MaR Ya" ) 
Sa buiÖMaaNMaNauZYaezu Sa Yau¢-" k*-Tòk-MaRk*-Ta( )) 18 )) 

кармай акарма йаӷ пайед 
акармаі ча карма йаӷ | 

са буддгімн манушйешу 
са йуктаӷ критсна-карма-крит || 18 || 

 
Хто усвідомлює і те, що безкорислива дія-
льність не поневолює людину й тому є по 
суті бездіяльністю, і те, що зречення, яке 
практикує людина з нечистим серцем, є 
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фатальною причиною рабства, — той серед 
людей мудрий йоґ і справжній виконавець 
усієї діяльності. 
 

ВІРШ 19 
 

YaSYa SaveR SaMaarM>aa" k-aMaSaªLPaviJaRTaa" ) 
jaNaaiGandGDak-MaaR<a& TaMaahu" Pai<@Ta& buDaa" )) 19 )) 

йасйа сарве самрамбгӷ 
кма-сакалпа-варджітӷ | 
ґйнґні-даґдга-карма 

там гуӷ паіта будгӷ || 19 || 
 
Хто спалює всі приписані й заборонені дії у 
вогні чистого знання і чиє кожне зусилля 
позбавлене корисливого бажання, той дійс-
но є людина істинної мудрості. Так назива-
ють його шляхетні душі. 
 

ВІРШ 20 
 

TYa¤-a k-MaRf-l/aSa®& iNaTYaTa*áae iNaraé[Ya" ) 
k-MaR<Yai>aPa[v*taae_iPa NaEv ik-iÄTk-raeiTa Sa" )) 20 )) 

тйактв карма-пхалсаґа 
нітйа-трипто ніррайаӷ | 
кармай абгіправритто ’пі 
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наіва кічіт кароті саӷ || 20 || 
 

Повністю задовольняючись внутрішнім ві-
чним блаженством, відмовившись від при-
в’язаності до плодів діяльності та збайдужі-
вши до мирських заощаджень і здобутків, 
така людина взагалі нічого не робить, хоч 
вона повністю занурена в діяльність. Інши-
ми словами, вона не зв’язана плодами 
діяльності. 
 

ВІРШ 21 
 

iNaraXaqYaRTaictaaTMaa TYa¢-SavRPairGa]h" ) 
Xaarqr& ke-vl&/ k-MaR ku-vRàaPanaeiTa ik-iLbzMa( )) 21 )) 

нірīр йата-чітттм 
тйакта-сарва-паріґрагаӷ | 

рīра кевала карма 
курван нпноті кілбішам || 21 || 

 
Відкинувши всі прагнення до насолоди 
плодами своїх трудів та всі надмірні 
зусилля, спрямовані на мирські здобутки, 
приборкавши ум і тіло силою (розвиненого) 
розуму, така людина, навіть якщо вона 
занурена в діяльність заради підтримання 
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свого тіла, не отримує жодного гріховного 
чи доброчесного плоду. 
 

ВІРШ 22 
 

Yad*C^al/a>aSaNTauíae ÜNÜaTaqTaae ivMaTSar" ) 
SaMa" iSaÖaviSaÖaE c k*-TvaiPa Na iNabDYaTae )) 22 )) 

йадриччх-лбга-сантушо 
двандвтīто віматсараӷ | 
самаӷ сіддгв асіддгау ча 

критвпі на нібадгйате || 22 || 
  

Задовольняючись тим, що доступне без 
зусиль, і не страждаючи від двоїстості, яка 
ґрунтується на задоволенні й болю та при-
в’язаності й відразі, така людина позбуває-
ться заздрості. Вона врівноважена й не від-
чуває ні захвату від успіху, ні смутку від 
невдачі. Тому вона ніколи не зв’язана жод-
ною діяльністю. 
 

ВІРШ 23 
 

GaTaSa®SYa Mau¢-SYa jaNaaviSQaTaceTaSa" ) 
YajaYaacrTa" k-MaR SaMaGa]& Pa[ivl/IYaTae )) 23 )) 

ґата-саґасйа муктасйа 
ґйнвастхіта-четасаӷ | 



123 

йаґййчаратаӷ карма 
самаґра правілīйате || 23 || 

 
Наслідки будь-якої діяльності досконалим 
чином зникають, коли неприв’язана, звіль-
нена і просвітлена душа веде цю діяльність 
у дусі жертовності. (Вчинки людини на 
шляху безкорисливої діяльності не призво-
дять у результаті до апурви, як це сказано в 
розділі карма-мімамсака). 
 
ПОЯСНЕННЯ: Згідно зі своєю етичною, але 
атеїстичною ідеологією, філософи карма-
мімамсака (мирські раціоналісти) стверджу-
ють, що доброчесні вчинки породжують неви-
диму тонку силу, відому під назвою апурва, 
яка має визріти у відповідний час після смерті. 
Їхнє уявлення про те, що цей плід згодом 
може бути розділений з іншими, має на меті 
показати вічність карми, тобто дії, але воно 
нехтує присутністю Всевишнього Самодерж-
ця. Тому твердження Шрі Кр̣ишни самаґра 
правілīйате — «наслідки будь-якої діяльності 
зникають» — не слід тлумачити як таке, що 
стверджує, ніби вчинки звільнених душ спри-
чиняють якісь віддалені матеріальні наслідки, 
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тобто апурву. Навпаки, Господь чітко вказує 
на те, що чиста діяльність, яку присвячує 
Йому безгрішний, безкорисливий карма-йоґ, 
не спричиняє жодних подальших наслідків, 
які б могли принести в матеріальному світі 
насолоду чи страждання іншим. 
 

ВІРШ 24 
 

b]øaPaR<a& b]ø hivb]RøaGanaE b]ø<aa huTaMa( ) 
b]øEv TaeNa GaNTaVYa& b]øk-MaRSaMaaiDaNaa )) 24 )) 

брагмрпаа брагма гавір 
брагмґнау брагма гутам | 

брагмаіва тена ґантавйа 
брагма-карма-самдгін || 24 || 

 
Згідно з основними принципами жертво-
принесення, жертовна ложка, ківшик та 
інші атрибути, різні підношення з пряже-
ним маслом, жертовний вогонь, священик, 
який здійснює жертвопринесення, сам акт 
жертви та винагорода за нього — все це має 
природу Брагмана, Абсолюту. Людина, яка 
з таким розумінням постійно занурюється в 
релігійну діяльність, зосереджуючи на ній 
всю свою увагу, неодмінно досягає божест-
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венного царства Абсолюту. 
 

ВІРШ 25 
 

dEvMaevaPare Yaj& YaaeiGaNa" PaYauRPaaSaTae ) 
b]øaGanavPare Yaj& YajeNaEvaePaJauûiTa )) 25 )) 

даівам евпаре йаґйа 
йоґінаӷ парйупсате | 

брагмґнв апаре йаґйа 
йаґйенаівопаджугваті || 25 || 

 
Деякі карма-йоґи здійснюють жертвопри-
несення, поклоняючись богам, таким як 
Індра й Варуна, а деякі ґйана-йоґи, просто 
повторюючи мантру пранава, омкара, про-
понують індивідуальну душу (як жертовне 
пряжене масло) Наддуші (як жертовному 
вогню). 
 

ВІРШ 26 
 

é[ae}aadqNaqiNd]Yaa<YaNYae Sa&YaMaaiGanzu JauûiTa ) 
XaBdadqiNvzYaaNaNYa wiNd]YaaiGanzu JauûiTa )) 26 )) 

ротрдīнīндрійй анйе 
сайамґнішу джугваті | 
абддīн вішайн анйа 

індрійґнішу джугваті || 26 || 
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Ті, що все життя дотримуються суворої 
обітниці безшлюбності (наішхіка-брагма-
чрī), кладуть органи чуття — слуху, доти-
ку, зору, смаку і нюху — на жертовний во-
гонь приборкання ума. Сімейні люди, що 
виконують свої природні обов’язки (свадга-
рму), підносять на жертовний вогонь об’єк-
ти чуття звуку, дотику, форми, смаку та 
нюху. 
 

ВІРШ 27 
 

SavaR<aqiNd]Yak-MaaRi<a Pa[a<ak-MaaRi<a caPare ) 
AaTMaSa&YaMaYaaeGaaGanaE JauûiTa jaNadqiPaTae )) 27 )) 

сарвīндрійа-кармі 
пра-кармі чпаре | 
тма-сайама-йоґґнау 

джугваті ґйна-дīпіте || 27 || 
 

Йоґи-моністи (на чолі зі школою Патань-
джала), які прагнуть досягти стану відсто-
ронення душі від чуттєвих об’єктів (прать-
ягатма), кладуть усі органи чуття та їхні 
функції — слух, зір тощо, а також усі десять 
життєвих потоків та їхні функції — на роз-
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палений знанням вогонь самоочищення. 
 

ВІРШ 28 
 

d]VYaYajaSTaPaaeYaja YaaeGaYajaSTaQaaPare ) 
SvaDYaaYajaNaYajaê YaTaYa" Sa&iXaTav]Taa" )) 28 )) 

дравйа-йаґйс тапо-йаґй 
йоґа-йаґйс татхпаре | 

свдгййа-ґйна-йаґй ча 
йатайаӷ саіта-вратӷ || 28 || 

 
Деякі люди схильні до жертвопринесень 
через благодійність, деякі — через суворі 
аскези, такі як Чандраяна, деякі — через 
восьмиступеневу містичну практику йоґи, а 
деякі — через декламування та вивчення 
Ведичних Писань. Усі ці люди дуже стара-
нно виконують свої практики і накладають 
на себе суворі обітниці. 
 

ВІРШ 29 
 

APaaNae JauûiTa Pa[a<a& Pa[a<ae_PaaNa& TaQaaPare ) 
Pa[a<aaPaaNaGaTaq åd(ßa Pa[a<aaYaaMaParaYa<aa" ) 

APare iNaYaTaahara" Pa[a<aaNPa[a<aezu JauûiTa )) 29 )) 
апне джугваті пра 

пре ’пна татхпаре  | 
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прпна-ґатī руддгв 
прйма-парйаӷ | 

апаре нійатгрӷ 
прн прешу джугваті || 29 || 

 
Деякі практикують керування подихом. За-
криваючи праву ніздрю і вдихаючи через 
ліву, вони з’єднують висхідне повітря з 
низхідним, а закриваючи ліву ніздрю і ви-
дихаючи через праву, вони так само з’єдну-
ють низхідне повітря з висхідним; і нареш-
ті, закриваючи обидві ніздрі, вони зупиня-
ють висхідне й низхідне повітря. А ті, що 
прагнуть приборкати чуття, занурюють усі 
органи чуття в життєве повітря, зменшую-
чи споживання їжі. 
 

ВІРШ 30 
 

SaveR_PYaeTae Yajivdae Yaj+aiYaTak-LMaza" ) 
YajiXaíaMa*Ta>auJaae YaaiNTa b]ø SaNaaTaNaMa( )) 30 )) 

сарве ’пй ете йаґйа-відо 
йаґйа-кшайіта-калмашӷ  | 
йаґйа-ішмрита-бгуджо 

йнті брагма сантанам || 30 || 
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Всі ці люди добре знають принципи жерт-
ви. Очистившись від гріхів через жертво-
принесення, вони насолоджуються залиш-
ками своїх жертв у вигляді чуттєвих насо-
лод, багатства та досконалостей йоґи. 
Врешті-решт, усі вони досягають вічного 
царства Абсолюту, про яке говорилось 
раніше. 
 

ВІРШ 31 
 

NaaYa& l/aek-ae_STYaYajSYa ku-Taae_NYa" ku-åSataMa )) 31 )) 
нйа локо ’стй айаґйасйа 

куто ’нйаӷ куру-саттама || 31 || 
 

О найкращий з родини Куру, людина, яка 
не проводить жертвопринесень, не може 
отримати навіть мізерних утіх цього світу, 
як же тоді вона зможе потрапити в інші 
світи, такі як-от небеса? 
 

ВІРШ 32 
 

Wv& bhuivDaa Yaja ivTaTaa b]ø<aae Mau%e ) 
k-MaRJaaiNviÖ TaaNSavaRNaev& jaTva ivMaae+YaSae )) 32 )) 

ева багу-відг йаґй 
вітат брагмао мукхе 
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карма-джн віддгі тн сарвн 
ева ґйтв вімокшйасе || 32 || 

 
Всі ці різновиди жертвоприношень згадані 
або у Ведах, або у споріднених з ними писа-
ннях. Усі вони виникають з мовної, мисле-
ної і тілесної діяльності, а отже, їхнім дже-
релом є дія. Коли ти таким чином зможеш 
збагнути принцип діяльності (карми), ти 
зможеш досягти звільнення з її рабства. 
 

ВІРШ 33 
 

é[eYaaNd]VYaMaYaaÛjaJjaNaYaj" ParNTaPa ) 
Sav| k-MaaRi%l&/ PaaQaR jaNae PairSaMaaPYaTae )) 33 )) 

рейн дравйа-майд йаґйдж 
ґйна-йаґйаӷ паран-тапа | 

сарва кармкхіла пртха 
ґйне парісампйате || 33 || 

 
З усіх різноманітних жертвопринесень, 
приборкувачу ворогів, жертвопринесення 
знання, як щойно було сказано — брагм-
ґнв апаре...(4.25) — набагато краще за 
жертвопринесення різних предметів, яке 
згадане перед тим — брагмрпаа брагма 
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гавір...(4.24) — адже всяка діяльність уреш-
ті-решт досягає своєї кульмінації у знанні. 
 

ВІРШ 34 
 

TaiÜiÖ Pa[i<aPaaTaeNa PairPa[éneNa SaevYaa ) 
oPade+YaiNTa Tae jaNa& jaiNaNaSTatvdiXaRNa" )) 34 )) 

тад віддгі праіптена 
паріпранена севай | 

упадекшйанті те ґйна 
ґйнінас таттва-дарінаӷ || 34 || 

 
Ти зможеш здобути все це знання, звернув-
шись до просвітленого духовного вчителя. 
Вдовольняй його шанобливими поклонами, 
доречними запитаннями і щирим служін-
ням. Великі душі, найдосвідченіші у знанні 
Писань і наділені прямим усвідомленням 
Найвищої Абсолютної Істини, можуть тебе 
навчити. 
 

ВІРШ 35 
 

YaJjaTva Na PauNaMaaeRhMaev& YaaSYaiSa Paa<@v ) 
YaeNa >aUTaaNYaXaezai<a d]+YaSYaaTMaNYaQaae MaiYa )) 35 )) 

йадж ґйтв на пунар могам 
ева йсйасі пава | 
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йена бгӯтнй аеші 
дракшйасй тманй атхо майі || 35 || 

  
Отримавши від ґуру знання істини, ти 
більше не будеш обманутий, сину Панду. Ти 
зможеш зрозуміти, що всі види живих істот 
— людина це, птах, чи звір — мають спіль-
ну індивідуальну сутність — духовну душу, 
або джіва-атму. Відрізняються вони лише 
зовнішніми ознаками, і всі вони — наслід-
ки, що перебувають в Мені, а Я — первин-
на причина. 
 

ВІРШ 36 
 

AiPa cediSa PaaPae>Ya" SaveR>Ya" PaaPak*-taMa" ) 
Sav| jaNaâveNaEv v*iJaNa& SaNTairZYaiSa )) 36 )) 

апі чед асі ппебгйаӷ 
сарвебгйаӷ ппа-крит-тамаӷ | 

сарва ґйна-плавенаіва 
вриджіна сантарішйасі || 36 || 

 
Навіть якщо ти вів найогидніше гріховне 
життя, ти перетнеш океан всіх страждань, 
ступивши на корабель знання. 
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ВІРШ 37 
 

YaQaEDaa&iSa SaiMaÖae_iGan>aRSMaSaaTku-åTae_JauRNa ) 
jaNaaiGan" SavRk-MaaRi<a >aSMaSaaTku-åTae TaQaa )) 37 )) 

йатхаідгсі саміддго ’ґнір 
бгасма-ст куруте ’рджуна | 

ґйнґніӷ сарва-кармі 
бгасма-ст куруте татх || 37 || 

 
Як пломенистий вогонь перетворює дере-
вину на попіл, так само й вогонь знання, 
Арджуно, спалює всі наслідки діяльності. 
 

ВІРШ 38 
 

Na ih jaNaeNa Sad*Xa& Paiv}aiMah ivÛTae ) 
TaTSvYa& YaaeGaSa&iSaÖ" k-ale/NaaTMaiNa ivNdiTa )) 38 )) 

на гі ґйнена садриа 
павітрам іга відйате | 

тат свайа йоґа-сасіддгаӷ 
клентмані віндаті || 38 || 

 
Серед згаданих практик, а саме різноманіт-
них жертвопринесень, аскез та йоґи, немає 
нічого настільки ж чистого, як божественне 
знання. Через тривалий час людина, яка 
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досягла досконалості у практиці безкорис-
ливої діяльності, усвідомлює таке знання у 
своєму серці спонтанно. 
 

ВІРШ 39 
 

é[Öavamç>aTae jaNa& TaTPar" Sa&YaTaeiNd]Ya" ) 
jaNa& l/Bßa Para& XaaiNTaMaicre<aaiDaGaC^iTa )) 39 )) 

раддгвл лабгате ґйна 
тат-параӷ сайатендрійаӷ | 

ґйна лабдгв пар нтім 
ачіредгіґаччхаті|| 39 || 

 
Істинне знання з’являється після внутріш-
нього очищення безкорисливою діяльніс-
тю. Такого знання досягає розумна особа з 
приборканими чуттями, яка приймає нас-
танови Писань і, маючи піднесену віру, 
залишається віддана шляху безкорисливої 
діяльності. Розірвавши зачароване коло 
повторюваних народжень і смертей, вона 
швидко досягає цілковитої врівноваженос-
ті.  

 
ВІРШ 40 

 

Ajêaé[ÕDaaNaê Sa&XaYaaTMaa ivNaXYaiTa ) 
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NaaYa& l/aek-ae_iSTa Na Parae Na Sau%& Sa&XaYaaTMaNa" )) 40 )) 
аґйа чраддадгна ча 
саайтм вінайаті | 
нйа локо ’сті на паро 

на сукха саайтманаӷ || 40 || 
 

Дурень, що позбавлений знання, наче тва-
рина, або той, хто попри знання Писань 
відволікається на безліч різноманітних фі-
лософій і через це втрачає віру в суть Пи-
сань, чи той, хто має якусь віру, але розмір-
ковує: «Вдасться мені це чи не вдасться?», 
— ніхто з таких занурених у сумніви людей 
не зможе досягти справжньої удачі. Душа, 
що сумнівається, не досягне щастя ні в 
цьому житті, ні в наступному, бо тривога 
через невизначеність зруйнує її спокій. 
 

ВІРШ 41 
 

YaaeGaSaNNYaSTak-MaaR<a& jaNaSaiH^àSa&XaYaMa( ) 
AaTMavNTa& Na k-MaaRi<a iNabDaniNTa DaNaÅYa )) 41 )) 

йоґа-саннйаста-карма 
ґйна-сачхінна-саайам | 

тмаванта на кармі 
нібадгнанті дгана-джайа || 41 || 
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Хто завдяки безкорисливому виконанню 
обов’язків зрікся всієї діяльності і після 
цього завдяки божественному знанню зни-
щив усі сумніви й усвідомив свою внутріш-
ню божественну природу, той, Дгананьджа-
йо, безперечно, не втягнеться в жодну 
діяльність. 
 

ВІРШ 42 
 

TaSMaadjaNaSaM>aUTa& ôTSQa& jaNaaiSaNaaTMaNa" ) 
i^tvENa& Sa&XaYa& YaaeGaMaaiTaïaeitaï >aarTa )) 42 )) 

 тасмд аґйна-самбгӯта 
грит-стха ґйнсінтманаӷ | 
чхіттваіна саайа йоґам 

тішхоттішха бграта || 42 || 
 

Тому, нащадку Бгарати, мечем божествен-
ного знання знищ у своєму серці всі сумні-
ви, народжені лише з невігластва, знайди 
притулок у безкорисливому обов’язку і ста-
вай до бою. 
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ГЛАВА 5 
 

Карма саньяса йоґа 

Шлях божественної гармонії 
 

ВІРШ 1 
 

AJauRNa ovac 
SaNNYaaSa& k-MaR<aa& k*-Z<a PauNaYaaeRGa& c Xa&SaiSa ) 

YaC^\eYa WTaYaaerek&- TaNMae b]Uih SauiNaiêTaMa( )) 1 )) 
арджуна увча 

саннйса карма криша 
пунар йоґа ча асасі | 
йач чхрейа етайор ека 

тан ме брӯгі су-нічітам || 1 || 
 

Арджуна сказав:  
Давши мені настанови у відреченні від дія-
льності, Ти тепер пропонуєш шлях безко-
рисливої діяльності. Тому, Кришно, будь 
ласка, дай мені чітке розуміння, який з двох 
цих шляхів є для мене більш благотворним. 
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ВІРШ 2 
 

é[q>aGavaNauvac 
SaNNYaaSa" k-MaRYaaeGaê iNa"é[eYaSak-ravu>aaE ) 

TaYaaeSTau k-MaRSaNNYaaSaaTk-MaRYaaeGaae iviXaZYaTae )) 2 )) 
рī-бгаґавн увча 

саннйсаӷ карма-йоґа ча 
ніӷрейаса-карв убгау | 

тайос ту карма-саннйст 
карма-йоґо віішйате || 2 || 

 

Всевишній Господь відповів:  
І відречення від діяльності, і безкорислива 
діяльність — обидва ці шляхи безмірно 
благотворні. Але тобі слід знати, що шлях 
безкорисливої діяльності все ж вищий. 
 

ВІРШ 3 
 

jeYa" Sa iNaTYaSaNNYaaSaq Yaae Na Üeií Na k-ax(+aiTa ) 
iNaÜRNÜae ih Mahabahae Sau%& bNDaaTPa[MauCYaTae )) 3 )) 

ґйейаӷ са нітйа-саннйсī 
йо на двеші на ккшаті | 

нірдвандво гі маг-бго 
сукха бандгт прамучйате || 3 || 

 
Хто вільний від двоїстості прив’язаності і 
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відрази, хто не бажає плодів і не відчуває до 
них огиди, той залишається завжди зрече-
ним, навіть якщо він занурений у діяль-
ність. Тому, міцнорукий Арджуно, така лю-
дина легко отримує звільнення з мирської 
неволі. 
 

ВІРШ 4 
 

Saa&:YaYaaeGaaE Pa*QaGbal/a" Pa[vdiNTa Na Pai<@Taa" ) 
Wk-MaPYaaiSQaTa" SaMYaGau>aYaaeivRNdTae f-l/Ma( )) 4 )) 

скхйа-йоґау притхаґ блӷ 
праваданті на паітӷ  | 
екам апй стхітаӷ самйаґ 

убгайор віндате пхалам || 4 || 
 

Освічені не підтримують думку нерозум-
них, мов діти, мирських раціоналістів (ві-
домих як карма-мімамсаки, 4.23), які вва-
жають, що шлях зречення (санкх’я-йоґа) і 
шлях діяльності (карма-йоґа) — це два ок-
ремі шляхи. Ретельне дотримання одного 
чи другого з цих шляхів, приведе до одного 
і того ж самого результату. 
 

ВІРШ 5 
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YaTSaa&:YaE" Pa[aPYaTae SQaaNa& TaÛaeGaEriPa GaMYaTae ) 
Wk&- Saa&:Ya& c YaaeGa& c Ya" PaXYaiTa Sa PaXYaiTa )) 5 )) 

йат скхйаіӷ прпйате стхна 
тад йоґаір апі ґамйате  | 

ека скхйа ча йоґа ча 
йаӷ пайаті са пайаті || 5 || 

 
Мети, якої досягають відреченням від дія-
льності, можна також досягти і за допомо-
гою безкорисливої діяльності. Хто завдяки 
ретельному аналізу знає, що обидва ці шля-
хи однакові, той безперечно, знає і їхню іс-
тинну суть. 
 

ВІРШ 6 
 

SaNNYaaSaSTau Mahabahae du"%MaaáuMaYaaeGaTa" ) 
YaaeGaYau¢-ae MauiNab]Rø Naicre<aaiDaGaC^iTa )) 6 )) 

саннйсас ту маг-бго 
дуӷкхам птум айоґатаӷ | 
йоґа-йукто мунір брагма 

на чіредгіґаччхаті || 6 || 
 

Просто відмова від дії, могутній герою, без 
безкорисливої діяльності, є причиною горя. 
Проте мудрець, що занурений у безкорис-
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ливу діяльність, швидко досягає Абсолюту. 
 

ВІРШ 7 
 

YaaeGaYau¢-ae ivéuÖaTMaa iviJaTaaTMaa iJaTaeiNd]Ya" ) 
SavR>aUTaaTMa>aUTaaTMaa ku-vRàiPa Na il/PYaTae )) 7 )) 

йоґа-йукто віуддгтм 
віджіттм джітендрійаӷ | 
сарва-бгӯттма-бгӯттм 
курванн апі на ліпйате || 7 || 

 
Є три типи освічених сімейних людей 
(ґ’яні-ґригастха), що практикують йоґу 
таким чином: люди з чистим розумом (1), з 
приборканим умом (2) і з приборканими 
чуттями (3). Порівнюючи їхні практики 
можна зробити висновок, що перші вищі за 
других і третіх. Для кожної живої істоти всі 
вони є уособленням доброї волі. Будучи 
цілковито активними, вони ніколи не 
втягуються у діяльність. 
 

ВІРШІ 8–9 
 

NaEv ik-iÄTk-raeMaqiTa Yau¢-ae MaNYaeTa TatvivTa( ) 
PaXYaHXa*<vNSPa*XaiÅga]àénNGaC^NSvPaNìSaNa( )) 8 )) 

Pa[l/PaiNvSa*JaNGa*õàuiNMaziàiMazàiPa ) 
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wiNd]Yaa<aqiNd]YaaQaeRzu vTaRNTa wiTa DaarYaNa( )) 9 )) 
наіва кічіт каромīті 

йукто манйета таттва-віт | 
пайа риван сприа джіґгранн 
анан ґаччхан свапа васан || 8 || 

пралапан вісриджан ґриганн 
унмішан німішанн апі | 
індрійīндрійртхешу 

вартанта іті дграйан || 9 || 
 
Хоча такий карма-йоґ, що знає первинну іс-
тину, виконує всі види діяльності — ба-
чить, чує, торкається, нюхає, їсть, рухаєть-
ся, спить, дихає, говорить, виводить відхо-
ди, приймає речі, кліпає очима й так далі — 
однак він усвідомлює: «Це лише мої органи 
чуття — очі, вуха, шкіра, ніс і язик — взає-
модіють з відповідними об’єктами форми, 
звуку, дотику, запаху і смаку». Таким чи-
ном, він постійно відчуває: «Я взагалі не 
виконую жодної дії». 
 

ВІРШ 10 
 

b]ø<YaaDaaYa k-MaaRi<a Sa®& TYa¤-a k-raeiTa Ya" ) 
il/PYaTae Na Sa PaaPaeNa PaÚPa}aiMavaM>aSaa )) 10 )) 
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брагмай дгйа кармі 
саґа тйактв кароті йаӷ | 

ліпйате на са ппена 
падма-патрам івмбгас || 10 || 

 
Як листок лотоса не намокає, хоч і перебу-
ває на воді, так і той, хто безкорисливо від-
дає всі свої дії Всевишньому Господові, не 
зазнає впливу гріховних чи праведних нас-
лідків. 
 

ВІРШ 11 
 

k-aYaeNa MaNaSaa buÖya ke-vlE/iriNd]YaEriPa ) 
YaaeiGaNa" k-MaR ku-vRiNTa Sa®& TYa¤-aTMaéuÖYae )) 11 )) 

кйена манас буддгй 
кевалаір індрійаір апі | 
йоґінаӷ карма курванті 

саґа тйактвтма-уддгайе || 11 || 
 

Заради очищення ума карма-йоґи відмов-
ляються від будь-якої прив’язаності до 
плодів діяльності й виконують свої обов’я-
зки тілом, умом, розумом і навіть чуттями. 
 

ВІРШ 12 
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Yau¢-" k-MaRf-l&/ TYa¤-a XaaiNTaMaaPanaeiTa NaEiïk-IMa( ) 
AYau¢-" k-aMak-are<a f-le/ Sa¢-ae iNabDYaTae )) 12 )) 

йуктаӷ карма-пхала тйактв 
нтім пноті наішхікīм | 

айуктаӷ кма-креа 
пхале сакто нібадгйате || 12 || 

 
Чистий, невмотивований матеріально (ні-
шкама) карма-йоґ, відмовившись від прив’-
язаності до плодів своєї діяльності, досягає 
постійного спокою, тобто звільнення від ді-
яльності, яка дає наслідки. Натомість жа-
дібний (сакама) кармі, шукач плодів, палко 
бажає результатів своїх зусиль і втягується 
в корисливу діяльність. 

 
ВІРШ 13 

 

SavRk-MaaRi<a MaNaSaa SaNNYaSYaaSTae Sau%& vXaq ) 
NavÜare Paure dehq NaEv ku-vRà k-arYaNa( )) 13 )) 

сарва-кармі манас 
саннйасйсте сукха ваī | 

нава-двре пуре дегī 
наіва курван на крайан || 13 || 

 

Подумки відрікаючись від усієї корисливої 
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діяльності, душа, що приборкала чуття, 
щасливо живе в тілесній обителі дев’яти 
брам. Вона вільна від хибного его і не вва-
жає себе ні виконавцем діяльності, ні її іні-
ціатором, хоча зовні й виконує всю діяль-
ність та залучає до неї інших. 

 
ВІРШ 14 

 

Na k-Ta*RTv& Na k-MaaRi<a l/aek-SYa Sa*JaiTa Pa[>au" ) 
Na k-MaRf-l/Sa&YaaeGa& Sv>aavSTau Pa[vTaRTae )) 14 )) 

на картритва на кармі 
локасйа сриджаті прабгуӷ | 

на карма-пхала-сайоґа 
свабгвас ту правартате || 14 || 

 
Через свою схильність до невігластва живі 
істоти з незапам’ятних часів діють, вважа-
ючи себе виконавцями чи ініціаторами дія-
льності. Всевишній Господь не є причиною 
ні їхньої омани, через яку вони вважають 
себе виконавцями, ні їхньої діяльності, ні 
їхньої прив’язаності до плодів цієї діяль-
ності. 
 

ВІРШ 15 
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Naadtae k-SYaicTPaaPa& Na cEv Sauk*-Ta& iv>au" ) 
AjaNaeNaav*Ta& jaNa& TaeNa MauùiNTa JaNTav" )) 15 )) 

ндатте касйачіт ппа 
на чаіва сукрита вібгуӷ | 
аґйненврита ґйна 

тена мугйанті джантаваӷ || 15 || 
 

Цілковито задоволений у Собі, Всевишній 
Господь не бере на Себе нічиїх плодів пра-
ведності чи гріхів. Живим істотам прита-
манне пізнання, але вони захоплені матері-
альним тілом, сприймаючи його за себе, ад-
же їхня первинна природа окутана ілюзор-
ною енергією Господа. 

 
ВІРШ 16 

 

jaNaeNa Tau TadjaNa& Yaeza& NaaiXaTaMaaTMaNa" ) 
TaezaMaaidTYavJjaNa& Pa[k-aXaYaiTa TaTParMa( )) 16 )) 

ґйнена ту тад аґйна 
йеш нітам тманаӷ 

тешм дітйа-вадж ґйна 
пракайаті тат парам || 16 || 

 

Знання буває двох видів — пракрита й ап-
ракрита, мирське й божественне. Мирське 
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знання стосується матеріальної природи і є 
лише невіглаством живих істот, тоді як бо-
жественне знання є справжньою наукою. 
Люди, в яких прокинулось божественне 
знання, позбуваються своїх мирських уяв-
лень, і вище знання, наче могутнє сонце, що 
зійшло на сході, відкриває їм Найвищу 
Реальність. 
 

ВІРШ 17 
 

Tad(buÖYaSTadaTMaaNaSTaiàïaSTaTParaYa<aa" 
GaC^NTYaPauNarav*ita& jaNaiNaDaURTak-LMaza" )) 17 )) 

тад-буддгайас тад-тмнас 
тан-нішхс тат-парйаӷ  | 

ґаччхантй апунар-вритті 
ґйна-нірдгӯта-калмашӷ || 17 || 

 
Ті, чия ілюзія розвіяна знанням, втішають-
ся в серці слуханням та оспівуванням Моєї 
безмежної слави, присвячуючи Мені свої 
думки, медитуючи на Мене й розвиваючи 
безперервну відданість Мені, Всевишньому 
Господові. Так вони цілковито підносяться 
над цим світом. 
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ВІРШ 18 
 

ivÛaivNaYaSaMPaàe b]aø<ae Gaiv hiSTaiNa ) 
éuiNa cEv ìPaake- c Pai<@Taa" SaMadiXaRNa" )) 18 )) 

відй-вінайа-сампанне 
бргмае ґаві гастіні | 
уні чаіва ва-пке ча 

паітӷ сама-дарінаӷ || 18 || 
 

Розумні душі, що розвинули божественні 
якості й відкинули всі мирські упереджен-
ня, бачать трансцендентність у всіх живих 
істотах: у смиренному і вченому брагмані, в 
корові, у слоні, в собаці і в собакоїді. Тому 
їх називають «пандітами», людьми істин-
ної мудрості. 
 

ВІРШ 19 
 

whEv TaEiJaRTa" SaGaaeR Yaeza& SaaMYae iSQaTa& MaNa" ) 
iNadaeRz& ih SaMa& b]ø TaSMaad(b]øi<a Tae iSQaTaa" )) 19 )) 

ігаіва таір джітаӷ сарґо 
йеш смйе стхіта манаӷ | 

нірдоша гі сама брагма 
тасмд брагмаі те стхітӷ || 19 || 

 
Ті, чиї уми врівноважені, підкорили цей 
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світ, хоч і перебувають у ньому, адже зав-
дяки своїй духовній рівновазі вони вільні 
від прив’язаності і відрази. Тому, лишаю-
чись у цьому світі, вони вічно перебувають 
у трансцендентності. 
 

ВІРШ 20 
 

Na Pa[ôZYaeiTPa[Ya& Pa[aPYa NaaeiÜJaeTPa[aPYa caiPa[YaMa( ) 
iSQarbuiÖrSaMMaU!ae b]øivd(b]øi<a iSQaTa" )) 20 )) 

на прагришйет прійа прпйа 
нодвіджет прпйа чпрійам 
стхіра-буддгір асаммӯго 

брагма-від брагмаі стхітаӷ || 20 || 
  

Наділений стійким розумом знавець Абсо-
люту, що вільний від ілюзії сприймати своє 
тіло та пов’язані з ним речі за «я» й «моє», 
— повністю перебуває в трансцендентності. 
Він не відчуває ні радості від отримання 
чогось бажаного, ні смутку від небажаного. 
 

ВІРШ 21 
 

baùSPaXaeRZvSa¢-aTMaa ivNdTYaaTMaiNa YaTSau%Ma( ) 
Sa b]øYaaeGaYau¢-aTMaa Sau%Ma+aYaMaénuTae )) 21 )) 

бгйа-спарешв асакттм 
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віндатй тмані йат сукхам | 
са брагма-йоґа-йукттм 

сукхам акшайам ануте || 21 || 
 

Такий знавець Абсолютної Істини, чий ум 
відсторонений від чуттєвих утіх, спочатку 
отримує щастя самоусвідомлення, а потім, 
з’єднавши себе з Абсолютом, досягає неви-
черпного блаженства. 
 

ВІРШ 22 
 

Yae ih Sa&SPaXaRJaa >aaeGaa du"%YaaeNaYa Wv Tae ) 
AaÛNTavNTa" k-aENTaeYa Na Taezu rMaTae buDa" )) 22 )) 

йе гі саспара-дж бгоґ 
дуӷкха-йонайа ева те | 

дй-антавантаӷ каунтейа 
на тешу рамате будгаӷ || 22 || 

 
Всі насолоди, що приходять від взаємодії 
чуттів з їхніми об’єктами, сину Кунті, є 
єдиною причиною страждань. Вони підвла-
дні творенню і нищенню, тому всі вони 
тимчасові. Розумна людина не захоплюєть-
ся такими насолодами. 
 

ВІРШ 23 
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Xa¥-aeTaqhEv Ya" Saae!u& Pa[aKXarqrivMaae+a<aaTa( ) 
k-aMa§-aeDaaeÙv& veGa& Sa Yau¢-" Sa Sau%q Nar" )) 23 )) 

акнотīгаіва йаӷ согу 
прк арīра-вімокшат | 
кма-кродгодбгава веґа 

са йуктаӷ са сукхī нараӷ || 23 || 
 

Хто, живучи в матеріальнім тілі, здатен за 
допомогою йоґи безкорисливої діяльності 
присікати бажання і гнів у самому зародку, 
— той дійсно перебуває в єдності з Усевиш-
нім і пізнав істинне щастя. 
 

ВІРШ 24 
 

Yaae_NTa"Sau%ae_NTararaMaSTaQaaNTaJYaaeRiTarev Ya" ) 
Sa YaaeGaq b]øiNavaR<a& b]ø>aUTaae_iDaGaC^iTa )) 24 )) 

йо ’нтаӷ-сукхо ’нтар-рмас 
татхнтар-джйотір ева йаӷ | 

са йоґī брагма-нірва 
брагма-бгӯто ’дгіґаччхаті || 24 || 

 
Послідовник шляху безкорисливої діяльно-
сті, що насолоджується внутрішнім блаже-
нством, чий ум постійно спрямований усе-
редину, і який утішається самоусвідомлен-
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ням, — досягає сприйняття свого чистого 
єства й отримує доступ до світу Абсолюту. 
 

ВІРШ 25 
 

k-aMa§-aeDaivMau¢-aNaa& YaTaqNaa& YaTaceTaSaaMa( ) 
Ai>aTaae b]øiNavaR<a& vTaRTae ividTaaTMaNaaMa( )) 26 )) 

лабганте брагма-нірвам 
ришайаӷ кшīа-калмашӷ | 
чхінна-дваідг йаттмнаӷ 

сарва-бгӯта-гіте ратӷ || 25 || 
 

Провидці істини, занурені в діяльність на 
благо всіх живих істот, вільні від сумнівів, 
безгрішні і з приборканим умом, — досяга-
ють такого звільнення. 
 

ВІРШ 26 
 

k-aMa§-aeDaivMau¢-aNaa& YaTaqNaa& YaTaceTaSaaMa( ) 
Ai>aTaae b]øiNavaR<a& vTaRTae ividTaaTMaNaaMa( )) 26 )) 

кма-кродга-вімуктн 
йатīн йата-четасм | 
абгіто брагма-нірва 

вартате відіттманм || 26 || 
 

Ті особи зреченого стану, які звільнилися 
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від бажань і гніву та досягли знання про 
первинну природу душі, безперечно, дося-
гають звільнення або за життя, або після 
смерті. Таке звільнення приходить зі зник-
ненням тонкого тіла, що бере початок з 
ума. 
 

ВІРШІ 27–28 
 

SPaXaaRNk*-Tva bihbaRùa&ê+auêEvaNTare >a]uvae" ) 
Pa[a<aaPaaNaaE SaMaaE k*-Tva NaaSaa>YaNTarcair<aaE )) 27 )) 

YaTaeiNd]YaMaNaaebuiÖMauRiNaMaaeR+aParaYa<a" ) 
ivGaTaeC^a>aYa§-aeDaae Ya" Sada Mau¢- Wv Sa" )) 28 )) 

спарн критв багір бгй 
чакшу чаівнтаре бгрувоӷ | 

прпнау самау критв 
нсбгйантара-чріау || 27 || 

йатендрійа-мано-буддгір 
мунір мокша-парйааӷ | 
віґатеччх-бгайа-кродго 

йаӷ сад мукта ева саӷ || 28 || 
 

Витіснивши з ума всі зовнішні чуттєві об’є-
кти звуку, дотику, форми, смаку та запаху, 
зафіксувавши погляд на міжбрів’ї, практи-
куючи дисципліну рівноваги, призупинив-
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ши вдих і видих, підпорядкувавши собі чу-
ття, ум і розум, людина присвячує себе зві-
льненню. Подолавши бажання, страх і гнів, 
така особа, що розмірковує про душу, — 
завжди звільнена, навіть перед смертю тіла. 
 

ВІРШ 29 
 

>aae¢-ar& YajTaPaSaa& SavRl/aek-MaheìrMa( ) 
Sauôd& SavR>aUTaaNaa& jaTva Maa& XaaiNTaMa*C^iTa )) 29 )) 

бгоктра йаґйа-тапас 
сарва-лока-магеварам | 
сугрида сарва-бгӯтн 

ґйтв м нтім риччхаті || 29 || 
 
Я насолоджуюсь і результатами жертвоп-
ринесення того, хто діє заради плодів, і зас-
лугами аскези того, хто шукає звільнення. 
Я — єдиний об’єкт їхнього поклоніння. Я 
— Нараяна, що споглядає всі сфери життя 
зсередини, Шанована Всевишня Особа, яка 
дарує звільнення. Я — доброзичливець усіх, 
Я — Кр̣ишна, найдорожчий друг відданих. 
Душа, яка в такому світлі бачить істинну 
Мою суть, досягає блаженства пізнання 
власної первинної божественної сутності. 
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ГЛАВА 6 
 

Дг’яна-йоґа 
Шлях медитації 

 
ВІРШ 1 

 

é[q>aGavaNauvac 
ANaaié[Ta" k-MaRf-l&/ k-aYa| k-MaR k-raeiTa Ya" ) 

Sa SaNNYaaSaq c YaaeGaq c Na iNariGanNaR cai§-Ya" )) 1 )) 
рī-бгаґавн увча 

анрітаӷ карма-пхала 
крйа карма кароті йаӷ  | 

са саннйсī ча йоґī ча 
на ніраґнір на чкрійаӷ || 1 || 

 
Всевишній Господь сказав:  
Справжній саньясі і справжній йоґ — це 
людина, що виконує обов’язки, призначені 
їй у Писаннях, не сподіваючись на плоди 
своєї діяльності. Людина не стане саньясі, 
просто відмовившись від виконання вогня-
ного жертвопринесення та інших приписа-
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них обов’язків, як і не перетвориться на 
йоґа, просто ставши фізично бездіяльною. 
 

ВІРШ 2 
 

Ya& SaNNYaaSaiMaiTa Pa[ahuYaaeRGa& Ta& iviÖ Paa<@v ) 
Na ùSaNNYaSTaSaªLPaae YaaeGaq >aviTa k-êNa )) 2 )) 

йа саннйсам іті пргур 
йоґа та віддгі пава | 
на гй асаннйаста-сакалпо 
йоґī бгаваті качана || 2 || 

 
Тобі, Арджуно, слід знати, що шлях безко-
рисливої діяльності, який вчені люди слав-
лять як зречення, не відрізняється від шля-
ху восьмиступеневої медитативної йоґи. Це 
тому, що без відмови від бажання плодів і 
чуттєвої насолоди (що є основною ознакою 
шляху безкорисливої діяльності) людина 
ніколи не зможе вважатись ні йоґом на 
шляху знання, ні йоґом на шляху восьмис-
тупеневої містичної медитації. 
 

ВІРШ 3 
 

Aaåå+aaeMauRNaeYaaeRGa& k-MaR k-ar<aMauCYaTae ) 
YaaeGaaæ!SYa TaSYaEv XaMa" k-ar<aMauCYaTae )) 3 )) 
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рурукшор мунер йоґа 
карма краам учйате | 
йоґрӯгасйа тасйаіва 

амаӷ краам учйате || 3 || 
 

Кажуть, мудрець, який прагне досягти нез-
ворушної медитації в йозі, просувається на 
початку лише завдяки дії. А коли він уже 
досягнув безперервної медитації, причиною 
його досконалого трансу в йозі вважають 
відмову від будь-якої діяльності. 
 

ВІРШ 4 
 

Yada ih NaeiNd]YaaQaeRzu Na k-MaRSvNauzÂTae ) 
SavRSaªLPaSaNNYaaSaq YaaeGaaæ!STadaeCYaTae )) 4 )) 

йад гі нендрійртхешу 
на кармасв анушаджджате | 

сарва-сакалпа-саннйсī 
йоґрӯгас тадочйате || 4 || 

  
Коли послідовник йоґи вже не залежить від 
об’єктів чуттєвої насолоди — звуку, дотику, 
форми, смаку і запаху, — і коли він не 
прив’язаний більше до діяльності заради 
насолоди її плодами, повністю відмовив-
шись від усіх планів на таку діяльність, — 
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тільки тоді можна вважати, що він дійсно 
досягнув йоґи. 
 

ВІРШ 5 
 

oÖredaTMaNaaTMaaNa& NaaTMaaNaMavSaadYaeTa( ) 
AaTMaEv ùaTMaNaae bNDauraTMaEv irPauraTMaNa" )) 5 )) 

уддгаред тмантмна 
нтмнам авасдайет | 

тмаіва гй тмано бандгур 
тмаіва ріпур тманаӷ || 5 || 

 
За допомогою ума, відстороненого від чут-
тєвих об’єктів, слід визволити душу з тем-
ного колодязя матеріального життя. І в жо-
дному разі не слід дозволяти, щоб ум живої 
істоти, зачарований чуттєвими об’єктами, 
занурював її в матеріальний світ, бо іноді 
ум є її другом, а іноді той самий ум є радше 
ворогом. 
 

ВІРШ 6 
 

bNDauraTMaaTMaNaSTaSYa YaeNaaTMaEvaTMaNaa iJaTa" ) 
ANaaTMaNaSTau Xa}auTve vTaeRTaaTMaEv Xa}auvTa( )) 6 )) 

бандгур тмтманас тасйа 
йентмаівтман джітаӷ | 
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антманас ту атрутве 
вартеттмаіва атру-ват || 6 || 

 

Для душі, що перемогла свій ум, він є її 
другом і доброзичливцем, а для людини, 
яка не здатна його приборкати, її ум пос-
тійно робить їй погані послуги, як ворог. 
 

ВІРШ 7 
 

iJaTaaTMaNa" Pa[XaaNTaSYa ParMaaTMaa SaMaaihTa" ) 
XaqTaaeZ<aSau%du"%ezu TaQaa MaaNaaPaMaaNaYaae" )) 7 )) 
джіттманаӷ прантасйа 

парам тм самгітаӷ | 
īтоша-сукха-дуӷкхешу 

татх мнпамнайоӷ || 7 || 
 

Вільний від прив’язаності і відрази стосов-
но холоду і спеки, щастя й нещастя, честі й 
образи йоґ, який опанував свій ум, — гли-
боко занурюється в йоґічний транс. 
 

ВІРШ 8 
 

jaNaivjaNaTa*áaTMaa kU-$=SQaae iviJaTaeiNd]Ya" ) 
Yau¢- wTYauCYaTae YaaeGaq SaMal/aeí\aXMak-aÄNa" )) 8 )) 

ґйна-віґйна-трипттм 
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кӯа-стхо віджітендрійаӷ | 
йукта ітй учйате йоґī 

сама-лошрма-кчанаӷ || 8 || 
 

Хто завжди внутрішньо задоволений муд-
рістю Писань, а також прямим досвідом ус-
відомлення, хто постійно перебуває в боже-
ственній свідомості, хто володіє чуттями й 
однаково сприймає грудку землі, камінь і 
золото, — того вважають йоґом, здатним на 
самоусвідомлення.  
 

ВІРШ 9 
 

SauôiNMa}aaYauRdaSaqNaMaDYaSQaÜeZYabNDauzu ) 
SaaDauZviPa c PaaPaezu SaMabuiÖivRiXaZYaTae )) 9 )) 

сугрин-мітррй-удсīна- 
мадгйастха-двешйа-бандгушу | 

сдгушв апі ча ппешу 
сама-буддгір віішйате || 9 || 

 
Також тобі слід знати, що вищим за того, 
хто не бачить різниці між землею, каменем і 
золотом, є йоґ, який завдяки врівноважено-
му розуму здатен однаково бачити всіх жи-
вих істот: сердечного доброзичливця, прия-
зного благодійника, байдужого спостеріга-
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ча, огидного мерзотника, друга, ворога, по-
середника, святого та грішника. 
 

ВІРШ 10 
 

YaaeGaq YauÅqTa SaTaTaMaaTMaaNa& rhiSa iSQaTa" ) 
Wk-ak-I YaTaictaaTMaa iNaraXaqrPairGa]h" )) 10 )) 

йоґī йуджīта сататам 
тмна рагасі стхітаӷ | 

еккī йата-чітттм 
нірīр апаріґрагаӷ || 10 || 

 
Початківець у йозі повинен постійно жити 
один у самотньому місці і, приборкуючи 
свої ум і тіло, звільнитися від бажань та 
чуттєвої діяльності й занурити свій ум у 
медитативний транс. 
 

ВІРШІ 11–12 
 

éucaE deXae Pa[iTaïaPYa iSQarMaaSaNaMaaTMaNa" ) 
NaaTYauiC^\Ta& NaaiTaNaqc& cEl/aiJaNaku-XaaetarMa( )) 11 )) 

Ta}aEk-aGa]& MaNa" k*-Tva YaTaictaeiNd]Yai§-Ya" ) 
oPaivXYaaSaNae YauHJYaaÛaeGaMaaTMaivéuÖYae )) 12 )) 

учау дее пратішхпйа 
стхірам санам тманаӷ | 
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нтй-уччхріта нті-нīча 
чаілджіна-куоттарам || 11 || 

татраікґра манаӷ критв 
йата-чіттендрійа-крійаӷ | 

упавійсане йуджйд 
йоґам тма-віуддгайе || 12 || 

 

У чистому місці, не надто високо й не надто 
низько, такий йоґ має встелити своє сидін-
ня травою куша, оленячою шкурою і тка-
ниною. Потім, сівши на це сидіння і підпо-
рядкувавши собі всю мислену й чуттєву 
діяльність та зосередивши ум на одній 
точці, він має практикувати медитативний 
транс для очищення свого серця. 
 

ВІРШІ 13–14 
 

SaMa& k-aYaiXaraeGa]qv& DaarYaàcl&/ iSQar" ) 
SaMPa[e+Ya NaaiSak-aGa]& Sv& idXaêaNavl/aek-YaNa( )) 13 )) 

Pa[XaaNTaaTMaa ivGaTa>aqb]Røcairv]Tae iSQaTa" ) 
MaNa" Sa&YaMYa MaiÀtaae Yau¢- AaSaqTa MaTPar" )) 14 )) 

сама кйа-іро-ґрīва 
дграйанн ачала стхіраӷ | 

сампрекшйа нсікґра сва 
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діа чнавалокайан || 13 || 
пранттм віґата-бгīр 

брагмачрі-врате стхітаӷ | 
манаӷ сайамйа мач-чітто 

йукта сīта мат-параӷ || 14 || 
 

Спокійно тримаючи тулуб, голову й шию 
на одній лінії вертикально, йоґ повинен за-
фіксувати свій погляд на верхньому краї 
носа, що між очима, не відводячи його вбік. 
Врівноважений, безстрашний і твердий в 
обітниці безшлюбності, він має медитувати 
на Мій чотирирукий образ Вішну і в нас-
трої відданості Мені практикувати йоґу. 
 

ВІРШ 15 
 

YauÅàev& SadaTMaaNa& YaaeGaq iNaYaTaMaaNaSa" ) 
XaaiNTa& iNavaR<aParMaa& MaTSa&SQaaMaiDaGaC^iTa )) 15 )) 

йуджанн ева садтмна 
йоґī нійата-мнасаӷ | 

нті нірва-парам 
мат-састхм адгіґаччхаті || 15 || 

 
Постійно занурюючи свій ум у медитативну 
(дгйана) йоґу, цей йоґ, чиє серце вже очи-
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щене від чуттєвих бажань, стає вільним від 
мирського, досягаючи однорідного Брагма-
на — сяйва Моєї Особи. Так він досягає 
звільнення від плину матеріального існува-
ння. 
 

ВІРШ 16 
 

NaaTYaénTaSTau YaaeGaae_iSTa Na cEk-aNTaMaNaénTa" ) 
Na caiTaSvPanXaql/SYa JaaGa]Taae NaEv caJauRNa )) 16 )) 

нтй-анатас ту йоґо ’сті 
на чаікнтам ананатаӷ | 

на чті-свапна-īласйа 
джґрато наіва чрджуна || 16 || 

 
Практика йоґи, Арджуно, неможлива для 
того, хто їсть і спить надто мало або надто 
багато. 
 

ВІРШ 17 
 

Yau¢-aharivharSYa Yau¢-ceíSYa k-MaRSau ) 
Yau¢-SvPanavbaeDaSYa YaaeGaae >aviTa du"%ha )) 17 )) 

йуктгра-віграсйа 
йукта-чешасйа кармасу 
йукта-свапнвабодгасйа 

йоґо бгаваті дуӷкха-г || 17 ||  
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А хто врегулював їду, відпочинок та вико-
нання всіх обов’язків і правильно розподі-
лив свій час, той практикою йоґи поступово 
зводить нанівець усі мирські страждання. 
 

ВІРШ 18 
 

Yada iviNaYaTa& ictaMaaTMaNYaevaviTaïTae ) 
iNaSPa*h" SavRk-aMae>Yaae Yau¢- wTYauCYaTae Tada )) 18 )) 

йад вінійата чіттам 
тманй евватішхате | 
ніспригаӷ сарва-кмебгйо 

йукта ітй учйате тад || 18 || 
 
Коли йоґ, приборкавши всі свої мирські 
стремління, непохитно спрямовує ум на 
розуміння природи душі, тоді його, вільного 
від матеріальних бажань, вважають дійсно 
утвердженим у йозі, тобто з’єднаним з 
Абсолютом. 
 

ВІРШ 19 
 

YaQaa dqPaae iNavaTaSQaae Nae®Tae SaaePaMaa SMa*Taa ) 
YaaeiGaNaae YaTaictaSYa YauÅTaae YaaeGaMaaTMaNa" )) 19 )) 

йатх дīпо нівта-стхо 
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неґате сопам смрит | 
йоґіно йата-чіттасйа 

йуджато йоґам тманаӷ || 19 || 
 

Як полум’я лампи не тремтить у безвітря-
нім місці, так само й ум такого йоґа ніколи 
не послаблює зосередженості на природі 
душі. 
 

ВІРШІ 20–23 
 

Ya}aaeParMaTae icta& iNaåÖ& YaaeGaSaevYaa ) 
Ya}a cEvaTMaNaaTMaaNa& PaXYaàaTMaiNa TauZYaiTa )) 20 )) 

Sau%MaaTYaiNTak&- Yatad(buiÖGa]aùMaTaqiNd]YaMa( ) 
veita Ya}a Na cEvaYa& iSQaTaêl/iTa TatvTa" )) 21 )) 

Ya& l/Bßa caPar& l/a>a& MaNYaTae NaaiDak&- TaTa" ) 
YaiSMaiNSQaTaae Na du"%eNa Gauå<aaiPa ivcaLYaTae )) 22 )) 
Ta& ivÛaÕu"%Sa&YaaeGaivYaaeGa& YaaeGaSa&ijTaMa( )) 23 )) 

йатропарамате чітта 
ніруддга йоґа-севай | 

йатра чаівтмантмна 
пайанн тмані тушйаті || 20 || 

сукхам тйантіка йат тад 
буддгі-ґргйам атīндрійам | 

ветті йатра на чаівйа 
стхіта чалаті таттватаӷ || 21 || 
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йа лабдгв чпара лбга 
манйате ндгіка татаӷ 
йасмін стхіто на дуӷкхена 
ґурупі вічлйате || 22 || 

та відйд дуӷкха-сайоґа- 
війоґа йоґа-саґйітам || 23 || 

 

Досконалий транс, або самадгі, характер-
ний тим, що слухняний ум йоґа відсторо-
нюється навіть від незначних думок на ми-
рські теми. Такий йоґ знаходить задоволен-
ня тільки в Бозі, безпосередньо споглядаю-
чи Наддушу у своєму чистому серці й від-
чуваючи від цього вічне щастя, яке не 
виникає від взаємодії з чуттями чи об’єкта-
ми чуттів. Він відчуває це щастя божестве-
нним розумом душі й ніколи не відхиляєть-
ся від притаманної їй природи. Досягнувши 
цього стану, він уже не вважає матеріальні 
надбання перевагами, і перед лицем несте-
рпних злигоднів серце його не здригається. 
Тому коли до нього приходять страждання, 
вони одразу зникають. Знай достеменно: 
такий стан досконалого трансу вважають 
йоґою. Таку йоґу потрібно практикувати з 
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наполегливістю і з невтомним серцем. 
 

ВІРШ 24 
 

Sa iNaêYaeNa Yaae¢-VYaae YaaeGaae_iNaivR<aceTaSaa ) 
SaªLPaPa[>avaNk-aMaa&STYa¤-a SavaRNaXaezTa" ) 

MaNaSaEveiNd]YaGa]aMa& iviNaYaMYa SaMaNTaTa" )) 24 )) 
са нічайена йоктавйо 
йоґо ’нірвіа-четас | 

сакалпа-прабгавн кмс 
тйактв сарвн аешатаӷ | 

манасаівендрійа-ґрма 
вінійамйа самантатаӷ || 24 || 

 

Повністю відкинувши всі бажання і їхні 
мислені образи, цілковито усвідомлюючи 
марність мирських перспектив, слід відто-
ргнути свої чуття від усіх матеріальних об’-
єктів і зануритись в описану практику йоґи. 
 

ВІРШ 25 
 

XaNaE" XaNaEåParMaed(buÖya Da*iTaGa*hqTaYaa ) 
AaTMaSa&SQa& MaNa" k*-Tva Na ik-iÄdiPa icNTaYaeTa( )) 25 )) 

анаіӷ анаір упарамед 
буддгй дгриті-ґригīтай  | 

тма-састха манаӷ критв 
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на кічід апі чінтайет || 25 || 
 

За допомогою розуму, керованого дгараною 
(частиною восьмиступеневої йоґи, в якій 
розум вводять у стан максимальної конце-
нтрації), слід повністю зосередити ум на ду-
ші. Далі поступовою практикою відторгне-
ння ума від зовнішніх об’єктів, треба ввій-
ти у транс самадгі й думати тільки про ду-
шу, не відволікаючись навіть на мить. 
 

ВІРШ 26 
 

YaTaae YaTaae iNaêl/iTa MaNaêÄl/MaiSQarMa( ) 
TaTaSTaTaae iNaYaMYaETadaTMaNYaev vXa& NaYaeTa( )) 26 )) 

йато йато нічалаті 
мана чачалам астхірам | 
татас тато нійамйаітад 

тманй ева ваа найет || 26 || 
 

Мінливий і непосидючий за своєю приро-
дою ум треба старанно відривати від усіх 
об’єктів, до яких він липне, й повертати під 
управління істинного «я». 
 

ВІРШ 27 
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Pa[XaaNTaMaNaSa& ùeNa& YaaeiGaNa& Sau%MautaMaMa( ) 
oPaEiTa XaaNTarJaSa& b]ø>aUTaMak-LMazMa( )) 27 )) 

пранта-манаса гй ена 
йоґіна сукхам уттамам  | 
упаіті нта-раджаса 

брагма-бгӯтам акалмашам || 27 || 
 

Вільний від пристрасного збудження, уми-
ротворений, очищений від прив’язаності, 
страху і гніву та наділений розумінням Аб-
солюту, такий йоґ досягає радості усвідом-
лення божественної природи душі. 
 

ВІРШ 28 
 

YauÅàev& SadaTMaaNa& YaaeGaq ivGaTak-LMaz" ) 
Sau%eNa b]øSa&SPaXaRMaTYaNTa& Sau%MaénuTae )) 28 )) 

йуджанн ева садтмна 
йоґī віґата-калмашаӷ  | 

сукхена брагма-саспарам 
атйанта сукхам ануте  || 28 || 

 
Так завдяки постійному усвідомленню своєї 
внутрішньої божественної природи безгрі-
шний йоґ легко досягає повного блаженст-
ва усвідомлення Наддуші. (На цьому рівні 
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згадана тут йоґічна практика перебуває в 
повній злагоді зі шляхом відданості Госпо-
ду [бгакті]). 
 

ВІРШ 29 
 

SavR>aUTaSQaMaaTMaaNa& SavR>aUTaaiNa caTMaiNa ) 
wR+aTae YaaeGaYau¢-aTMaa SavR}a SaMadXaRNa" )) 29 )) 

сарва-бгӯта-стхам тмна 
сарва-бгӯтні чтмані | 
īкшате йоґа-йукттм 

сарватра сама-даранаӷ || 29 || 
 

Цей майстер йоґи, чиє серце з’єднане з 
безмежною свідомістю, відчуває свідомість 
у всіх живих істотах. Він бачить Усевишню 
Душу в кожному, і кожного у Всевишньому. 
 

ВІРШ 30 
 

Yaae Maa& PaXYaiTa SavR}a Sav| c MaiYa PaXYaiTa ) 
TaSYaah& Na Pa[<aXYaaiMa Sa c Mae Na Pa[<aXYaiTa )) 30 )) 

йо м пайаті сарватра 
сарва ча майі пайаті  | 
тасйга на прааймі 

са ча ме на праайаті || 30 || 
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Хто бачить Мене в усьому і все у всесвіті 
тільки в Мені, той ніколи не перестає Мене 
бачити. Я також ніколи не випускаю його з 
поля зору, і таким чином, він завжди пере-
буває в Моїх думках. 
 

ВІРШ 31 
 

SavR>aUTaiSQaTa& Yaae Maa& >aJaTYaek-TvMaaiSQaTa" ) 
SavRQaa vTaRMaaNaae_iPa Sa YaaeGaq MaiYa vTaRTae )) 31 )) 

сарва-бгӯта-стхіта йо м 
бгаджатй екатвам стхітаӷ | 

сарватх вартамно ’пі 
са йоґī майі вартате || 31 || 

 
Хоч Я й один, Я одночасно присутній у сер-
ці кожної живої істоти як Наддуша з чотир-
ма руками, що має зріст, рівний одній пра-
деші (відстані між кінчиками великого і 
вказівного пальців руки). Усвідомлюючи 
Мене, Шйамасундару, як невідмінного від 
Наддуші, йоґ, який довірився Мені й шанує 
Мене з відданістю, що починається зі слу-
хання, оспівування й пам’ятання, — такий 
йоґ вічно живе в Мені, незалежно від того, 
виконує він призначені йому в Писаннях 
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обов’язки чи ні. 
 

ВІРШ 32 
 

AaTMaaEPaMYaeNa SavR}a SaMa& PaXYaiTa Yaae_JauRNa ) 
Sau%& va Yaid va du"%& Sa YaaeGaq ParMaae MaTa" )) 32 )) 

тмаупамйена сарватра 
сама пайаті йо ’рджуна  | 

сукха в йаді в дуӷкха 
са йоґī парамо матаӷ || 32 || 

 
З усіх, хто оволодів йоґою, найкращим Я 
вважаю того, хто всіх живих істот вважає 
рівними собі і сприймає їхнє щастя й горе 
як своє власне.  
 

ВІРШ 33 
 

AJauRNa ovac 
Yaae_Ya& YaaeGaSTvYaa Pa[ae¢-" SaaMYaeNa MaDauSaUdNa ) 

WTaSYaah& Na PaXYaaiMa cÄl/TvaiTSQaiTa& iSQaraMa( )) 33 )) 
арджуна увча 

йо ’йа йоґас твай проктаӷ 
смйена мадгусӯдана  | 
етасйга на паймі 

чачалатвт стхіті стхірм || 33 || 
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Арджуна сказав: 
Природа ума мінлива, тому я, Мадгусудано, 
не бачу для себе можливості досягти стійкої 
рівноваги у йозі, яку Ти описав. 
 

ВІРШ 34 
 

cÄl&/ ih MaNa" k*-Z<a Pa[MaaiQa bl/vÕ*!Ma( ) 
TaSYaah& iNaGa]h& MaNYae vaYaaeirv SauduZk-rMa( )) 34 )) 

чачала гі манаӷ криша 
прамтхі балавад дригам | 

тасйга ніґрага манйе 
вйор іва су-душкарам || 34 || 

 
Ум за самою своєю природою, Кришно, ду-
же мінливий і непосидючий, він є причи-
ною неясності в міркуваннях та джерелом 
збудження чуттів і тіла. Він непереможний і 
надзвичайно впертий. Тому я вважаю, що 
керування умом за допомогою восьмисту-
пеневої йоґи на практиці нездійсненне, так 
само як нездійсненним є управління вітром 
у небі за допомогою керування процесами 
дихання. 
 

ВІРШ 35 
 



175 

é[q>aGavaNauvac 
ASa&XaYa& Mahabahae MaNaae duiNaRGa]h& cl/Ma( ) 

A>YaaSaeNa Tau k-aENTaeYa vEraGYae<a c Ga*ùTae )) 35 )) 
рī-бгаґавн увча 

асаайа маг-бго 
мано дурніґрага чалам 
абгйсена ту каунтейа 

ваірґйеа ча ґригйате || 35 || 
 
Всевишній Господь сказав:  
О звитяжний Арджуно, ум безперечно мін-
ливий і його надзвичайно важко приборка-
ти. Однак, сину Кунті, його можна здолати, 
якщо відмовитися від матеріальної чуттє-
вої насолоди й постійно практикуватися в 
медитації на Наддушу, як цьому навчає 
справжній духовний учитель. 
 

ВІРШ 36 
 

ASa&YaTaaTMaNaa YaaeGaae duZPa[aPa wiTa Mae MaiTa" ) 
vXYaaTMaNaa Tau YaTaTaa XaKYaae_vaáuMauPaaYaTa" )) 36 )) 

асайаттман йоґо 
душпрпа іті ме матіӷ | 
вайтман ту йатат 



176 

акйо ’вптум упйатаӷ || 36 ||  
 

На Мою думку, для людини з нестримним 
умом, описана щойно йоґа управління мис-
леною діяльністю, без сумніву, дуже важка. 
Проте, хто істинною практикою завзято 
приборкує ум, той безперечно, досягає в ній 
успіху. 
 

ВІРШ 37 
 

AJauRNa ovac 
AYaiTa" é[ÖYaaePaeTaae YaaeGaaÀil/TaMaaNaSa" ) 

APa[aPYa YaaeGaSa&iSaiÖ& k-a& GaiTa& k*-Z<a GaC^iTa )) 37 )) 
арджуна увча 

айатіӷ раддгайопето 
йоґч чаліта-мнасаӷ | 

апрпйа йоґа-сасіддгі 
к ґаті криша ґаччхаті || 37 || 

 
Арджуна сказав:  
Кришно, звичайна людина, завдяки своїй 
вірі в Священні Писання, може почати 
практикувати йоґу. Однак, не маючи ні 
належного досвіду, ані зречення, згодом 
вона зупиняється через мирські схильності. 
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Схоже, така людина не досягне успіху на 
шляху йоґи. Яке ж тоді в неї майбутнє? 
 

ВІРШ 38 
 

k-iÀàae>aYaiv>a]íiX^àa>a]iMav NaXYaiTa ) 
APa[iTaïae Mahabahae ivMaU!ae b]ø<a" PaiQa )) 38 )) 

каччін нобгайа-вібграша 
чхіннбграм іва найаті | 

апратішхо маг-бго 
вімӯго брагмааӷ патхі || 38 || 

 
О Кришно, могутній герою, відхилившись 
від шляху йоґи, що веде до здобуття Абсо-
люту, не знайшовши притулку і зійшовши 
зі шляхів діяльності й медитації, чи не 
втрачена буде така людина, неначе розір-
вана хмара? 
 

ВІРШ 39 
 

WTaNMae Sa&XaYa& k*-Z<a ^etauMahRSYaXaezTa" ) 
TvdNYa" Sa&XaYaSYaaSYa ^etaa Na ùuPaPaÛTae )) 39 )) 

етан ме саайа криша 
чхеттум аргасй аешатаӷ | 
твад-анйаӷ саайасйсйа 

чхетт на гй упападйате || 39 || 
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Крім Тебе, Кришно, ніхто не зможе розвіяти 
моїх сумнівів. Будь ласкавий, зрубай їх під 
корінь. 
 

ВІРШ 40 
 

é[q>aGavaNauvac 
PaaQaR NaEveh NaaMau}a ivNaaXaSTaSYa ivÛTae ) 

Na ih k-LYaa<ak*-Tk-iêÕuGaRiTa& TaaTa GaC^iTa )) 40 )) 
рī-бгаґавн увча 

пртха наівега нмутра 
вінас тасйа відйате | 

на гі калйа-крит качід 
дурґаті тта ґаччхаті || 40 || 

 
Всевишній Господь сказав:  
Йоґ-невдаха не гине ні в цьому житті, ні в 
наступному, сину Кунті. Він не позбавлений 
ні насолод на небесних планетних системах 
у цьому всесвіті, ні можливості особисто уз-
ріти Наддушу в божественнім царстві. І це 
дійсно правда, Мій любий, адже людину, 
що веде праведну діяльність, ніколи не спі-
ткає лиха доля. 
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ВІРШ 41 
 

Pa[aPYa Pau<Yak*-Taa& l/aek-aNauizTva XaaìTaq" SaMaa" ) 
éucqNaa& é[qMaTaa& Gaehe YaaeGa>a]íae_i>aJaaYaTae )) 41 )) 

прпйа пуйа-крит локн 
ушітв ватīӷ самӷ | 
учīн рīмат ґеге 

йоґа-бграшо ’бгіджйате || 41 || 
 

Проживши багато років на всіх тих небес-
них планетах, яких досягають вершителі 
великих жертвопринесень, як-от Ашваме-
дга, йоґ-невдаха народжується в домі шано-
ваних та успішних людей, що щиро прис-
вячують себе істинним практикам. 
 

ВІРШ 42 
 

AQava YaaeiGaNaaMaev ku-le/ >aviTa DaqMaTaaMa( ) 
WTaiÖ dulR/>aTar& l/aeke- JaNMa Yadqd*XaMa( )) 42 )) 

атха в йоґінм ева 
куле бгаваті дгīматм  | 
етад дгі дурлабга-тара 

локе джанма йад īдриам || 42 || 
 

З іншого боку, якщо людина падає на шля-
ху йоґи після значно тривалого періоду 
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практики, тоді вона точно народиться в до-
мі або в родині вчителів йоґи, занурених у 
йоґічну практику. Знай: таке народження 
досягається дуже рідко. 
 

ВІРШ 43 
 

Ta}a Ta& buiÖSa&YaaeGa& l/>aTae PaaEvRdeihk-Ma( ) 
YaTaTae c TaTaae >aUYa" Sa&iSaÖaE ku-åNaNdNa )) 43 )) 

татра та буддгі-сайоґа 
лабгате паурва-дегікам | 
йатате ча тато бгӯйаӷ 

сасіддгау куру-нандана || 43 || 
 
В одному з таких народжень, які Я щойно 
тобі описав, сину Куру, той йоґ-невдаха від-
новлює звички своїх попередніх життів і 
зосереджує розум на поклонінні Наддуші. 
Тоді він з новою силою робить спроби дося-
гти досконалості у спогляданні Всевишньо-
го. 
 

ВІРШ 44 
 

PaUvaR>YaaSaeNa TaeNaEv ih�YaTae ùvXaae_iPa Sa" ) 
iJajaSauriPa YaaeGaSYa XaBdb]øaiTavTaRTae )) 44 )) 

пӯрвбгйсена тенаіва 
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грійате гй авао ’пі саӷ | 
джіґйсур апі йоґасйа 

абда-брагмтівартате || 44 || 
 
Завдяки практиці в минулому житті він 
знову починає тягнутись до йоґи, хоча мож-
ливо через певні перешкоди й неохоче. І хо-
ча він усе ще може бути практиком-почат-
ківцем, він піднімається над шляхом кори-
сливої діяльності, описаним у Ведах, і дося-
гає набагато вищого. 
 

ВІРШ 45 
 

Pa[YaÒaÛTaMaaNaSTau YaaeGaq Sa&éuÖik-iLbz" ) 
ANaek-JaNMaSa&iSaÖSTaTaae YaaiTa Para& GaiTaMa( )) 45 )) 

прайатнд йатамнас ту 
йоґī сауддга-кілбішаӷ | 
анека-джанма-сасіддгас 

тато йті пар ґатім || 45 || 
 

Відкинувши бруд усіх матеріальних бажань 
і мислених образів, з більш енергійними 
зусиллями, ніж раніше, йоґ, який повністю 
очистив свою свідомість, отримує нарешті 
плід багатьох життів практики йоґи. В 
результаті він досягає найвищої мети. 
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ВІРШ 46 

 

TaPaiSv>Yaae_iDak-ae YaaeGaq jaiNa>Yaae_iPa MaTaae_iDak-" ) 
k-iMaR>YaêaiDak-ae YaaeGaq TaSMaaÛaeGaq >avaJauRNa )) 46 )) 

тапасвібгйо ’дгіко йоґī 
ґйнібгйо ’пі мато ’дгікаӷ | 

кармібгйа чдгіко йоґī 
тасмд йоґī бгаврджуна || 46 || 

 
Йоґ, що поклоняється Наддуші, перевершує 
і того, хто проводить суворі аскези, такі як 
Чандраяна, і того, хто поклоняється Браг-
ману, і того, хто працює заради плодів. Та-
кий, Арджуно, Мій висновок, пам’ятай про 
це і будь йоґом. 
 

ВІРШ 47 
 

YaaeiGaNaaMaiPa SaveRza& MaÓTaeNaaNTaraTMaNaa ) 
é[ÖavaN>aJaTae Yaae Maa& Sa Mae Yau¢-TaMaae MaTa" )) 47 )) 

йоґінм апі сарвеш 
мад-ґатеннтар-тман | 

раддгвн бгаджате йо м 
са ме йукта-тамо матаӷ || 47 || 

 
Серед усіх типів йоґів найпіднесенішим є 
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відданий, що цілковито вірить у бездоганні 
авторитетні Писання для відданих і шанує 
Мене всім серцем, слухаючи про Мою бо-
жественну славу й оспівуючи її, а також ви-
конуючи все можливе служіння Мені. Така 
Моя думка. 
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ГЛАВА 7 
 

Ґ’яна віґ’яна йоґа 
Відносна й абсолютна концепції 

Всевишнього 
 

ВІРШ 1 
 

é[q>aGavaNauvac 
MaYYaaSa¢-MaNaa" PaaQaR YaaeGa& YauÅNMadaé[Ya" ) 

ASa&XaYa& SaMaGa]& Maa& YaQaa jaSYaiSa TaC^*<au )) 1 )) 
рī-бгаґавн увча 

майй сакта-манӷ пртха 
йоґа йуджан мад-райаӷ  | 

асаайа самаґра м 
йатх ґйсйасі тач чхриу  || 1 || 

 

Господь сказав:  
А зараз, Партхо, вислухай як, маючи серце, 
віддане Мені, Всевишньому Господові, об-
лишивши всі не пов’язані з відданістю пра-
гнення, що ґрунтуються на діяльності і 
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знанні, знайшовши притулок у Мені і пос-
тупово досягаючи Мого товариства, ти нео-
дмінно пізнаєш Мене, Мою святу обитель, 
Мої пишноти і Моїх наближених. 
 

ВІРШ 2 
 

jaNa& Tae_h& SaivjaNaiMad& v+YaaMYaXaezTa" ) 
YaJjaTva Naeh >aUYaae_NYaJjaTaVYaMaviXaZYaTae )) 2 )) 

ґйна те ’га са-віґйнам 
іда вакшймй аешатаӷ | 

йадж ґйтв нега бгӯйо ’нйадж 
ґйтавйам аваішйате || 2 || 

 
Я докладно опишу тобі знання про Мої нео-
сяжні пишноти та славу, щоб ти відчув 
аромат Моєї божественності. Після того, як 
ти про все це дізнаєшся, тобі не лишиться 
нічого іншого, що ти міг би пізнати, пере-
буваючи на цьому прекрасному й радісно-
му шляху перемоги. 
 

ВІРШ 3 
 

MaNauZYaa<aa& Sahóezu k-iêÛTaiTa iSaÖYae ) 
YaTaTaaMaiPa iSaÖaNaa& k-iêNMaa& veita TatvTa" )) 3 )) 

манушй сагасрешу 
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качід йататі сіддгайе | 
йататм апі сіддгн 

качін м ветті таттватаӷ || 3 ||  
 

З незліченної кількості душ лише невелика 
частина досягла людської форми життя, а 
серед багатьох тисяч людей лише деякі 
намагаються пізнати індивідуальну душу й 
Наддушу. Серед багатьох тисяч тих, що 
досягли споглядання душі й Наддуші, лише 
одиниці дійсно розуміють Мене, Ш’ямасун-
дару. 
 

ВІРШ 4 
 

>aUiMaraPaae_Nal/ae vaYau" %& MaNaae buiÖrev c ) 
Ahªar wTaqYa& Mae i>aàa Pa[k*-iTaríDaa )) 4 )) 

бгӯмір по ’нало вйуӷ 
кха мано буддгір ева ча | 

агакра ітīйа ме 
бгінн пракритір ашадг || 4 || 

 

Моя ілюзорна енергія в цьому світі 
поділяється на вісім стихій. Це земля, вода, 
вогонь, повітря, простір, ум, розум, і хибне 
его. 
 
ПОЯСНЕННЯ: У цьому вірші йдеться про те, 
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що ґ’яна, або знання, в істинному розумінні 
цього слова і відповідно до заповідей віддано-
сті, є насправді бгаґавад-айшвар’я-ґ’яною, або 
знанням про всемогутню, величну владу Все-
вишнього. На думку вчених, яких прийнято 
називати ґ’яні, знання — це знання про душу, 
відмінну від тіла та інших матеріальних еле-
ментів, але це не справжнє знання. Тому, аби 
підтвердити концепцію Своєї особистої все-
могутньої величі, Господь відкриває притама-
нні Йому різні особисті форми й енергії, а та-
кож їхні характеристики. «Моїми різними ас-
пектами є Брагман, Параматман і Бгаґаван. 
Брагман — це нерозрізнюваний, безформний 
аспект Моєї енергії. Параматман, Наддуша, 
також є проявом Моєї енергії (як фундамента-
льного чинника у взаємодії з усесвітом), і цей 
аспект Моєї енергії не є проявленим вічно. 
Вічно проявлена тільки Моя форма Бгаґавана, 
Всевишнього Господа, і в цій формі також 
присутні три Мої вічні енергії: антаранґа, або 
чіт-шакті, — внутрішня божественна енергія; 
багіранґа, або мая-шакті, — зовнішня ілюзо-
рна енергія; і татастха, або джіва-шакті, — 
межова енергія, що містить у собі незліченну 
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кількість живих істот. У четвертому вірші цієї 
глави Господь описує Свою майа-шакті, тоб-
то зовнішню ілюзорну енергію. 
 

ВІРШ 5 
 

APareYaiMaTaSTvNYaa& Pa[k*-iTa& iviÖ Mae ParaMa( ) 
Jaqv>aUTaa& Mahabahae YaYaed& DaaYaRTae JaGaTa( )) 5 )) 

апарейам ітас тв анй 
пракриті віддгі ме парм | 

джīва-бгӯт маг-бго 
йайеда дгрйате джаґат || 5 || 

 

Ця матеріальна природа відома як зовніш-
ня і є нижчою. Але знай, могутній герою, 
вище за цю природу перебуває Моя межова 
енергія, яка складається з індивідуальних 
душ. Ця вища свідома сила сприймає мате-
ріальний світ як об’єкт, який можна вико-
ристовувати для чуттєвої насолоди, коли 
кожна окрема особа втягується в діяльність 
заради  плодів та отримує наслідки цієї дія-
льності. Матеріальний світ виникає з Моєї 
зовнішньої енергії, а божественний світ — з 
внутрішньої. Енергія живих істот відома як 
межова через її проміжну пристосовність — 
живі істоти можуть обирати своїм помеш-
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канням або матеріальний світ, або божест-
венний. 
 

ВІРШ 6 
 

WTaÛaeNaqiNa >aUTaaiNa SavaR<aqTYauPaDaarYa ) 
Ah& k*-TòSYa JaGaTa" Pa[>av" Pa[l/YaSTaQaa )) 6 )) 

етад-йонīні бгӯтні 
сарвīтй упадграйа | 

ага критснасйа джаґатаӷ 
прабгаваӷ пралайас татх || 6 || 

 

Знай: усі види життя — рухомі і нерухомі 
— походять від цих двох первинних при-
чин: поля діяльності та знавця поля. І тіль-
ки Я є причиною виникнення і зникнення 
всього світу. 
 

ВІРШ 7 
 

Mata" ParTar& NaaNYaiTk-iÄdiSTa DaNaÅYa ) 
MaiYa SavRiMad& Pa[aeTa& SaU}ae Mai<aGa<aa wv )) 7 )) 

маттаӷ паратара ннйат 
кічід асті дгана-джайа | 
майі сарвам іда прота 
сӯтре маі-ґа іва || 7 || 

 

За Мене, Арджуно, немає нічого вищого. 
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Все творіння тримається на Мені, мов на-
мисто із самоцвітів на нитці. 
 

ВІРШ 8 
 

rSaae_hMaPSau k-aENTaeYa Pa[>aaiSMa XaiXaSaUYaRYaae" ) 
Pa[<av" SavRvedezu XaBd" %e PaaEåz& Na*zu )) 8 )) 

расо ’гам апсу каунтейа 
прабгсмі аі-сӯрйайоӷ | 

прааваӷ сарва-ведешу 
абдаӷ кхе пауруша нришу || 8 || 

 

Силою первинного елемента смаку Я пере-
буваю в основі смаку води, сину Кунті, а 
величчю сяйва Я присутній у Сонці і 
Місяці. Я перебуваю у Ведах як їхня перви-
нна звукова форма, склад Ом. В атмосфері 
Я — первісна стихія звуку, а в чоловіках Я 
присутній як Усевишній Мужчина. 
 

ВІРШ 9 

Pau<Yaae GaNDa" Pa*iQaVYaa& c TaeJaêaiSMa iv>aavSaaE ) 
JaqvNa& SavR>aUTaezu TaPaêaiSMa TaPaiSvzu )) 9 )) 

пуйо ґандгаӷ притхівй ча 
теджа чсмі вібгвасау  | 
джīвана сарва-бгӯтешу 
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тапа чсмі тапасвішу || 9 || 
Я мешкаю в чистому ароматі землі і в 
полум’ї вогню. В усіх істотах Я перебуваю 
як тривалість їхнього життя. В аскетах Я є 
сила, що долає двоїстість, таку як жара й 
холод. 
 

ВІРШ 10 
 

bqJa& Maa& SavR>aUTaaNaa& iviÖ PaaQaR SaNaaTaNaMa( ) 
buiÖbuRiÖMaTaaMaiSMa TaeJaSTaeJaiSvNaaMahMa( )) 10 )) 

бīджа м сарва-бгӯтн 
віддгі пртха сантанам | 
буддгір буддгіматм асмі 

теджас теджасвінм агам || 10 || 
 

Знай, Партхо: Я — вічна першопричина 
усіх форм життя. Серед розумних Я 
присутній як уособлений розум, а серед 
хоробрих — як уособлена відвага. 
 

ВІРШ 11 
 

bl&/ bl/vTaa& cah& k-aMaraGaivviJaRTaMa( ) 
DaMaaRivåÖae >aUTaezu k-aMaae_iSMa >arTazR>a )) 11 )) 

бала балават чга 
кма-рґа-віварджітам | 
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дгармвіруддго бгӯтешу 
кмо ’смі бгаратаршабга || 11 || 

 

Між могутніх Я перебуваю як сила, вільна 
від мирської прив’язаності й себелюбного 
інтересу. В усіх видах життя Я — прагнен-
ня продовжити рід, узгоджене з засадами 
релігії. 
 

ВІРШ 12 
 

Yae cEv Saaitvk-a >aava raJaSaaSTaaMaSaaê Yae ) 
Mata WveiTa TaaiNviÖ Na Tvh& Taezu Tae MaiYa )) 12 )) 

йе чаіва сттвік бгв 
рджасс тмас ча йе | 

матта еветі тн віддгі 
на тв ага тешу те майі || 12 || 

 

Крім того, тобі треба знати, що всі об’єкти, 
які мають природу добра, страсті й невігла-
ства, беруть початок тільки з Мене. Проте 
Я не в них. Це вони існують у Мені як 
залежні від Мене. 
 

ВІРШ 13 
 

i}ai>aGauR<aMaYaE>aaRvErei>a" SavRiMad& JaGaTa( ) 
MaaeihTa& Naai>aJaaNaaiTa MaaMae>Ya" ParMaVYaYaMa( )) 13 )) 
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трібгір ґуа-майаір бгваір 
ебгіӷ сарвам іда джаґат | 

могіта нбгіджнті 
мм ебгйаӷ парам авйайам || 13 || 

 

Весь світ живих істот повністю введений в 
оману цим творінням природи, що складає-
ться з трьох матеріальних ґун. Тому нікому 
не дано знати Мене, Всевишнього Господа, 
вищого за все творіння, недосяжного для 
ґун і незмінного. 
 

ВІРШ 14 
 

dEvq ùeza Gau<aMaYaq MaMa MaaYaa durTYaYaa ) 
MaaMaev Yae Pa[PaÛNTae MaaYaaMaeTaa& TariNTa Tae )) 14 )) 

даівī гй еш ґуа-майī 
мама мй дуратйай | 
мм ева йе прападйанте 

мйм ет таранті те || 14 || 
 

Моя надприродна (зваблива) ілюзорна ене-
ргія, що складається з трьох ґун природи, 
— практично непереборна. Однак ті, що 
повністю віддаються лише Мені, безпереч-
но, здолають цю грізну ілюзію. 
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ВІРШ 15 
 

Na Maa& duZk*-iTaNaae MaU!a" Pa[PaÛNTae NaraDaMaa" ) 
MaaYaYaaPaôTajaNaa AaSaur& >aavMaaié[Taa" )) 15 )) 

на м душкритіно мӯгӷ 
прападйанте нардгамӷ | 

мйайпагрита-ґйн 
сура бгвам рітӷ || 15 || 

 

Проте є чотири типи лиходіїв, які ніколи 
Мені не віддаються. Це корисливі трудів-
ники, що схожі на тварин; палі особи, які 
прийняли найвищий шлях — відданість, — 
але згодом відреклись від неї, вважаючи її 
недосконалою або нічого не вартою; ті, чиє 
знання зведене нанівець ілюзією, маєю (во-
ни попри знання Священних Писань вва-
жають, що поклонятися можна тільки фор-
мі Господа Нараяни, а Господь Кр̣ишна, 
Господь Рама й інші справжні форми є 
просто людьми); і ті, що мають природу де-
монів — імперсоналісти (схожі на демона 
Джарасандгу й інших), які «розчленову-
ють» Мій образ своїми «стрілами» фаль-
шивих і блюзнірських аргументів. 
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ВІРШ 16 
 

cTauivRDaa >aJaNTae Maa& JaNaa" Sauk*-iTaNaae_JauRNa ) 
AaTaaeR iJajaSaurQaaRQas jaNaq c >arTazR>a )) 16 )) 

чатур-відг бгаджанте м 
джанӷ су-критіно ’рджуна | 
рто джіґйсур артхртхī 

ґйнī ча бгаратаршабга || 16 || 
 

А поклоняються Мені чотири типи людей: 
ті, що страждають, ті, що шукають знання, 
ті, що прагнуть мирських чи потойбічних 
утіх, і щиросерді люди, які бачать душу. 
Накопичивши достатньо заслуг у відданос-
ті (сукриті), вони, о найдостойніший з роду 
Бгарати, присвячують себе чистому відда-
ному служінню Мені. 
 

ВІРШ 17 
 

Taeza& jaNaq iNaTYaYau¢- Wk->ai¢-ivRiXaZYaTae ) 
iPa[Yaae ih jaiNaNaae_TYaQaRMah& Sa c MaMa iPa[Ya" )) 17 )) 

теш ґйнī нітйа-йукта 
ека-бгактір віішйате | 

прійо гі ґйніно ’тйартхам 
ага са ча мама прійаӷ || 17 ||  

 

З цих чотирьох типів праведників, просвіт-
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лена душа, що винятково віддана Мені й 
чия свідомість цілковито занурена в Мене, 
— найкраща з усіх. У Своїй формі Ш’яма-
сундари Я дуже дорогий цьому мудрецеві, і 
він також дорогий Мені. 
 

ВІРШ 18 
 

odara" SavR WvETae jaNaq TvaTMaEv Mae MaTaMa( ) 
AaiSQaTa" Sa ih Yau¢-aTMaa MaaMaevaNautaMaa& GaiTaMa( )) 18 )) 

удрӷ сарва еваіте 
ґйнī тв тмаіва ме матам | 

стхітаӷ са гі йукттм 
мм евнуттам ґатім || 18 || 

 

Оскільки серця цих людей вільні від огид-
ної себелюбної прив’язаності до чуттєвих 
утіх, усі вони, без сумніву, Мені дорогі. Але 
мудрець із чистим серцем завдяки божест-
венному самоусвідомленню стає нерозлуч-
ним зі Мною, тому він Мені найдорожчий. 
Віддавши Мені своє серце, він збагнув, що 
Я, Ш’ямасундара, — найвища мета життя. 
 

ВІРШ 19 

bhUNaa& JaNMaNaaMaNTae jaNavaNMaa& Pa[PaÛTae ) 
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vaSaudev" SavRiMaiTa Sa MahaTMaa SaudulR/>a" )) 19 )) 
багӯн джанманм анте 
ґйнавн м прападйате | 

всудеваӷ сарвам іті 
са магтм су-дурлабгаӷ || 19 || 

 
Після багатьох-багатьох народжень мудрий 
чоловік (якому пощастило досягти спілку-
вання з таким чистим відданим) отримує 
врешті розуміння, що весь усесвіт рухомих і 
нерухомих істот має природу лише Вāсуде-
ви, бо всі істоти підпорядковані Вāсудеві. 
Збагнувши цю істину, він віддається Мені. 
Зустріч з такою великою душею — надзви-
чайна рідкість. 
 

ВІРШ 20 
 

k-aMaESTaESTaEôRTajaNaa" Pa[PaÛNTae_NYadevTaa" ) 
Ta& Ta& iNaYaMaMaaSQaaYa Pa[k*-TYaa iNaYaTaa" SvYaa )) 20 )) 

кмаіс таіс таір грита-ґйнӷ 
прападйанте ’нйа-деватӷ | 
та та нійамам стхйа 

пракритй нійатӷ свай || 20 || 
 

Люди, світлий розум яких був зіпсований 
шкідливими бажаннями визиску, зречення, 
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чи іншими дволикими стремліннями, пок-
лоняються іншим божествам, таким як бог 
Сонця й численні інші боги. Будучи поне-
воленими своїми інстинктами, вони дотри-
муються відповідних правил і приписів 
посту та інших релігійних засад. 
 

ВІРШ 21 
 

Yaae Yaae Yaa& Yaa& TaNau& >a¢-" é[ÖYaaicRTauiMaC^iTa ) 
TaSYa TaSYaacl/a& é[Öa& TaaMaev ivdDaaMYahMa( )) 21 )) 

йо йо й й тану бгактаӷ 
раддгайрчітум іччхаті | 

тасйа тасйчал раддг 
тм ева відадгмй агам || 21 || 

 

Відповідно до того, якого бога, тобто форму, 
що представляє Мене, певний відданий 
щиро бажає вшановувати, Я, як Наддуша, 
що мешкає в його серці, зміцнюю його віру 
у божество, яке він обрав. 
 

ВІРШ 22 
 

Sa TaYaa é[ÖYaa Yau¢-STaSYaaraDaNaMaqhTae ) 
l/>aTae c TaTa" k-aMaaNMaYaEv ivihTaaiNhTaaNa( )) 22 )) 

са тай раддгай йуктас 
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тасйрдганам īгате | 
лабгате ча татаӷ кмн 

майаіва вігітн гі тн || 22 || 
 

Коли Я наділяю відданого такою твердою 
вірою, він продовжує поклонятись образу 
вибраного бога й отримує від нього все, 
чого забажає. Звичайно ж, це відбувається 
тільки з Моєї згоди, бо Я — Наддуша, що 
перебуває також і в серці кожного бога. 
 

ВІРШ 23 
 

ANTavtau f-l&/ Taeza& TaÙvTYaLPaMaeDaSaaMa( ) 
devaNdevYaJaae YaaiNTa MaÙ¢-a YaaiNTa MaaMaiPa )) 23 )) 

антават ту пхала теш 
тад бгаватй алпа-медгасм | 

девн дева-йаджо йнті 
мад-бгакт йнті мм апі || 23 || 

 

Проте плоди, що їх отримують ті нерозсуд-
ливі шанувальники різних богів, — тимча-
сові. Вони досягають своїх богів, але Мої 
віддані приходять до Мене.  
 

ВІРШ 24 
 

AVYa¢&- VYai¢-MaaPaà& MaNYaNTae MaaMabuÖYa" ) 
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Par& >aavMaJaaNaNTaae MaMaaVYaYaMaNautaMaMa( )) 24 )) 
авйакта вйактім панна 
манйанте мм абуддгайаӷ | 
пара бгвам аджнанто 

мамвйайам ануттамам || 24 || 
 

Мої вічні й досконалі якості, Моя природа, 
подоба, діяльність, розваги й пов’язані з 
ними супутні речі — все це недоступне для 
впливу ілюзії. Але нерозумні особи, нездат-
ні осягнути цієї реальності, думають, що Я 
— це «надприродний, безформний, безосо-
бовий Брагман, який народився недавно в 
помешканні Васудеви, прийнявши ілюзор-
ну форму звичайної людини». 
 

ВІРШ 25 
 

Naah& Pa[k-aXa" SavRSYa YaaeGaMaaYaaSaMaav*Ta" ) 
MaU!ae_Ya& Naai>aJaaNaaiTa l/aek-ae MaaMaJaMaVYaYaMa( )) 25 )) 

нга пракаӷ сарвасйа 
йоґа-мй-самвритаӷ | 

мӯго ’йа нбгіджнті 
локо мм аджам авйайам || 25 || 

 

Зі Своєї ласкавої волі, залишаючись прихо-
ваним за Своєю ілюзорною енергією, Я не 
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проявляюся всюди й усім. Тому ніхто з цих 
нерозумних людей не зможе дійсно пізнати 
Мене як сина Васудеви, що незалежний від 
земного народження й вічно існує у Своїй 
пречудовій божественній особистісній подо-
бі Ш’ямасундари, схожій на темнувату до-
щову хмару.  
 

ВІРШ 26 
 

vedah& SaMaTaqTaaiNa vTaRMaaNaaiNa caJauRNa ) 
>aivZYaai<a c >aUTaaiNa Maa& Tau ved Na k-êNa )) 26 )) 

ведга саматīтні 
вартамнні чрджуна | 

бгавішйі ча бгӯтні 
м ту веда на качана || 26 || 

 

Я один знаю все і всіх, Арджуно, рухомих і 
нерухомих, в минулому, у сьогоденні й май-
бутньому. Проте сприйняття живих істот 
завжди затьмарене або Моєю зовнішньою 
ілюзорною енергією, або внутрішньою си-
лою Моєї ласкавої волі, і через це ніхто — 
ні душі з цього світу, ані з потойбічного — 
не можуть пізнати Мене таким, як Я є нас-
правді. 
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ВІРШ 27 
 

wC^aÜezSaMauTQaeNa ÜNÜMaaeheNa >aarTa ) 
SavR>aUTaaiNa SaMMaaeh& SaGaeR YaaiNTa ParNTaPa )) 27 )) 

іччх-двеша-самуттхена 
двандва-могена бграта | 
сарва-бгӯтні саммога 

сарґе йнті паран-тапа || 27 || 
 

О нищителю ворогів, від самого початку 
всесвітнього творіння всі форми життя 
перебувають у невігластві, породженому 
двоїстістю. Ця двоїстість, Арджуно, ґрунту-
ється на щасті і нещасті та починається з 
бажання і відрази чуттєвого сприйняття. 
 

ВІРШ 28 
 

Yaeza& TvNTaGaTa& PaaPa& JaNaaNaa& Pau<Yak-MaR<aaMa( ) 
Tae ÜNÜMaaehiNaMauR¢-a >aJaNTae Maa& d*!v]Taa" )) 28 )) 

йеш тв анта-ґата ппа 
джанн пуйа-кармам | 
те двандва-мога-нірмукт 

бгаджанте м дрига-вратӷ || 28 || 
 

Але з іншого боку, вершителі доброчесних 
діл, що мали нагоду спілкуватися з Моїм 
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чистим відданим, звільняються від усіх 
гріхів. Вільні від омани, породженої двоїс-
тістю, що ґрунтується на щасті й нещасті, і 
надійно утверджені в постійному служінні 
Мені, вони досягають чистої відданості. 
 

ВІРШ 29 
 

JaraMar<aMaae+aaYa MaaMaaié[TYa YaTaiNTa Yae ) 
Tae b]ø TaiÜdu" k*-TòMaDYaaTMa& k-MaR cai%l/Ma( )) 29 )) 

джар-мараа-мокшйа 
мм рітйа йатанті йе | 

те брагма тад відуӷ критснам 
адгйтма карма чкхілам || 29 || 

 

Карма є експлуататорською діяльністю, че-
рез яку душі знову й знову прив’язуються 
до нещасливого мирського існування. Ба-
жаючи звільнитися від сповненого страж-
дань матеріального потоку всепожираючих 
народжень і смертей, ті, що знаходять при-
тулок у Мені і присвячують себе відданому 
служінню Мені, можуть досягти знання 
Брагмана, знання індивідуальних душ і 
численних видів карми. 
 

ВІРШ 30 
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SaaiDa>aUTaaiDadEv& Maa& SaaiDaYaj& c Yae ivdu" ) 
Pa[Yaa<ak-ale/_iPa c Maa& Tae ivduYauR¢-ceTaSa" )) 30 )) 

сдгібгӯтдгідаіва м 
сдгійаґйа ча йе відуӷ | 
прайа-кле ’пі ча м 

те відур йукта-четасаӷ || 30 || 
 

А ті, хто знає Мене, як основу земного про-
яву, життя на небесах і всіх видів жертвоп-
ринесень, — такі люди, чиї серця занурені у 
Мене, можуть пам’ятати Мене навіть у 
мить скону. Страждаючи перед лицем гріз-
ної смерті, вони Мене не забувають.  
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ГЛАВА 8 
  

Тарака брагма йоґа 
Шлях абсолютної свободи 

 
ВІРШІ 1-2 

 

AJauRNa ovac 
ik&- Tad(b]ø ik-MaDYaaTMa& ik&- k-MaR PauåzaetaMa ) 

AiDa>aUTa& c ik&- Pa[ae¢-MaiDadEv& ik-MauCYaTae )) 1 )) 
AiDaYaj" k-Qa& k-ae_}a dehe_iSMaNMaDauSaUdNa ) 

Pa[Yaa<ak-ale/ c k-Qa& jeYaae_iSa iNaYaTaaTMai>a" )) 2 )) 
арджуна увча 

кі тад брагма кім адгйтма 
кі карма пурушоттама | 

адгібгӯта ча кі проктам 
адгідаіва кім учйате || 1 || 
адгійаґйаӷ катха ко ’тра 
деге ’смін мадгусӯдана | 
прайа-кле ча катха 

ґйейо ’сі нійаттмабгіӷ || 2 || 
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Арджуна спитав:  
Що таке Брагман, Пурушоттамо, і що таке 
душа? Що таке карма, що вважають мате-
ріальним проявом і кого називають вселе-
нським головним правителем? Хто є Гос-
подь жертвопринесень у межах цього тіла і 
як Він у ньому розташувався? І ще скажи 
мені, Мадгусудано, як ті, що володіють 
собою, знаходять Тебе у мить смерті? 
 

ВІРШ 3 
 

é[q>aGavaNauvac 
A+ar& b]ø ParMa& Sv>aavae_DYaaTMaMauCYaTae ) 

>aUTa>aavaeÙvk-rae ivSaGaR" k-MaRSa&ijTa" )) 3 )) 
рī-бгаґавн увча 

акшара брагма парама 
свабгво ’дгйтмам учйате | 

бгӯта-бгводбгава-каро 
вісарґаӷ карма-саґйітаӷ || 3 || 

 

Всевишній Господь відповів:  
Брагман — це, без сумніву, незнищенна й 
незмінна Абсолютна Істина, а чиста духов-
на душа — це справжня особистість живої 
істоти. Слово «карма» вказує на жертву 
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певному богові, що проявляє тіла людей та 
інших істот, створених за допомогою грубих 
і тонких матеріальних елементів. Ця жерт-
ва означає роздачу милостині, жертвопри-
ношення, аскези та всі обов’язки, які вико-
нують заради умилостивлення цього бога. 
 

ВІРШ 4 
 

AiDa>aUTa& +arae >aav" PauåzêaiDadEvTaMa( ) 
AiDaYajae_hMaeva}a dehe deh>a*Taa& vr )) 4 )) 

адгібгӯта кшаро бгваӷ 
пуруша чдгідаіватам | 

адгійаґйо ’гам евтра 
деге дега-бгрит вара || 4 || 

 
О найпіднесеніша з усіх душ, тлінні об’єкти, 
такі як матеріальне тіло, відомі як прояв-
лені. Всесвітнє правління — це сукупна 
всесвітня форма, що охоплює всіх богів на 
чолі з богом Сонця й керує ними. І тільки Я 
один відомий як Господь усіх жертвоприне-
сень — Наддуша, що перебуває в тілах усіх 
істот. Я — той, хто надихає їх і винагород-
жує за їхні жертвопринесення, роздачу ми-
лостині та аскези. 
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ВІРШ 5 
 

ANTak-ale/ c MaaMaev SMarNMau¤-a k-le/vrMa( ) 
Ya" Pa[YaaiTa Sa MaÙav& YaaiTa NaaSTYa}a Sa&XaYa" )) 5 )) 

анта-кле ча мм ева 
смаран муктв калеварам 
йаӷ прайті са мад-бгва 

йті нстй атра саайаӷ|| 5 || 
 

Хто продовжує думати про Мене навіть у 
мить смерті і з цією думкою покидає тіло, 
той неодмінно досягає Моєї природи. У 
цьому немає сумнівів. 
 

ВІРШ 6 
 

Ya& Ya& vaiPa SMarN>aav& TYaJaTYaNTae k-le/vrMa( ) 
Ta& TaMaevEiTa k-aENTaeYa Sada TaÙav>aaivTa" )) 6 )) 

йа йа впі смаран бгва 
тйаджатй анте калеварам | 

та там еваіті каунтейа 
сад тад-бгва-бгвітаӷ || 6 || 

 

Адже завдяки постійним роздумам про пев-
ний об’єкт, сину Кунті, людина згадує про 
нього, покидаючи тіло, й досягає його після 
смерті. 
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ВІРШ 7 
 

TaSMaaTSaveRzu k-ale/zu MaaMaNauSMar YauDYa c ) 
MaYYaiPaRTaMaNaaebuiÖMaaRMaevEZYaSYaSa&XaYa" )) 7 )) 

тасмт сарвешу клешу 
мм анусмара йудгйа ча  | 
майй арпіта-мано-буддгір 

мм еваішйасй асаайаӷ || 7 || 
 

Тому завжди пам’ятай про Мене й виконуй 
свій природний обов’язок — бийся. Прис-
вятивши Мені свої ум і розум та викону-
ючи свій обов’язок, ти отримаєш притулок 
у Мене. В цьому немає жодного сумніву. 
 

ВІРШ 8 
 

A>YaaSaYaaeGaYau¢e-Na ceTaSaa NaaNYaGaaiMaNaa ) 
ParMa& Pauåz& idVYa& YaaiTa PaaQaaRNauicNTaYaNa( )) 8 )) 

абгйса-йоґа-йуктена 
четас ннйа-ґмін | 

парама пуруша дівйа 
йті пртхнучінтайан || 8 || 

 

Адже невідступно занурюючи ум у медита-
цію й постійно думаючи про осяйну Всеви-
шню Особу, справжній йоґ, Партхо, неод-
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мінно Її досягає. 
 

ВІРШІ 9-10 
 

k-iv& Paura<aMaNauXaaiSaTaar‚ 
 Ma<aaer<aqYaa&SaMaNauSMareÛ" ) 
SavRSYa DaaTaarMaicNTYaæPa‚ 

 MaaidTYav<a| TaMaSa" ParSTaaTa( )) 9 )) 
Pa[Yaa<ak-ale/ MaNaSaa_cle/Na 

 >a¢-ya Yau¢-ae YaaeGable/Na cEv ) 
>a]uvaeMaRDYae Pa[a<aMaaveXYa SaMYa‚ 

 KSa Ta& Par& PauåzMauPaEiTa idVYaMa( )) 10 ))  
каві пурам анусітрам 

аор аīйсам анусмаред йаӷ | 
сарвасйа дгтрам ачінтйа-рӯпам 

дітйа-вара тамасаӷ парастт || 9 || 
прайа-кле манасчалена 

бгактй йукто йоґа-балена чаіва | 
бгрувор мадгйе прам вейа самйак 

са та пара пурушам упаіті дівйам || 10 || 
 

Всевишній Господь — це всезнавець, що не 
має початку; Він милостиво дарує вчення 
про відданість. Попри те, що Він тонший за 
атом, Він величезний, бо Він — опора усьо-
го сущого. Подоба Його надзвичайна — во-
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на схожа на людську, але самосвітна і всео-
сяйна. Для ілюзії Він недосяжний. Хто си-
лою стійкого ума, зміцненого практикою 
йоґи, безперервно з відданістю пам’ятає про 
цю Всевишню Особу і в мить смерті помі-
щає своє життєве повітря між брів (в аґ’я-
чакрі) та медитує на Господа, той неодмінно 
Його досягає. 
 

ВІРШ 11 
 

Yad+ar& vedivdae vdiNTa 
 ivXaiNTa YaÛTaYaae vqTaraGaa" ) 
YaidC^NTaae b]øcYa| criNTa 

 Tatae Pad& Sa°he<a Pa[v+Yae )) 11 )) 
йад акшара веда-відо ваданті 
віанті йад йатайо вīта-рґӷ | 

йад іччханто брагма-чарйа чаранті 
тат те пада саґрагеа правакшйе || 11 || 

 

А зараз Я опишу тобі досяжну реальність, 
яку вчені знавці Вед позначають складом 
Ом, звуковим образом Абсолюту, і метод 
наближення до цієї реальності. Всі аскети, 
що позбулись бажань, входять у неї, а щирі 
трансценденталісти заради неї дотримують-
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ся обітниці безшлюбності. 
 

ВІРШІ 12-13 
 

SavRÜarai<a Sa&YaMYa MaNaae ôid iNaåDYa c ) 
MaUDNYaaRDaaYaaTMaNa" Pa[a<aMaaiSQaTaae YaaeGaDaar<aaMa( )) 12 )) 

p wTYaek-a+ar& b]ø VYaahrNMaaMaNauSMarNa( ) 
Ya" Pa[YaaiTa TYaJaNdeh& Sa YaaiTa ParMaa& GaiTaMa( )) 13 )) 

сарва-дврі сайамйа 
мано гриді нірудгйа ча | 

мӯрдгнй дгйтманаӷ прам 
стхіто йоґа-дграм || 12 || 

о ітй еккшара брагма 
вйгаран мм анусмаран | 

йаӷ прайті тйаджан дега 
са йті парам ґатім || 13 ||  

 

Закривши всі брами чуттів для сприйняття 
чуттєвих об’єктів, стійко утримуючи ум у 
серці, а життєве повітря між брів, підтри-
муючи в душі йоґічний транс і повторюючи 
односкладове слово Ом, звукове втілення 
Абсолюту, людина, яка безперервно пам’я-
тає Мене, покидаючи своє тіло, досягає 
Моєї святої обителі. 
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ВІРШ 14 
 

ANaNYaceTaa" SaTaTa& Yaae Maa& SMariTa iNaTYaXa" ) 
TaSYaah& Saul/>a" PaaQaR iNaTYaYau¢-SYa YaaeiGaNa" )) 14 )) 

ананйа-четӷ сатата 
йо м смараті нітйааӷ | 
тасйга су-лабгаӷ пртха 

нітйа-йуктасйа йоґінаӷ || 14 || 
Той, Партхо, хто очистив свою свідомість 
від усіх прагнень визиску задля досягнення 
раю, зречення заради звільнення та всіх ін-
ших видів діяльності, що не пов’язана з 
відданістю, хто завжди пам’ятає Мене все-
редині, залишаючись байдужим до мірку-
вань про святість або не святість обставин, 
місця і часу (для залишення тіла), і хто 
постійно прагне божественних взаємин зі 
Мною в служінні, дружбі, батьківстві чи в 
подружніх стосунках, — такий відданий, 
безперечно, може щасливо Мене досягти. 
 

ВІРШ 15 
 

MaaMauPaeTYa PauNaJaRNMa du"%al/YaMaXaaìTaMa( ) 
NaaPanuviNTa MahaTMaaNa" Sa&iSaiÖ& ParMaa& GaTaa" )) 15 )) 

мм упетйа пунар джанма 
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дуӷкхлайам аватам | 
нпнуванті магтмнаӷ 

сасіддгі парам ґатӷ || 15 || 
 

Великі віддані, що отримують нагоду взяти 
участь у Моїх божественних розвагах, дося-
гнувши Мене, більше не народжуються у 
тлінному тілі, яке є обителлю нестерпних 
страждань. 
 

ВІРШ 16 
 

Aab]ø>auvNaaçaek-a" PauNaraviTaRNaae_JauRNa ) 
MaaMauPaeTYa Tau k-aENTaeYa PauNaJaRNMa Na ivÛTae )) 16 )) 

-брагма-бгуванл локӷ 
пунар вартіно ’рджуна  | 
мм упетйа ту каунтейа 

пунар джанма на відйате || 16 || 
 

Починаючи з планети Господа Брагми й 
далі донизу, мешканці всіх планет, природ-
ним чином піддаються впливу повторюва-
них народжень і смертей. Але досягнувши 
Мене, сину Кунті, людина більше не пере-
роджується. 
 

ВІРШ 17 
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SahóYauGaPaYaRNTaMahYaRd(b]ø<aae ivdu" ) 
rai}a& YauGaSahóaNTaa& Tae_haera}aivdae JaNaa" )) 17 )) 

сагасра-йуґа-парйантам 
агар йад брагмао відуӷ | 
ртрі йуґа-сагасрнт 

те ’го-ртра-відо джанӷ || 17 || 
 

День Господа Брагми тягнеться тисячу ча-
тур-юґ, і ніч його має таку ж саму трива-
лість. Люди, яким це відомо, мають справ-
жнє уявлення про день і ніч. 
 

ВІРШ 18 
 

AVYa¢-aÜy¢-Ya" SavaR" Pa[>avNTYahraGaMae ) 
ra}YaaGaMae Pa[l/IYaNTae Ta}aEvaVYa¢-Sa&jke- )) 18 )) 

авйактд вйактайаӷ сарвӷ 
прабгавантй агар-ґаме | 
ртрй-ґаме пралīйанте 

татраіввйакта-саґйаке || 18 || 
 

На початку дня Брагми всі живі істоти ра-
зом з їхніми тілами, чуттями, об’єктами на-
солоди, місцями проживання та пов’язани-
ми з ними речами народжуються з Господа 
Брагми, що прокинувся після сну. А з нас-
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танням ночі вони знову входять у того ж 
самого Господа Брагму, відомого як «неп-
роявлений». 
 

ВІРШ 19 
 

>aUTaGa]aMa" Sa WvaYa& >aUTva >aUTva Pa[l/IYaTae ) 
ra}YaaGaMae_vXa" PaaQaR Pa[>avTYahraGaMae )) 19 )) 

бгӯта-ґрмаӷ са евйа 
бгӯтв бгӯтв пралīйате | 

ртрй-ґаме ’вааӷ пртха 
прабгаватй агар-ґаме || 19 || 

 

Ця величезна кількість форм життя, що 
підвладна закону карми, знову і знову наро-
джується на світанку дня Господа Брагми і 
зникає з настанням його сутінок, а потім 
знову народжується на світанку наступного 
дня. 
 

ВІРШ 20 
 

ParSTaSMaatau >aavae_NYaae_VYa¢-ae_VYa¢-aTSaNaaTaNa" ) 
Ya" Sa SaveRzu >aUTaezu NaXYaTSau Na ivNaXYaiTa )) 20 )) 

парас тасмт ту бгво ’нйо 
’вйакто ’вйактт сантанаӷ | 

йаӷ са сарвешу бгӯтешу 
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найатсу на вінайаті || 20 || 
 

Але є й інша природа, що вічна і невідчутна 
для чуттів живої істоти та набагато вища за 
«непроявленого» Господа Брагму (відомого 
завдяки народженню в золотому яйці всес-
віту як Гіраньяґарбга). Хоча всі форми 
життя разом з Гіраньяґарбгою знищуються, 
ця природа лишається завжди незмінна. 
 

ВІРШ 21 
 

AVYa¢-ae_+ar wTYau¢-STaMaahu" ParMaa& GaiTaMa( ) 
Ya& Pa[aPYa Na iNavTaRNTae TaÖaMa ParMa& MaMa )) 21 )) 

авйакто ’кшара ітй уктас 
там гуӷ парам ґатім | 
йа прпйа на нівартанте 

тад дгма парама мама || 21 || 
 

Те, що описують як «непроявлене і непере-
можне», — проголошене (в Писаннях, відо-
мих як Веданта) найвищою метою. Досяг-
нувши цієї мети, людина більше не повер-
тається в матеріальний світ. Тобі слід зна-
ти, що найвища мета — це Моя священна 
обитель. 
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ВІРШ 22 
 

Pauåz" Sa Par" PaaQaR >a¢-ya l/>YaSTvNaNYaYaa ) 
YaSYaaNTa"SQaaiNa >aUTaaiNa YaeNa SavRiMad& TaTaMa( )) 22 )) 

пурушаӷ са параӷ пртха 
бгактй лабгйас тв ананйай | 

йасйнтаӷ-стхні бгӯтні 
йена сарвам іда татам || 22 || 

 

Я, сину Притхи, — Всевишня Особа, в якій 
перебувають усі істоти і якою пронизаний 
весь усесвіт. Досягти Мене можна лише 
завдяки винятковій відданості, без наймен-
шого сліду визиску, зречення, містичної 
йоґи та інших практичних чи теоретичних 
методів. 
 

ВІРШ 23 
 

Ya}a k-ale/ TvNaav*itaMaav*ita& cEv YaaeiGaNa" ) 
Pa[YaaTaa YaaiNTa Ta& k-al&/ v+YaaiMa >arTazR>a )) 23 )) 

йатра кле тв анвриттім 
вритті чаіва йоґінаӷ | 

прайт йнті та кла 
вакшймі бгаратаршабга || 23 || 

 
А зараз, о найкращий з нащадків Бгарати, 
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Я опишу тобі різні шляхи, що залежать від 
різних відрізків смертного часу, на яких 
люди, що просуваються цими шляхами, до-
сягають бажаного переродження або звіль-
нення. 
 

ВІРШ 24 
 

AiGanJYaaeRiTarh" éu©-" z<MaaSaa otaraYa<aMa( ) 
Ta}a Pa[YaaTaa GaC^iNTa b]ø b]øivdae JaNaa" )) 24 )) 

аґнір джйотір агаӷ уклаӷ 
ша-мс уттарйаам | 
татра прайт ґаччханті 

брагма брагма-відо джанӷ || 24 || 
 

Послідовники шляху знання, які осягли 
Абсолют, досягають Всевишнього, помира-
ючи у час дня, що освітлюється вогнем, 
сонцем і супутніми їм елементами, протя-
гом двох тижнів, коли місяць росте й під 
час шести місяців, коли Сонце рухається на 
північ. 
 

ВІРШ 25 
 

DaUMaae rai}aSTaQaa k*-Z<a" z<MaaSaa di+a<aaYaNaMa( ) 
Ta}a caNd]MaSa& JYaaeiTaYaaeRGaq Pa[aPYa iNavTaRTae )) 25 )) 
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дгӯмо ртріс татх кришаӷ 
ша-мс дакшійанам | 

татра чндрамаса джйотір 
йоґī прпйа нівартате || 25 || 

 

А корисливий трудівник, що просувається 
шляхом діяльності, помираючи в темну ніч, 
протягом двох тижнів, коли місяць спадає, 
під час половини року, коли Сонце рухає-
ться на південь, — досягає небесного світу, 
але згодом буде змушений знову пройти 
через переродження. 
 

ВІРШ 26 
 

éu©-k*-Z<ae GaTaq ùeTae JaGaTa" XaaìTae MaTae ) 
Wk-Yaa YaaTYaNaav*itaMaNYaYaavTaRTae PauNa" )) 26 )) 

укла-крише ґатī гй ете 
джаґатаӷ вате мате | 

екай йтй анвриттім 
анйайвартате пунаӷ || 26 || 

 

Ці два шляхи жителів цього світу, одні з 
яких схильні до зречення, а другі до визис-
ку, називаються відповідно світлим та тем-
ним, і всі визнають їх вічними. Йдучи сві-
тлим шляхом, можна досягти звільнення, а 
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йдучи темним, — переродження в цьому 
матеріальному світі. 
 

ВІРШ 27 
 

NaETae Sa*Taq PaaQaR JaaNaNYaaeGaq MauùiTa k-êNa ) 
TaSMaaTSaveRzu k-ale/zu YaaeGaYau¢-ae >avaJauRNa )) 27 )) 

наіте сритī пртха джнан 
йоґī мугйаті качана | 

тасмт сарвешу клешу 
йоґа-йукто бгаврджуна || 27 || 

 

Коли відданий (бгакті-йоґ) дізнається про 
ці шляхи світла й темряви, Партхо, він ні-
коли не впадає в оману. Тому завжди прис-
вячуй себе винятковій відданості (ананья-
бгакті-йозі), яка перевершує і один шлях, і 
другий. 
 

ВІРШ 28 
 

vedezu Yajezu TaPa"Sau cEv 
 daNaezu YaTPau<Yaf-l&/ Pa[idíMa( ) 
ATYaeiTa TaTSavRiMad& ividTva 

 YaaeGaq Par& SQaaNaMauPaEiTa caÛMa( )) 28 )) 
ведешу йаґйешу тапаӷсу чаіва 

днешу йат пуйа-пхала прадішам | 



222 

атйеті тат сарвам іда відітв 
йоґī пара стхнам упаіті чдйам || 28 || 

 
Пізнавши Мою вищість і неперевершеність 
шляху відданості Мені, віддана душа підій-
мається над усіма згаданими в Писаннях 
плодами праведності, досягнутими вивчен-
ням і декламуванням Вед, проведенням же-
ртвопринесень, аскетизмом і роздаванням 
майна у милостиню. Тоді вона досягає Моєї 
найвищої святої обителі — Моєї дгами. 
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ГЛАВА 9 
  

Раджа ґуг’я йоґа 
Прихований скарб 

 
ВІРШ 1 

 

é[q>aGavaNauvac 
wd& Tau Tae GauùTaMa& Pa[v+YaaMYaNaSaUYave ) 

jaNa& ivjaNaSaihTa& YaJjaTva Maae+YaSae_éu>aaTa( )) 1 )) 
рī-бгаґавн увча 

іда ту те ґугйа-тама 
правакшймй анасӯйаве | 
ґйна віґйна-сагіта 

йадж ґйтв мокшйасе ’убгт || 1 || 
Всевишній Господь сказав:  
Оскільки ти незаздрісний і незлобливий, то 
зараз Я дам тобі найбільш потаємний 
скарб, яким є чисте віддане служіння. Воно 
починається зі співу або з оповідей про 
Мою трансцендентну славу і зі споріднено-
го трансцендентного служіння. Веде воно 
аж до безпосередньої божественної зустрічі 
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зі Мною. Знайшовши цей прихований 
скарб, ти досягнеш свободи від матеріаль-
ного світу — свободи від усього зла, що 
протистоїть відданості. 
 

ВІРШ 2 
 

raJaivÛa raJaGauù& Paiv}aiMadMautaMaMa( ) 
Pa[TYa+aavGaMa& DaMYa| SauSau%& k-TauRMaVYaYaMa( )) 2 )) 

рджа-відй рджа-ґугйа 
павітрам ідам уттамам | 

пратйакшваґама дгармйа 
су-сукха картум авйайам || 2 || 

 

Сприймай це бездоганно чисте знання як 
найвищу мудрість і найдорожчий прихова-
ний скарб. Хоч воно й поза межами досяж-
ності чуттів, однак отримують його через 
пряме сприйняття (чуттями, спраглими до 
відданого служіння [бгакті]). Це доскона-
лість усієї релігії і радісний шлях, цілко-
вито позбавлений мирської природи. 
 

ВІРШ 3 
 

Aé[ÕDaaNaa" Pauåza DaMaRSYaaSYa ParNTaPa ) 
APa[aPYa Maa& iNavTaRNTae Ma*TYauSa&SaarvTMaRiNa )) 3 )) 
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араддадгнӷ пуруш 
дгармасйсйа паран-тапа | 
апрпйа м нівартанте 

мритйу-сасра-вартмані || 3 || 
 

О переможцю ворогів, люди, що не вірять у 
цей прихований скарб піднесеної чистої 
любові до Мене, не здатні досягти Мене; 
тому вони лишаються блукати в смертному 
матеріальному світі. 
 

ВІРШ 4 
 

MaYaa TaTaiMad& Sav| JaGadVYa¢-MaUiTaRNaa ) 
MaTSQaaiNa SavR>aUTaaiNa Na cah& TaeZvviSQaTa" )) 4 )) 

май татам іда сарва 
джаґад авйакта-мӯртін | 
мат-стхні сарва-бгӯтні 

на чга тешв авастхітаӷ || 4 || 
 

Непроявленим чином Я пронизую весь цей 
усесвіт, і всі істоти перебувають у Мені, 
проте Я перебуваю поза живими істотами. 
 

ВІРШ 5 
 

Na c MaTSQaaiNa >aUTaaiNa PaXYa Mae YaaeGaMaEìrMa( ) 
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>aUTa>a*à c >aUTaSQaae MaMaaTMaa >aUTa>aavNa" )) 5 )) 
на ча мат-стхні бгӯтні 
пайа ме йоґам аіварам | 

бгӯта-бгрин на ча бгӯта-стхо 
мамтм бгӯта-бгванаӷ || 5 || 

 
І знову ж таки, це творіння також не пере-
буває в Мені. Поглянь на Мою незбагненну 
єдину й одночасно різну (ачінтья-бгеда-
абгеда) природу як досконалого, всемогут-
нього, всевідаючого творця та Господа все-
світу! І хоч Я — опора і хранитель всіх 
істот, проте Сам Я від них не залежу. 
 

ВІРШ 6 
 

YaQaak-aXaiSQaTaae iNaTYa& vaYau" SavR}aGaae MahaNa( ) 
TaQaa SavaRi<a >aUTaaiNa MaTSQaaNaqTYauPaDaarYa )) 6 )) 

йатхка-стхіто нітйа 
вйуӷ сарватра-ґо магн | 

татх сарві бгӯтні 
мат-стхнīтй упадграйа || 6 || 

 

Хоча повітря завдяки своїй природі і здатне 
поширюватись дуже далеко, воно все ж 
завжди перебуває у межах простору; при  
цьому повітря і простір залишаються від-
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мінними одне від одного. Знай: схожим 
чином усі істоти перебувають у Мені. 
 

ВІРШ 7 
 

SavR>aUTaaiNa k-aENTaeYa Pa[k*-iTa& YaaiNTa MaaiMak-aMa( ) 
k-LPa+aYae PauNaSTaaiNa k-LPaadaE ivSa*JaaMYahMa( )) 7 )) 

сарва-бгӯтні каунтейа 
пракриті йнті ммікм | 

калпа-кшайе пунас тні 
калпдау вісриджмй агам || 7 || 

 

Під час усесвітнього руйнування, сину 
Кунті, всі незліченні живі істоти занурюю-
ться в Мою ілюзорну природу, відому як 
мая, а з початком нової епохи Я знову 
створюю всі окремі види життя. 
 

ВІРШ 8 
 

Pa[k*-iTa& SvaMaví>Ya ivSa*JaaiMa PauNa" PauNa" ) 
>aUTaGa]aMaiMaMa& k*-TòMavXa& Pa[k*-TaevRXaaTa( )) 8 )) 

пракриті свм авашабгйа 
вісриджмі пунаӷ пунаӷ | 

бгӯта-ґрмам іма критснам 
аваа пракритер ват || 8 || 

 

За допомогою сили Своєї ілюзорної матері-
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альної природи Я знову і знову створюю 
живих істот усіх форм життя відповідно до 
того, якої природи вони набули, а це визна-
чається результатами їхньої корисливої 
діяльності і їхніх прагнень з давніх мину-
лих віків. Так вони безпорадно підкоряю-
ться своїй природі. 
 

ВІРШ 9 
 

Na c Maa& TaaiNa k-MaaRi<a iNabDNaiNTa DaNaÅYa ) 
odaSaqNavdaSaqNaMaSa¢&- Taezu k-MaRSau )) 9 )) 

на ча м тні кармі 
нібадгнанті дгана-джайа | 

удсīна-вад сīнам 
асакта тешу кармасу || 9 || 

Під час прояву, підтримання й розпаду 
світу визиску, о завойовнику багатств, Я 
залишаюсь повністю безстороннім і нейтра-
льним. Уся ця вселенська діяльність не 
може Мене зв’язати. 
 

ВІРШ 10 
 

MaYaaDYa+ae<a Pa[k*-iTa" SaUYaTae SacracrMa( ) 
heTauNaaNaeNa k-aENTaeYa JaGaiÜPairvTaRTae )) 10 )) 
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майдгйакшеа пракритіӷ 
сӯйате са-чарчарам  | 
гетуннена каунтейа 

джаґад віпарівартате || 10 || 
 

Моя ілюзорна сила, сину Кунті, під Моїм 
проводом породжує цей всесвіт рухомих і 
нерухомих істот. І через те, що створені 
об’єкти піддаються руйнуванню, всесвіт 
створюється знову й знову. 
 

ВІРШ 11 
 

AvJaaNaiNTa Maa& MaU!a MaaNauzq& TaNauMaaié[TaMa( ) 
Par& >aavMaJaaNaNTaae MaMa >aUTaMaheìrMa( )) 11 )) 

аваджнанті м мӯг 
мнушī танум рітам | 
пара бгвам аджнанто 

мама бгӯта-магеварам || 11 || 
 

Неспроможні збагнути Мою неперевершену 
божественну подобу, що має людські риси, 
невігласи хулять Мене, Всевишнього Гос-
пода всіх істот, приймаючи Мене за звичай-
ну людину. 
 

ВІРШ 12 
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MaaegaaXaa Maaegak-MaaR<aae MaaegajaNaa ivceTaSa" ) 
ra+aSaqMaaSaurq& cEv Pa[k*-iTa& MaaeihNaq& ié[Taa" )) 12 )) 

моґг моґга-кармо 
моґга-ґйн вічетасаӷ | 
ркшасīм сурī чаіва 

пракриті могінī рітӷ || 12 || 
 

В марному пошуку плодів і безплідному 
накопиченні знань ці бовдури сповнюються 
даремних сподівань і мрій. Позбавлені здо-
рового глузду, вони набувають природи не-
вігластва і страсті, притаманної безбожним 
лиходіям, і це затягує їх у темряву й оману. 
 

ВІРШ 13 
 

MahaTMaaNaSTau Maa& PaaQaR dEvq& Pa[k*-iTaMaaié[Taa" ) 
>aJaNTYaNaNYaMaNaSaae jaTva >aUTaaidMaVYaYaMa( )) 13 )) 

магтмнас ту м пртха 
даівī пракритім рітӷ | 
бгаджантй ананйа-манасо 

ґйтв бгӯтдім авйайам || 13 || 
 

Але великі душі, Партхо, знаходять приту-
лок у божественній і праведній природі. З 
чистими серцями вони з любов’ю служать 
виключно Мені — Кришні у людській по-
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добі, знаючи Мене в цій вічній формі як 
першопричину всіх істот. 
 

ВІРШ 14 
 

SaTaTa& k-ITaRYaNTaae Maa& YaTaNTaê d*!v]Taa" ) 
NaMaSYaNTaê Maa& >a¢-ya iNaTYaYau¢-a oPaaSaTae )) 14 )) 

сатата кīртайанто м 
йатанта ча дрига-вратӷ | 
намасйанта ча м бгактй 

нітйа-йукт упсате || 14 ||  
 

Не беручи до уваги чистоту чи нечистоту 
часу, місця й обставин, ці великі душі пос-
тійно оповідають або співають хвалу Моє-
му святому імені, подобі, якостям, розвагам 
та атрибутам. Вони уважні до беззапереч-
ного і неспростовного визначення Моєї 
природи, особистості й поширень та суворо 
дотримуються правил і приписів для вша-
нування святого імені та святих днів, таких 
як Екадаші. Дотримуючись усіх практик 
відданості, починаючи зі складання Мені 
поклонів, віддані, щиро прагнучи вічних 
стосунків зі Мною в майбутньому, покло-
няються, виконуючи трансцендентне відда-
не служіння Мені. 
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ВІРШ 15 

 

jaNaYajeNa caPYaNYae YaJaNTaae MaaMauPaaSaTae ) 
Wk-TveNa Pa*Qa¤e-Na bhuDaa ivìTaaeMau%Ma( )) 15 )) 

ґйна-йаґйена чпй анйе 
йаджанто мм упсате | 
екатвена притхактвена 

багудг вівато-мукхам || 15 || 
 

А з тих, хто йде шляхом знання, одні усві-
домлюють власну єдність зі Мною, інші — 
єдність зі Мною різних богів, а ще інші — 
єдність зі Мною Моїх різноманітних все-
ленських пишнот. Багатьма різними спосо-
бами вони поклоняються лише Мені. 
 

ВІРШ 16 
 

Ah& §-Taurh& Yaj" SvDaahMahMaaEzDaMa( ) 
MaN}aae_hMahMaevaJYaMahMaiGanrh& huTaMa( )) 16 )) 

ага кратур ага йаґйаӷ 
свадггам агам аушадгам  | 

мантро ’гам агам евджйам 
агам аґнір ага гутам || 16 || 

 

Я є ведична жертва Джйотіштома і п’ять 
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жертвоприношень Вішва-девам (богам усе-
світу), а також інші жертвопринесення, заз-
начені в писаннях Смриті. Я — вшануван-
ня предків, сприятливе підношення осін-
нього врожаю, мантра й жертовні складни-
ки, як-от пряжене масло. Я є освячений 
вогонь і лише Я — акт жертвопринесення. 
  

ВІРШ 17 
 

iPaTaahMaSYa JaGaTaae MaaTaa DaaTaa iPaTaaMah" ) 
veÛ& Paiv}aMa( pk-ar ‰k(- SaaMa YaJaurev c )) 17 )) 

пітгам асйа джаґато 
мт дгт пітмагаӷ | 

ведйа павітрам о-кра 
рик сма йаджур ева ча || 17 || 

 
Я — батько і мати всесвіту. Я — той, хто 
дарує плоди всієї діяльності. Я — прабать-
ко й об’єкт усього пізнання. Очищувальний 
склад Ом, а також «Риґ-», «Сама-» і 
«Яджур-Веда» — це все, безперечно, Я. 
 

ВІРШ 18 
 

GaiTa>aRTaaR Pa[>au" Saa+aq iNavaSa" Xar<a& SauôTa( ) 
Pa[>av" Pa[l/Ya" SQaaNa& iNaDaaNa& bqJaMaVYaYaMa( )) 18 )) 
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ґатір бгарт прабгуӷ скшī 
нівсаӷ араа сугрит | 

прабгаваӷ пралайаӷ стхна 
нідгна бīджам авйайам || 18 || 

 

І безумовно, Я — мета, підтримка, розпо-
рядник, свідок, притулок, опікун і безкори-
сливий доброзичливець кожного. Я — тво-
рення, руйнування й підтримання. Як вічна 
Всевишня Особа, Я — вмістище й первинне 
сім’я всього.  
 

ВІРШ 19 
 

TaPaaMYahMah& vz| iNaGa*õaMYauTSa*JaaiMa c ) 
AMa*Ta& cEv Ma*TYauê SadSaÀahMaJauRNa )) 19 )) 

тапмй агам ага варша 
ніґригмй утсриджмі ча | 
амрита чаіва мритйу ча 

сад асач чгам арджуна || 19 || 
 

Як сонце, Я влітку дарую тепло, Арджуно, в 
сезон дощів посилаю дощі, а іноді їх відк-
ликаю. Без сумніву, Я є звільнення й 
смерть, а також все грубе і тонке. 
 

ВІРШ 20 
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aEivÛa Maa& SaaeMaPaa" PaUTaPaaPaa 
 YajEirоa SvGaRiTa& Pa[aQaRYaNTae ) 
Tae Pau<YaMaaSaaÛ SaureNd]l/aek-‚ 

 MaéniNTa idVYaaiNdiv dev>aaeGaaNa( )) 20 )) 
траі-відй м сома-пӷ пӯта-пп 

йаґйаір ішв свар-ґаті прртхайанте | 
те пуйам сдйа сурендра-локам 

ананті дівйн діві дева-бгоґн || 20 || 
 

Особи, що проводять приписані у трьох 
Ведах ритуальні жертвопринесення заради 
плодів, поклоняються Господу Індрі та ін-
шим богам, але насправді вони поклоняю-
ться лише Мені, тільки опосередковано. 
Вони п’ють жертовні залишки напою Сома, 
очищуються від гріхів і моляться, щоб до-
сягти небесного світу. В результаті свого 
благочестя вони досягають небес і втіша-
ються райськими насолодами. 
 

ВІРШ 21 
 

Tae Ta& >au¤-a SvGaRl/aek&- ivXaal&/ 
 +aq<ae Pau<Yae MaTYaRl/aek&- ivXaiNTa ) 

Wv& }aYaqDaMaRMaNauPa[Paàa 
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 GaTaaGaTa& k-aMak-aMaa l/>aNTae )) 21 )) 
те та бгуктв сварґа-лока віла 
кшīе пуйе мартйа-лока віанті | 

ева трайī-дгармам анупрапанн 
ґатґата кма-км лабганте || 21 || 

 
Насолодившись тою неосяжною небесною 
втіхою й вичерпавши свої благочестиві зас-
луги, вони знову народжуються в цьому 
смертному світі. Так спраглі до чуттєвих 
утіх люди, що дотримуються ведичних пра-
вил поклоніння богам, приходять і йдуть — 
народжуються і вмирають у матеріальному 
світі знову і знову. 
 

ВІРШ 22 
 

ANaNYaaiêNTaYaNTaae Maa& Yae JaNaa" PaYauRPaaSaTae 
Taeza& iNaTYaai>aYau¢-aNaa& YaaeGa+aeMa& vhaMYahMa( )) 22 )) 

ананй чінтайанто м 
йе джанӷ парйупсате | 
теш нітйбгійуктн 

йоґа-кшема вагмй агам || 22 || 
 

А Мої віддані цілковито залежать від Мене, 
вони завжди занурені в думки тільки про 
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Мене й за будь-яких обставин поклоня-
ються тільки Мені. Я особисто беру на Себе 
всю відповідальність за забезпечення та 
збереження того, що їм потрібно. 
 

ВІРШ 23 
 

Yae_PYaNYadevTaa>a¢-a YaJaNTae é[ÖYaaiNvTaa" ) 
Tae_iPa MaaMaev k-aENTaeYa YaJaNTYaiviDaPaUvRk-Ma( )) 23 )) 

йе ’пй анйа-деват-бгакт 
йаджанте раддгайнвітӷ | 

те ’пі мм ева каунтейа 
йаджантй авідгі-пӯрвакам || 23 || 

 
Люди, що замість віри в Мене розвинули 
віру в богів і щиро їм поклоняються, 
безперечно, поклоняються і Мені, але 
неналежним чином. 
 

ВІРШ 24 
 

Ah& ih SavRYajaNaa& >aae¢-a c Pa[>aurev c ) 
Na Tau MaaMai>aJaaNaiNTa TatveNaaTaXCYaviNTa Tae )) 24 )) 

ага гі сарва-йаґйн 
бгокт ча прабгур ева ча | 
на ту мм абгіджнанті 

таттвента чйаванті те || 24 || 
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Бо тільки Я є той, хто насолоджується жер-
твопринесенням і винагороджує його вико-
навців. Однак не знаючи Мене з цього боку, 
вони знову проходять через народження, 
хвороби, старість і смерть. 
 

ВІРШ 25 
 

YaaiNTa devv]Taa devaiNPaTa›NYaaiNTa iPaTa*v]Taa" ) 
>aUTaaiNa YaaiNTa >aUTaeJYaa YaaiNTa MaÛaiJaNaae_iPa MaaMa( )) 25 )) 

йнті дева-врат девн 
пітрӣн йнті пітри-вратӷ | 

бгӯтні йнті бгӯтеджй 
йнті мад-йджіно ’пі мм || 25 || 

 
Шанувальники богів досягають богів, ша-
нувальники предків переходять у світ своїх 
предків, а шанувальники привидів ідуть у 
світ привидів. Однак ті, що шанують Мене, 
без сумніву, приходять до Мене. 
 

ВІРШ 26 
 

Pa}a& PauZPa& f-l&/ TaaeYa& Yaae Mae >a¢-ya Pa[YaC^iTa ) 
Tadh& >a¢-yuPaôTaMaénaiMa Pa[YaTaaTMaNa" )) 26 )) 

патра пушпа пхала тойа 
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йо ме бгактй прайаччхаті | 
тад ага бгактй-упагритам 

анмі прайаттманаӷ || 26 || 
 

Якщо Мій щиросердий і доброзичливий 
відданий запропонує Мені з любов’ю лис-
ток, квітку, плід або воду, Я сердечно 
прийму це підношення. 
 

ВІРШ 27 
 

YaTk-raeiz YadénaiSa YaÂuhaeiz ddaiSa YaTa( ) 
YataPaSYaiSa k-aENTaeYa TaTku-åZv MadPaR<aMa( )) 27 )) 

йат кароші йад ансі 
йадж джугоші дадсі йат | 

йат тапасйасі каунтейа 
тат курушва мад-арпаам || 27 || 

 
Хоч би яку діяльність ти вів, сину Кунті, 
мирську чи духовну, хоч би що їв, хоч би 
що приносив у жертву, хоч би яку мило-
стиню роздавав і хоч би яку обітницю на 
себе брав — роби все як підношення Мені. 
 

ВІРШ 28 
 

éu>aaéu>af-lE/rev& Maae+YaSae k-MaRbNDaNaE" ) 
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SaNNYaaSaYaaeGaYau¢-aTMaa ivMau¢-ae MaaMauPaEZYaiSa )) 28 )) 
убгубга-пхалаір ева 

мокшйасе карма-бандганаіӷ | 
саннйса-йоґа-йукттм 

вімукто мм упаішйасі || 28 || 
 

Так, виконуючи мирські чи релігійні обов’-
язки, ти звільнишся з неволі сприятливих і 
несприятливих плодів своєї діяльності. А 
завдяки внутрішній байдужості до плодів 
кожного свого вчинку ти досягнеш визнан-
ня навіть серед звільнених душ і просува-
тимешся прямо до Мене. 
 

ВІРШ 29 
 

SaMaae_h& SavR>aUTaezu Na Mae ÜeZYaae_iSTa Na iPa[Ya" ) 
Yae >aJaiNTa Tau Maa& >a¢-ya MaiYa Tae Taezu caPYahMa( )) 29 )) 

само ’га сарва-бгӯтешу 
на ме двешйо ’сті на прійаӷ | 

йе бгаджанті ту м бгактй 
майі те тешу чпй агам || 29 || 

 
Я однаково ставлюся до усіх душ, тому 
ніхто Мені не ворог і не друг. Але до тих, 
хто з любов’ю віддано Мені служить, Я 
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прив’язуюся узами любові, так само як і 
вони прив’язуються любов’ю до Мене. 
 

ВІРШ 30 
 

AiPa ceTSauduracarae >aJaTae MaaMaNaNYa>aak(- ) 
SaaDaurev Sa MaNTaVYa" SaMYaGVYaviSaTaae ih Sa" )) 30 )) 

апі чет су-дурчро 
бгаджате мм ананйа-бгк | 

сдгур ева са мантавйаӷ 
самйаґ вйавасіто гі саӷ || 30 || 

 
Якщо людина, яка мала навіть вкрай огид-
ні звички, відкидає всі не пов’язані з відда-
ністю прагнення до визиску та зречення й 
поринає у виняткове й безперервне віддане 
служіння Мені, то її шанують як істинного 
святого, адже вона принципово змінила 
своє життя. 
 

ВІРШ 31 
 

i+aPa[& >aviTa DaMaaRTMaa XaìC^aiNTa& iNaGaC^iTa ) 
k-aENTaeYa Pa[iTaJaaNaqih Na Mae >a¢-" Pa[<aXYaiTa )) 31 )) 

кшіпра бгаваті дгармтм 
авач-чхнті ніґаччхаті | 

каунтейа пратіджнīгі 
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на ме бгактаӷ праайаті || 31 || 
 

(саӷ) — та особа, що присвятила своє серце 
Мені; кшіпрам — швидко; бгаваті — стає; 
дгарма-тм — прикрашена доброчесними 
звичками; ніґаччхаті — і належним чином до-
сягає; ават — вічного; нтім — щастя, 
що постає зі звільнення від анартх, немочей; 
(ге) каунтейа — сину Кунті; іті — таким 
чином; пратіджнгі — заяви це, проголоси 
це; ме — Мій; бгактаӷ — відданий; на 
праайаті — ніколи не буде переможений. 

Ця найбільш деградована людина дуже 
швидко прикраситься доброчесними звич-
ками й досягне вічного спокою. Заяви про 
це, сину Кунті, проголоси це: Мій відданий 
ніколи не зазнає поразки! 
 

Або: 
 

(ге) каунтейа — сину Кунті; пратіджнгі — 
пообіцяй і проголоси; іті — що; ме бгактаӷ 
— Мій відданий; на праайаті — ніколи не 
буде переможений; (саӷ) — та людина, яка 
проголошує, що мій відданий ніколи не буде 
переможений; кшіпрам — швидко; бгаваті — 
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стає; дгарма-тм — праведна, релігійна; 
ніґаччхаті — належним чином досягає; 
ават — вічного; нтім — 
божественного блаженства. 

Пообіцяй людям, Арджуно, що Мої винят-
ково віддані слуги ніколи не знатимуть 
краху. Хто проголошує це, той швидко стає 
доброчесним і воістину, досягає вічної 
божественної благодаті. 
 

ПОЯСНЕННЯ: Друге тлумачення цього вірша 
було відкрите Шрілі Бгактівіноді Тхакуру уві 
сні. У «Шрімад-Бгаґаватам» (11.11.32) Гос-
подь Шрі Кр̣ишна каже: 

ґййаіва ґун дошн 
майдішн апі свакн 

дгармн сантйаджйа йаӷ сарвн 
м бгаджета са ту саттамаӷ 

«Найкращі зі святих людей — це ті, хто обли-
шив форми обов’язків, які Я Сам рекоменду-
вав для широкої публіки у Священних Писан-
нях. Хоч це й Мої настанови, ці люди перес-
тупають через них і приходять до любовного 
служіння Мені. Це і є істинні святі». 
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У суспільстві треба підкорятися законам, 
але трапляється також ситуація, коли треба 
переступити через закон, аби показати вір-
ність правителю. Якщо хтось, ризикуючи сво-
їм життям та репутацією й переступаючи че-
рез загальний закон, увійде в царські палати, 
щоб зупинити вбивцю, то він буде вважатися 
найкращим і найвідданішим слугою. Так само 
й Господь каже: «Я вже дав певні настанови 
для широкого загалу. Робіть те, не робіть цьо-
го, не порушуйте цих законів тощо. Але якщо 
заради Моїх інтересів хтось ризикує вчинити 
гріх, то його слід вважати найкращим серед 
усіх Моїх відданих. Тож, Арджуно, йди і 
проголоси це, пообіцяй людям, що ананья-
бгак (9.30), виняткові віддані, ніколи не 
зазнають краху. Тоді ти отримаєш благо. Ти 
станеш дгарматмою, релігійним, і досягнеш 
вічного божественного щастя. Ананья-бгак, 
виняткові віддані, вже перетнули поріг дгар-
ми, стандарту вірності обов’язку, і ризикнули 
цілковито присвятити себе служінню Мені. 
Сарва-дгармн парітйаджйа мм ека ара-
а враджа (18.66). Не може бути й мови про 
те, що вони знову стануть доброчесними чи 
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релігійними. Вони перевершили дгарму задо-
вго до того, як ризикнули й увійшли в према-
дгарму, любовне служіння Мені, відкинувши 
як благочестивість, так і гріховність». 
 

ВІРШ 32 
 

Maa& ih PaaQaR VYaPaaié[TYa Yae_iPa SYau" PaaPaYaaeNaYa" ) 
iñYaae vEXYaaSTaQaa éUd]aSTae_iPa YaaiNTa Para& GaiTaMa( )) 32 )) 

м гі пртха вйапрітйа 
йе ’пі сйуӷ ппа-йонайаӷ | 

стрійо ваійс татх ӯдрс 
те ’пі йнті пар ґатім || 32 || 

 

Низьконароджені з деградованого роду, си-
ну Притхи, жінки, торговці чи робітники, 
знайшовши у Мені повний притулок, також 
досягають найвищого місця призначення. 
 

ВІРШ 33 
 

ik&- PauNab]aRø<aa" Pau<Yaa >a¢-a raJazRYaSTaQaa ) 
AiNaTYaMaSau%& l/aek-iMaMa& Pa[aPYa >aJaSv MaaMa( )) 33 )) 

кі пунар бргмаӷ пуй 
бгакт рджаршайас татх | 

анітйам асукха локам 
іма прпйа бгаджасва мм || 33 || 
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Тож, хто матиме сумніви в тому, що чисті 
віддані з брагманів і кшатріїв теж досягнуть 
цієї найвищої цілі? Тому сміливо присвя-
чуй себе відданому служінню Мені, адже ти 
отримав це тимчасове і сповнене страждань 
людське тіло, пройшовши через багато 
народжень. 
 

ВІРШ 34 
 

MaNMaNaa >av MaÙ¢-ae MaÛaJaq Maa& NaMaSku-å ) 
MaaMaevEZYaiSa Yau¤E-vMaaTMaaNa& MaTParaYa<a" )) 34 )) 

ман-ман бгава мад-бгакто 
мад-йджī м намаскуру  | 
мм еваішйасі йуктваівам 

тмна мат-парйааӷ  || 34 || 
 

Віддай Мені своє серце, присвяти себе Мені 
у відданому служінні й поринь у поклонін-
ня Мені. Падай ниць тільки переді Мною. 
Так, присвятивши ум і тіло служінню Мені, 
знайшовши в Мені цілковитий притулок, 
ти неодмінно прийдеш до Мене. 
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ГЛАВА 10 

 
Вібгуті йоґа 

Величний скарб 
 

ВІРШ 1 
 

é[q>aGavaNauvac 
>aUYa Wv Mahabahae é*<au Mae ParMa& vc" ) 

Yatae_h& Pa[qYaMaa<aaYa v+YaaiMa ihTak-aMYaYaa )) 1 )) 
рī-бгаґавн увча 
бгӯйа ева маг-бго 

риу ме парама вачаӷ | 
йат те ’га прīйамйа 

вакшймі гіта-кмйай || 1 || 
  
Всевишній Господь сказав:  
А зараз, міцнорукий Арджуно, вислухай 
Моє божественне пояснення іще раз. Я 
говоритиму лише з бажання найвищого 
блага для тебе, адже ти дуже Мені дорогий. 
 

ВІРШ 2 
 

Na Mae ivdu" SaurGa<aa" Pa[>av& Na MahzRYa" ) 
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AhMaaidihR devaNaa& Mahzs<aa& c SavRXa" )) 2 )) 
на ме відуӷ сура-ґаӷ 

прабгава на магаршайаӷ | 
агам дір гі девн 

магаршī ча сарвааӷ || 2 || 
 

Ані боги, ані великі мудреці не можуть 
зрозуміти Моє пречудове, неповторне боже-
ственне народження в цьому світі, бо хоч як 
поглянь, Я є первинне джерело всіх тих іс-
тот небесних і великих мудреців. 
 

ВІРШ 3 
 

Yaae MaaMaJaMaNaaid& c veita l/aek-MaheìrMa( ) 
ASaMMaU!" Sa MaTYaeRzu SavRPaaPaE" Pa[MauCYaTae )) 3 )) 

йо мм аджам анді ча 
ветті лока-магеварам | 
асаммӯгаӷ са мартйешу 

сарва-ппаіӷ прамучйате || 3 ||  
 

Хто знає Мене, сина Девакі, як ненародже-
ного, як першопричину всього і Всевиш-
нього Господа всіх істот, той, будучи серед 
людей, не перебуває в омані і звільнений 
від усіх гріхів. 
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ВІРШІ 4–5 
 

buiÖjaRNaMaSaMMaaeh" +aMaa SaTYa& dMa" XaMa" ) 
Sau%& du"%& >avae_>aavae >aYa& ca>aYaMaev c )) 4 )) 

Aih&Saa SaMaTaa TauiíSTaPaae daNa& YaXaae_YaXa" ) 
>aviNTa >aava >aUTaaNaa& Mata Wv Pa*QaiGvDaa" )) 5 )) 

буддгір ґйнам асаммогаӷ 
кшам сатйа дамаӷ амаӷ | 
сукха дуӷкха бгаво ’бгво 
бгайа чбгайам ева ча || 4 || 

агіс самат тушіс 
тапо дна йао ’йааӷ | 
бгаванті бгв бгӯтн 

матта ева притхаґ-відгӷ || 5 || 
 

Розум, знання, вмиротвореність, миролюб-
ність, стриманість, правдивість, внутрішнє 
й зовнішнє володіння чуттями, щастя, не-
щастя, народження, смерть, страх, сміли-
вість, ненасильство, незворушність, вдово-
леність, аскеза, милосердя та слава й безс-
лав’я — всі ці різноманітні якості живих 
істот народжуються тільки з Мене. 
 

ВІРШ 6 
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MahzRYa" Saá PaUveR cTvarae MaNavSTaQaa ) 
MaÙava MaaNaSaa JaaTaa Yaeza& l/aek- wMaa" Pa[Jaa" )) 6 )) 

магаршайаӷ сапта пӯрве 
чатвро манавас татх | 
мад-бгв мнас джт 

йеш лока імӷ праджӷ || 6 || 
 

Семеро великих мудреців на чолі з Марічі, 
а до них четверо мудреців-брагманів на чолі 
з Санакою, і також чотирнадцять Ману, 
прабатьків людства на чолі зі Сваямбгу-
вою, — всі вони мають повноваження від 
Мене й народжені від прояву Мого ума, 
Господа Брагми, відомого як Гіраньяґар-
бга. Все населення всесвіту — брагмани це, 
кшатрії, вайш’ї чи шудри — походить від 
цих прабатьків. 
 

ВІРШ 7 
 

WTaa& iv>aUiTa& YaaeGa& c MaMa Yaae veita TatvTa" ) 
Saae_ivk-LPaeNa YaaeGaeNa YauJYaTae Naa}a Sa&XaYa" )) 7 )) 

ет вібгӯті йоґа ча 
мама йо ветті таттватаӷ | 

со ’вікалпена йоґена 
йуджйате нтра саайаӷ || 7 || 
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Хто дійсно знає про Мою найвищу всемогу-
тню владу і про віддане служіння, той 
завдяки своєму непохитному досконалому 
розумінню занурюється у служіння Мені. В 
цьому немає жодних сумнівів. 
 

ВІРШ 8 
 

Ah& SavRSYa Pa[>avae Mata" Sav| Pa[vTaRTae ) 
wiTa MaTva >aJaNTae Maa& buDaa >aavSaMaiNvTaa" )) 8 )) 

ага сарвасйа прабгаво 
маттаӷ сарва правартате | 

іті матв бгаджанте м 
будг бгва-саманвітӷ || 8 || 

 

Я — Кр̣ишна, Ніжний Абсолют. Я — пер-
шопричина не тільки всеосяжного і всепро-
никливого аспектів Абсолюту, але також і 
Його особистісного аспекту повелителя всіх 
сил та енергій, що викликає повагу в кож-
ного, — Господа Нараяни з Вайкунтхи. 
Всесвіт матеріального й божественного по-
току, кожна спроба й порух, Веди й пов’я-
зані з ними Писання, що направляють пок-
лоніння кожного, — все це започаткував 
лиш Я. Усвідомлюючи цей потаємний 
скарб, шляхетні душі, благословенні висо-
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ким теїстичним розумом, піднімаються над 
нормами обов’язку й «необов’язку», 
виходять на найвищий шлях божественної 
любові, раґа-марґи, й захоплюються Мною 
вічно. 
 

ПОЯСНЕННЯ: Вірші 8-11 — це чотири осно-
вні вірші «Шрімад Бгаґавад Ґіти». Онтологіч-
на суть книги міститься в цих чотирьох осно-
вних віршах, що починаються словами ага 
сарвасйа прабгаво — «Все виходить з Мене». 

У «Шрімад-Бгаґаватам» (1.2.11) три основ-
ні концепції Абсолюту представлені як Браг-
ман, Параматман і Бгаґаван. Брагман — це 
всеосяжний аспект Абсолюту, Параматман є 
всепроникливим аспектом Абсолюту, а Бга-
ґаван — це особистісна концепція Абсолюту. 
У «Вішну-пурані» (6.5.47) дається загальне 
визначення слова Бгаґаван: 

аіварйасйа самаґрасйа   
вīрйасйа йаасаӷ рійаӷ 
ґйна-ваірґйайо чаіва   
ша бгаґа ітīґан 

Таким чином, Бгаґаван, Усевишній Господь, 
визначається як «Той, хто в повній мірі 
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сповнений шістьох незбагненних невід’ємних 
якостей: багатства, могутності, слави, краси, 
знання і зречення». 

Характерною рисою Бгаґавана як Господа 
Нараяни є те, що Він особисто розпоряджає-
ться всіма видами енергій. Однак Шріла Джі-
ва Ґосвамі дав у цьому зв’язку особливе й 
дуже витончене тлумачення: Бгаґаван означає 
бгаджанійа ґуна-вішішта. Його природа така, 
що той, хто вступає з Ним у контакт, не може 
втриматися від служіння Йому. Ніхто не може 
встояти перед прагненням поклонятися й обо-
жнювати Його чарівну особистість. Як Гос-
подь Кр̣ишна Він приваблює любов кожного.  

Тому словом сарвасья Господь Кр̣ишна 
підкреслює: «Я — Сваям Бгаґаван, Сам 
Усевишній Господь. Я — джерело не тільки 
Брагмана, всеосяжного аспекту, і Параматма-
на, всепроникливого аспекту. Я також є дже-
релом Повелителя всіх енергій, що викликає 
повагу в кожного, — Господа Нараяни з 
Вайкунтхи». 

Маттаӷ сарва правартате — «Кожна 
спроба і порух починаються з Мене, зокрема й 
методи, за допомогою яких усі поклоняються і 
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служать Мені у відданості». 

нйам тм правачанена лабгйо 
 на медгай на багун рутена 
йам еваіша вриуте тена лабгйас 

тасйаіша тм вівриуте танӯ свм 
(«Катхопанішад», 1.2.23) 

«Господа неможливо пізнати за допомогою 
сильної логіки, розуму чи глибокого вивчення 
Священних Писань. Він відкриває Себе пер-
сонально тій душі, яка, палко забажавши від-
дано служити Йому, молиться Йому про Його 
милість». 

Отже, маттаӷ сарва правартате — «Я 
перший відкриваю людям: "Поклоняйтесь 
Мені таким чином". Я з’являюсь як ґуру, і 
через нього поклоняюся Собі». 

У «Шрімад-Бгаґаватам» Господь описує 
ґуру як Свій безпосередній прояв: 

чрйа м віджнīйн   
наваманйета каргічіт 

на мартйа-буддгйсӯйета   
сарва-дева-майо ґуруӷ 

(Бгаґ. 11.17.27) 

(Господь Шрі Кр̣ишна сказав Своєму віддано-
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му, Уддгаві:) «Ти повинен ставитись до істин-
ного духовного вчителя як до Мене Самого. 
Ніколи не зневажай його. Природа ґурудева — 
це все праведне, і йому ніколи не слід зазд-
рити, приписуючи йому своє мирське уявлен-
ня про час, місце й обставини». 

Крім того, Шріматі Радгарані — це найви-
тонченіша енергія Господа. Звичайно, є багато 
інших вічних наближених, але найвищий рі-
вень відданого служіння представлений у 
Шріматі Радгарані. Тому Господь каже: «Пок-
лоніння Мені показую Я Сам. Я поклоняюся 
Собі як Моя найвитонченіша енергія. Іті 
матв бгаджанте м — розуміючи цю 
концепцію, відданий прийде поклонятись Ме-
ні. Він завжди буде під керівництвом Мого 
найкращого шанувальника — Моєї найвитон-
ченішої енергії і представництва, Радгарані, 
або ґурудева. Переступити через Неї, найвищу 
і найбажанішу форму служіння Мені, немож-
ливо». 

Тут ідеться про Радга-дасьям, служіння 
Шріматі Радгарані. Належно оцінити це змо-
жуть тільки ті, хто благословенний божест-
венним розумом, а не особи з самонабутим 
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розумом з цієї чверті маїки, світу хибних 
уявлень. У цьому вірші слово будгӷ указує на 
сумедгасаӷ — осіб з найвитонченішим теїсти-
чним розумом, що виникає з прямого зв’язку з 
трансцендентним виміром, про яких ідеться у 
«Шрімад-Бгаґаватам» (11.5.32). Внутрішнє 
керівництво і спрямування, які вони отриму-
ють, є результатом сукриті, божественних че-
снот, набутих у спілкуванні з чистими відда-
ними. Бгва-саманвітӷ означає раґа-
саманвітӷ — анурага — любов і потяг, які є 
властивістю, що виникає не шляхом суворого 
дотримання правил Писань, не з площини 
втрат і здобутків, а з бгави, внутрішнього 
божественного натхнення. Відданість цього 
високого типу (ґйāна-шунйа-бгакті) абсолют-
но неможливо вирахувати, як це описав Шріла 
Рупа Ґосвамі у «Шрі Бгакті-расамрита-
сіндгу»: 

анйбгілшіт-ӯнйа 
ґйна-кармдй-анвритам 

нукӯлйена кришну- 
īлана бгактір уттам 
(«Бгакті-расамрита-сіндгу», 1.1.9) 

«Найвища відданість догоджає 
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трансцендентним бажанням Господа Кр̣ишни; 
вона вільна від зовнішніх нашарувань усяких 
прагнень, що ґрунтуються на діяльності чи 
знанні». 

Найрідкісніший і найвищий ступінь відда-
ності — це рівень спонтанного служіння, ві-
домий як раґа-марґа. На цьому рівні піднесе-
ний чистий відданий під керівництвом квалі-
фікованого ґуру може поступово прийти до 
служіння лідерові однієї з груп особистих 
наближених Кр̣ишни, які служать Господу в 
Його розвагах у дружбі (сакх’я-раса), 
батьківстві (ватсалья-раса) або в подружніх 
стосунках (мадгура-раса). У Вриндавані друзі 
Господа, такі як Субала Сакха, Його батьки, 
Магарадж Нанда й мати Яшода, служать Йому 
у спонтанній відданості. Ґопі, такі як Лаліта й 
Вішакха, служать Йому в подружній любові. 
Але серед усіх Його наближених і серед усіх 
ґопі найвищий рівень божественного любов-
ного служіння Господу проявляє Шріматі 
Радгарані. Тому вершиною раґа-марґи є слу-
жіння Радгарані (Радга-дасьям). Це найвища 
мета Рупануґа Ґаудія Сампрадаї, послідовни-
ків чистої відданості. Цьому навчав Шріла 
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Рупа Ґосвамі Прабгупада, який належить до 
спадкоємності, що йде від Господа Шрі 
Чайтаньї Магапрабгу. 

 

ВІРШ 9 
 

MaiÀtaa MaÓTaPa[a<aa baeDaYaNTa" ParSParMa( ) 
k-QaYaNTaê Maa& iNaTYa& TauZYaiNTa c rMaiNTa c )) 9 )) 

мач-чітт мад-ґата-пр 
бодгайантаӷ параспарам | 

катхайанта ча м нітйа 
тушйанті ча раманті ча || 9 || 

 

Віддані, що повністю довірились Ме-
ні, приймають Мене як своє життя і 
душу та продовжують обговорювати 
між собою нектарні оповіді про Мене, 
обмінюючись блаженством відданос-
ті Мені. Вони постійно смакують не-
ктар усвідомлених божественних сто-
сунків зі Мною у формі служіння, 
дружби, батьківства чи подружньої 
любові. 
 

ПОЯСНЕННЯ: Всевишній Господь Кр̣ишна 
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говорить про Своїх чистих відданих: мач-
чітт мад-ґата-пр... — «Я в їхніх серцях, 
у кожній їхній думці. Вся їхня енергія, все 
їхнє життя присвячені Моєму вдоволенню. У 
приватному житті вони розмовляють про Ме-
не, аби просвітлювати одне одного. В пуб-
лічному житті вони теж завжди люблять го-
ворити тільки про Мене і ні про що інше. За 
будь-яких обставин, місця й часу Я — єдина 
тема їхніх розмов». 

Тушйанті ча — «Вони знаходять у цьому 
велике задоволення». Аж до божественних 
батьківських стосунків (ватсалья-раси) є 
відчуття задоволення. Крім того, раманті ча 
— «Як дружина насолоджується подружніми 
стосунками зі своїм чоловіком, так само й 
віддані відчувають блаженство у товаристві 
Моїх наближених, коли вони говорять про 
Мене». Це також пояснювали Шріла Вішвана-
тха Чакраварті Тхакур, Шріла Баладева 
Відьябгушана і Шріла Бгактівінода Тхакур. 

 
ВІРШ 10 

 

Taeza& SaTaTaYau¢-aNaa& >aJaTaa& Pa[qiTaPaUvRk-Ma( ) 
ddaiMa buiÖYaaeGa& Ta& YaeNa MaaMauPaYaaiNTa Tae )) 10 )) 
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теш сатата-йуктн 
бгаджат прīті-пӯрвакам | 

дадмі буддгі-йоґа та 
йена мм упайнті те || 10 || 

 

Відданим, які постійно присвячують себе 
Мені й любовно Мені служать, Я дарую 
внутрішнє божественне натхнення, завдяки 
якому вони можуть наблизитись до Мене та 
здійснювати різноманітне сокровенне слу-
жіння Мені. 
 

ПОЯСНЕННЯ: У цьому вірші Господь каже: 
«Найвища когорта Моїх слуг (чиї почуття 
описані в попередньому вірші словом раман-
ті) — це ті, що з сердечною любов’ю (бга-
джат прīті-пӯрвакам) постійно занурені 
(сатата-йукт) у служіння Мені в подружніх 
стосунках (мадгура-раса)». Далі Він каже, що 
дасть їм подальше натхнення або внутрішні 
настанови, «за допомогою яких вони зможуть 
прийти до Нього» (йена мм упайнті те). 
Коли в цьому і в попередньому віршах слу-
жіння відданих Господу вже було описане як 
вічне (словами нітйам і сатата-йукт), 
твердження Господа Кр̣ишни про те, що Він 
дасть їм подальше натхнення, за допомогою 
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якого вони зможуть прийти до Нього, здається 
зайвим. Тому у вислові мм упайнті те 
(«Вони прийдуть до Мене») слово упайнті 
слід визначати як паракія-бгавена — упапаті. 
Паті означає чоловік, а упапаті — коханець: 
«Тим, хто вже вступив у божественні стосун-
ки зі Мною як дружина (раманті), Я даю 
особливе натхнення прийти до Мене як коха-
нка (упапаті)». У Вриндавані Господа Кр̣иш-
ну не вважають законним чоловіком, але Він є 
Господом серця, трансцендентним навіть до 
чоловіка (паракія-раса). Обманюючи своїх 
чоловіків, ґопі Вриндавани поєднуються з 
Кришною. Вони не допускають, щоб між 
ними і Кришною став хтось інший. Вони не 
можуть дозволити бути на заваді навіть 
Писанням та суспільним законам, бо стано-
вище Кр̣ишни абсолютне, і такі стосунки 
дають Йому найбільшу втіху. Це Вриндавана-
бгаджана, і в цьому смисл упапаті. 

«Мої стосунки з ними не залежать ні від 
чого сущого. Вони не вміщаються в рамках 
закону, суспільства, Святого Письма — всьо-
го. Це найбільш природне й невід’ємне, і воно 
не потребує жодних соціальних чи релігійних 



262 

дозволів. Я кажу їм: "Ви можете формально 
поважати всі ці обмеження і жити в суспі-
льстві, але у глибині своїх сердець ви — Мої". 
Це особливе натхнення й усвідомлення, яке Я 
даю тим відданим (йена мм упайнті те). 

Ззовні існують соціальні вимоги й вимоги 
Писань, але Моя позиція вища за ці вимоги. 
Веди — це Мої настанови на благо мас, що 
відхилились від Мене, і суспільство також 
перебуває під юрисдикцією цих загальних 
настанов, які Я даю громадськості. Але Мій 
божественний зв’язок з усім — вроджений і 
незалежний. Він не потребує нічийого схвале-
ння. Такі стосунки найвищі. Вони незмінні. 
Вони вищі за всі закони й суспільство, 
кероване Ведами. Мало того, такого зв’язку зі 
Мною шукають усі Веди». 

рутібгір вімриґйм (Бгаґ 10.47.61). 
Вішеша-мриґйа — Веди шукають цього ідеа-
льного божественного стану. У розділі 
«Шрімад-Бгаґаватам», де йдеться про Раса-
лілу, Веди благають про прощення: «Ми заз-
вичай маємо звіщати про Тебе, але ми не 
змогли описати Тебе таким, як ми зараз відчу-
ваємо Тебе тут. Тепер ми розуміємо, що вчи-
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нили злочин, бо не змогли донести Раса-лілу, 
Враджа-лілу, до людей». 

Як указівники на стовпах, усі одкровенні 
Писання лише вказують напрямок, але куди 
дістатись і як? «Ми не знаємо». Є тільки вка-
зівник: «У цьому напрямку до Нього можна 
дістатися». 

Скрізь і всюди все належить Йому. Для 
того, хто це знає, всі можливості чуттєвої 
насолоди та визиску викорінюються. Наприк-
лад, незаміжня жінка може мати можливість, 
щоб до неї залицялися багато чоловіків, але в 
заміжніх жінок таких можливостей менше, бо 
ними вже володіють. Так само, коли ми змо-
жемо збагнути, що все існує лише для задово-
лення Кр̣ишни, тоді ми зрозуміємо, що всі на-
ші схильності до визиску зникли назавжди. Не 
залишиться нічого, що можна було б викорис-
товувати для задоволення нашого чуттєвого 
потягу. У наших серцях буде дуже глибоке 
відчуття, що все існує лише для Його задо-
волення, і немає місця для будь-якого іншого 
визиску. І ми також входимо туди — наше 
існування також призначене лише для Його 
задоволення. Все призначене для Його боже-



264 

ственних розваг (ліла), і немає можливості для 
жодних інших розваг. Усі належать до тої 
єдиної ліли. Зазіхання зникнуть, коли ми діз-
наємося про правильне застосування усього. 
Він — власник, і Його власність абсолютна. 
Писання, суспільство і закон визначають: «Це 
твоє, те чуже, або те належить комусь іще». 
Це щось на кшталт тимчасової оренди, але 
постійна власність у всьому належить Йому. 
Все інше — власник і власність, пан і слуга — 
все це відносне, й існує лише з Його дозволу 
до пори до часу. Абсолютним Власником, 
Господарем і Володарем Насолод є лише Він. 
Повне очищення нашого серця можливе 
тільки тоді, коли ми приходимо до такого 
висновку. Всі ми думаємо, що є багато речей, і 
в них є багато власників, але це все хвороба 
серця (грид-роґам). У здоровому стані, коли 
серце цілком витривале, ми можемо бачити 
Всевишнє ціле й розуміти, що все призначене 
тільки для Його вдоволення. 

вікрīіта враджа-вадгӯбгір іда ча вішоӷ 
раддгнвіто ’нуриуйд атха варайед йаӷ 
бгакті пар бгаґаваті пратілабгйа кма 

грид-роґам в апагінотй ачіреа дгīраӷ 
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«Людина, що опанувавши себе й приборкав-
ши чуття, почула з лотосових вуст істинного 
ґуру про божественні розваги, якими трансце-
ндентно насолоджується Господь Кр̣ишна з 
ґопі (раса-ліла), і сповнилась піднесеної віри в 
ці розваги та безперервно про них розповідає 
чи оспівує, — така людина швидко досягає 
найвищої форми чистої відданості Господу й 
незабаром позбувається серцевої недуги, 
спричиненої хіттю». 

Шріла Джіва Ґосвамі наголошує у своїх 
працях на слові дгіра, що означає «той, хто 
володіє собою». Аби почути ці піднесені теми, 
людина повинна опанувати культуру володін-
ня чуттями, інакше вона буде знищена. 

наітат самчаредж джту 
манаспі гй анīвараӷ 

вінайатй чаран маугйд 
йатхрудро ’бдгі-джа вішам 

(Бгаґ. 10.33.30) 

«Нікому не слід навіть думати наслідувати 
таку поведінку Всевишнього Господа з ґопі. 
Якщо хто-небудь з великої дурості спробує 
імітувати ці розваги Господа, він буде 
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повністю знищений, так само як той, хто 
намагається наслідувати Господа Шіву, п’ючи 
отруту, що з’явилася з океану». (В іншому 
місці «Шрімад-Бгаґаватам» описано, що одно-
го разу боги й демони спільно взялися за 
збивання океану. В результаті цього збивання 
з’явилися як нектар, так і отрута). 
 

ВІРШ 11 
 

TaezaMaevaNauk-MPaaQaRMahMajaNaJa& TaMa" ) 
NaaXaYaaMYaaTMa>aavSQaae jaNadqPaeNa >aaSvTaa )) 11 )) 

тешм евнукампртхам 
агам аґйна-джа тамаӷ | 

наймй тма-бгва-стхо 
ґйна-дīпена бгсват || 11 || 

ева — неодмінно; анукамп-артхам — підв-
ладний любові; тешм — їхній; агам — Я; 
тма-бгва-стхаӷ — з’являючись у їхніх 
серцях; наймі — руйную; бгсват-ґйна-
дпена — за допомогою сяйва зустрічі зі 
Мною; тамаӷ — темряву відчаю; аґйна-
джам — народжену з розлуки зі Мною. 

 

Зі співчуття до них Я, перебуваючи в 
серцях усіх живих істот, сяйвом знання 
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розсіюю темряву невігластва. 
 

Або: 
 

Ті віддані, що перебувають у найпіднесені-
шому стані безкорисливої любовної відда-
ності (ґйāна-ȳнйā према-бгакті), стражда-
ють від всепоглинаючої темряви, народже-
ної від болю розлуки зі Мною, їхнім 
Господом. Переможений їхньою любов’ю, Я 
дарую їм внутрішнє сяйво особистої 
зустрічі зі Мною й розвіюю темряву їхніх 
мук розлуки. 
ПОЯСНЕННЯ: Для цього вірша завжди 
дається загальне тлумачення: «Зі співчуття до 
них Я, перебуваючи в їхніх серцях, сяйвом 
знання розсіюю темряву невігластва». Але 
якщо ми цінуємо чисту, безкорисливу відда-
ність (ґйāна-ȳнйā бгакті), то тут ці слова 
Господа знову можуть здатися зайвими й 
суперечливими. Коли вже визнано, що ці 
піднесені віддані виконують безперервне й 
безроздільне служіння і навіть більше — що 
вони перебувають на рівні чистої любові, спо-
нтанної й самовільної (раґа-марґа), тоді як 
можна узгодити те, що Господь тепер, на 
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останньому етапі, знищить їхнє невігластво 
(тамаӷ), яке народжується з нерозуміння 
(аґйāна-джам), дарувавши їм знання (ґйāну)? 
Ґйāна — це лише прикриття, поверхова, обме-
жена концепція нескінченного Абсолюту (ґйā-
на-кармāдй анāвритам… бгактір уттамā). 
Коли вони вже досягли відданості, позбавле-
ної покриву знання (ґйāна-ȳнйā бгакті), як 
їм знову доведеться повертатися до цього зна-
ння (ґйāна)? У своєму коментарі Шріла Віш-
ванатха Чакраварті Тхакур зазначає, що це 
знання є надзвичайним (вілакшанам), але він 
не вдається до конкретних деталей. Аби проя-
снити це питання, ми даємо наступне пояс-
нення:  

Скорбота й омана, як відомо, є ознаками 
ґун̣и невігластва (тамо-ґуни). У ґйāна-ȳнйā 
бгакті піднесені віддані, які сприймають 
Кр̣ишну не як Усевишнього Бога, а як друга, 
сина, чоловіка чи коханця, — відчувають ско-
рботу й оману, але це лише зовнішня види-
мість невігластва. Насправді це біль божест-
венної розлуки. Вони нарікають: «Куди Ти 
пішов?». 

У цьому вірші вислів Господа тешм 
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евнукампртхам зазвичай означає «На щастя 
для них», або «Їм на благо (Я розсіюю їхню 
темряву і т.д.)». Але його можна тлумачити й 
так: «Я хочу їхньої прихильності. Я прагну 
милості відданих найвищого рівня». 

У «Шрімад-Бгаґаватам» (10.82.44) Господь 
також каже: 

майі бгактір гі бгӯтнм   
амритатвйа калпате 

дішй йад сīн мат-снего   
бгаватīн мад-панаӷ 

«Відданість Мені — це для живих істот 
єдиний засіб досягти вічного життя. О ґопі, 
завдяки вашій удачі, ваша любов і приязнь до 
Мене — це єдина причина, з якої ви отримали 
Моє товариство». 

Це загальне значення. Однак у «Шрі 
Чайтанья Чарітамриті» Шріла Кришнадас 
Кавірадж Ґосвамі розкрив внутрішній смисл, 
який є прямо протилежним: 

«Через відданість кожен хоче, щоб Я 
допоміг йому досягти найвищого стану вічно-
го блага, і якщо він має зв’язок зі Мною, то 
вважає себе удачливим. Але Я вважаю удач-
ливим Себе, бо Я торкнувся до безцінної 
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любові і приязні, яку знайшов у ваших серцях. 
Завдяки Своїй удачі Я отримав спілкування з 
вами». 

Тому тут, у «Шрі Ґіті», Господь каже: 
«тешм евнукампртхам — підкорений 
любов’ю цих відданих, коли Я не можу 
терпіти їхнього болю розлуки, Я одразу 
прибігаю, аби задовольнити їх, і з особливим 
світлом, з особливою свідомістю відкриваю 
їм: "Я повернувся до вас — погляньте на Мене 
зараз". Я показую їм Свою присутність у 
могутньому блиску (ґйна-дīпена), коли вони 
дуже потребують Мене, і полегшую їхній біль 
розлуки». 

тма-бгва-стхаӷ: Він відкриває Себе від-
повідно до божественного зв’язку відданого з 
Ним (раси). Другові — як друг, матері — як 
дитина, дружині — як муж, а коханкам — як 
коханець. 

Після того, як Шрі Чайтанья Магапрабгу 
покинув дім і прийняв зречений уклад життя, 
саньясу, мати Шачі не змогла стерпіти гли-
бокої розлуки й заплакала. Шачідеві готувала 
дуже смачні страви, підносила їх на вівтар 
Божеству і плакала: «Де мій Німай? Він дуже 
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любить це карі. Це все — улюблені страви 
Німая, а Його нема». Тут раптом прийшов 
Господь Чайтанья і став їсти. Шачідеві вигук-
нула: «О, Німай їсть!» — і на якийсь час біль 
її розлуки відступив. За мить вона згадувала: 
«Хіба я бачила, як Німай їсть? Але ж Він 
тепер саньясі в Джаґаннатха Пурі, як же Він 
міг прийти сюди? Хіба я Його годувала? Це, 
напевно, якась помилка». Тоді вона знову ог-
лядала горщики, аби перевірити, чи є там їжа. 
Побачивши, що вони порожні, вона починала 
припускати, що може то собака чи якась інша 
тварина прийшла і з’їла. Але в цей час Німай 
дійсно приходив, і мати Шачі бачила Його се-
ред білого дня. Це було трансцендентне осяя-
ння, а не «знання» (ґйāна), до якого ми звикли. 

Вершина науки про Бога — це паракія-
раса. Паракія означає «чужий». У всяких 
божественних стосунках (раса) Господь 
захоплює всіх. У всій Вриндавані, де всі йдуть 
шляхом любові (раґа-марґа), все пронизано 
паракія-расою. Друзі Кр̣ишни іноді кажуть: 
«Хтось говорить, що Кр̣ишна мешкає в 
Матхурі. Кажуть, Він син Васудеви і незаба-
ром піде до Матхури. Вони кажуть, що Він не 
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наш друг! Невже ми справді втратимо Його 
товариство? Як тоді ми зможемо жити у цих 
лісах і пасти корів?» У них є це передчуття: 
«Ми можемо втратити Його в будь-яку мить». 
Воно посилює їхнє дружнє служіння Йому. 

Так само мама Яшода каже: «Дехто з людей 
говорить, що Кр̣ишна не мій син, а син Девакі. 
Що це таке? Я з цим не згодна. Він же моя 
дитина!» Ця думка підсилює любов Яшоди до 
Кр̣ишни: «Я можу Його втратити? Але як же я 
тоді житиму?» Тому паракія-раса підкреслює 
рідкісність стосунків із Кришною, адже на 
другому плані завжди маячить можливість 
втратити Його товариство. Проте найвищу на-
сиченість служіння можна побачити в таборі 
мадгура-раси (таборі подружньої любові). В 
інших расах існує ідея тривоги, що Він може 
«піти», але в подружніх стосунках у божест-
венній обителі Вриндавани подружжя перес-
тупає через настанови Священних Писань і 
суспільства, які спрямовують кожну пару за-
лишатися чоловіком і дружиною (свакія). 
Паракія («чужий») визнається в науці відда-
ності як найвище поняття, вище за поняття 
свакія («свій»), бо соціальне й релігійне 
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схвалення, як правило, є застарілим поняттям. 
Паракія, або зв’язок між коханцями, необхід-
ний для того, щоб обманювати тих, хто прете-
ндує на владу над іншими, наприклад, чоловік 
над дружиною, або батьки над дітьми. У зага-
льноприйнятому шлюбі (свакія) ці стосунки 
дуже дешеві, але переступити через закони 
Священних Писань і суспільства, ставши 
коханцями, означає більший ризик, це немов-
би вчинити гріх. Таким чином, ці стосунки є 
дуже рідкісними, і ця рідкісність посилює їх-
ню насиченість і цінність. Ідея обману «воло-
даря» на користь «неволодаря» є гарною ху-
дожньою ідеєю. Насправді, Кр̣ишна не може 
бути коханцем, що спокушає чужу дружину, 
бо для нього не існує «чужого», адже в дійс-
ності Він є власником усього. Однак божест-
венний устрій влаштований таким чином, щоб 
посилити внутрішню відданість Господу, яку 
має відданий, так само, як їжа здається смач-
нішою, коли відчувається голод. 

На планетах, відомих як Вайкунтха, покло-
ніння Господу Вішну є пишним, величним, 
натхненним і благоговійним. Але поза цим 
найвища концепція Бога схожа на людську 
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форму й на людську природу. Про це йдеться 
у «Шрі Чайтанья Чарітамриті», в настановах 
Санатані Ґосвамі: 

кришера йатека кхел,  
сарвоттама нара-лīл, 

нара-вапу тгра сварӯпа 
ґопа-веа, веу-кара,  

нава-кіора, наа-вара, 
нара-лīл гайа анурӯпа 

кришера мадгура рӯпа, уна, сантана 
йе рӯпера ека каа,  

убйа саба трібгувана, 
сарва прī каре каршаа 

(ЧЧ, Мадгйа, 21.101-102) 

«Найвища форма Божества — це Кр̣ишна. У 
Своїх вічних божественних розвагах Він по-
водиться геть як людина. Він, вічно юний 
Вриндаванський пастушок, розігрує Свої роз-
ваги, завжди граючи на флейті. Його краса та-
ка чарівна й ніжна, що один тільки її атом 
затоплює собою весь усесвіт, і всі істоти нест-
римно тягнуться до Нього». 

Він доступний для всіх. Ми можемо знайти 
Бога найближче — в людській подобі. Згідно з 
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обчисленням блаженства (раса), яке є загаль-
ним мірилом обрахунку всього обсягу Нескін-
ченного, було пояснено, що людська природа 
Кр̣ишни є найвищою природою Абсолюту. 
Розвитком шанта-, дасья-, сакх’я-, ватсалья- і 
мадгура-раси, а тоді паракія-раси (умиротво-
рення, служіння, дружби, батьківства і под-
ружніх стосунків, а тоді стосунків між кохан-
цями) це було доведено науково, без примх-
ливої чи сліпої віри. Якщо дотримуватися 
лінії спадкоємності Рупануґа-бгаджани (від-
даності за взірцем Шріли Рупи Ґосвамі), яка 
бере свій початок від Шрі Чайтаньядеви, то 
наукове підґрунтя цього шляху можна оцінити 
по-справжньому. Попередні ачар’ї залишили 
нам настанови, як крок за кроком ми можемо 
слідувати, розуміти і досягати всіх цих речей. 

 
ВІРШІ 12–13 

 

AJauRNa ovac 
Par& b]ø Par& DaaMa Paiv}a& ParMa& >avaNa( ) 

Pauåz& XaaìTa& idVYaMaaiddevMaJa& iv>auMa( )) 12 )) 
AahuSTvaMa*zYa" SaveR devizRNaaRrdSTaQaa ) 

AiSaTaae devl/ae VYaaSa" SvYa& cEv b]vqiz Mae )) 13 )) 
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арджуна увча 
пара брагма пара дгма 
павітра парама бгавн | 
пуруша вата дівйам 

ді-девам аджа вібгум || 12 || 

гус твм ришайаӷ сарве 
деваршір нрадас татх | 

асіто девало вйсаӷ 
свайа чаіва бравīші ме || 13 || 

 

Арджуна сказав:  
Господи, Ти — Найвища Абсолютна Істина, 
найкращий рятівник і найнадійніший при-
тулок. Всі видатні мудреці, такі як Деварші 
Нарада, Асіта, Девала, В’яса, описували 
Тебе як самосяйну, самопроявлену вічну 
Всевишню Особу, основу всемогутньої 
величі, джерело, з якого з’являється все. І 
тепер Ти особисто проголошуєш, що це 
істина. 
 

ВІРШ 14 
 

SavRMaeTad*Ta& MaNYae YaNMaa& vdiSa ke-Xav ) 
Na ih Tae >aGavNVYai¢&- ivdudeRva Na daNava" )) 14 )) 

сарвам етад рита манйе 
йан м вадасі кеава  | 
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на гі те бгаґаван вйакті 
відур дев на днавӷ || 14 || 

 

О Кешаво, я цілковито приймаю за істину 
все, що Ти мені розповів (починаючи з Тво-
їх слів «на ме відуӷ» [«вони Мене не розу-
міють»], 10.2). О Господи, тепер зрозуміло, 
що ні з богів ніхто, ні з демонів не знає 
Твоєї особистості в повній мірі. 
 

ВІРШ 15 
 

SvYaMaevaTMaNaaTMaaNa& veTQa Tv& PauåzaetaMa ) 
>aUTa>aavNa >aUTaeXa devdev JaGaTPaTae )) 15 )) 

свайам евтмантмна 
веттха тва пурушоттама | 

бгӯта-бгвана бгӯтеа 
дева-дева джаґат-пате || 15 || 

 

О Всевишня Особо, всесвітній Отче, Госпо-
ди всіх істот, Боже богів, Владико всесвіту! 
Пізнати Себе можеш тільки Ти, і робиш Ти 
це, використовуючи Свою божественну 
пізнавальну силу. 
 

ВІРШ 16 
 

v¢u-MahRSYaXaeze<a idVYaa ùaTMaiv>aUTaYa" ) 
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Yaai>aivR>aUiTai>al/aeRk-aiNaMaa&STv& VYaaPYa iTaïiSa )) 16 )) 
вактум аргасй аешеа 

дівй гй тма-вібгӯтайаӷ | 
йбгір вібгӯтібгір локн 

імс тва вйпйа тішхасі || 16 || 
 

Будь ласкавий, опиши мені якнайповніше 
ті надприродні особисті пишноти, якими Ти 
пронизуєш усі світи. 
 

ВІРШ 17 
 

k-Qa& ivÛaMah& YaaeiGa&STva& Sada PairicNTaYaNa( ) 
ke-zu ke-zu c >aavezu icNTYaae_iSa >aGavNMaYaa )) 17 )) 

катха відйм ага йоґіс 
тв сад парічінтайан | 

кешу кешу ча бгвешу 
чінтйо ’сі бгаґаван май || 17 || 

 

О Всемогутній Господи творіння, скажи, 
будь ласка, як мені думати про Тебе безу-
пинно й зусібіч. Які є різноманітні аспекти, 
якості, ситуації й форми, за допомогою 
яких мені слід розмірковувати про Тебе у 
відданості? 
 

ВІРШ 18 
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ivSTare<aaTMaNaae YaaeGa& iv>aUiTa& c JaNaadRNa ) 
>aUYa" k-QaYa Ta*iáihR é*<vTaae NaaiSTa Mae_Ma*TaMa( )) 18 )) 

вістаретмано йоґа 
вібгӯті ча джанрдана | 
бгӯйаӷ катхайа триптір гі 

ривато нсті ме ’мритам || 18 || 
 

О Джанардано, будь ласкавий, ще раз 
опиши мені Свої величні пишноти і шлях 
відданості Тобі, але цього разу докладно, бо 
я ніяк не можу насититись, слухаючи Твої 
нектарні слова й настанови. 
 

ВІРШ 19 
 

é[q>aGavaNauvac 
hNTa Tae k-QaiYaZYaaiMa idVYaa ùaTMaiv>aUTaYa" ) 

Pa[aDaaNYaTa" ku-åé[eï NaaSTYaNTaae ivSTarSYa Mae )) 19 )) 
рī-бгаґавн увча 

ганта те катхайішймі 
дівй гй тма-вібгӯтайаӷ | 

прдгнйатаӷ куру-решха 
нстй анто вістарасйа ме || 19 || 

 

Всевишній Господь сказав:  
Арджуно, найкращий із роду Куру, оскіль-
ки Моя невичерпна слава безмежна, то Я 
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опишу тобі тільки найголовніші Мої транс-
цендентні пишноти, які постають з Моєї 
божественної енергії. 
 

ВІРШ 20 
 

AhMaaTMaa Gau@ake-Xa SavR>aUTaaXaYaiSQaTa" ) 
AhMaaidê MaDYa& c >aUTaaNaaMaNTa Wv c )) 20 )) 

агам тм ґукеа 
сарва-бгӯтайа-стхітаӷ | 

агам ді ча мадгйа ча 
бгӯтнм анта ева ча || 20 || 

 

О Ґудакешо, переможцю сну, Я — Наддуша, 
що перебуває в серцях усіх душ як володар, 
і Я —  єдина причина народження, підтри-
мання й нищення всіх істот. 
  

ВІРШ 21 
 

AaidTYaaNaaMah& ivZ<auJYaaeRiTaza& rivr&éuMaaNa( ) 
MarqicMaRåTaaMaiSMa Na+a}aa<aaMah& XaXaq )) 21 )) 

дітйнм ага вішур 
джйотіш равір аумн | 

марīчір марутм асмі 
накшатрм ага аī || 21 || 
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З дванадцяти Адітьїв Я — Вішну, зі світил 
Я — величне й променисте Сонце, з усіх 
Ваю Я — Марічі, а з зірок Я — Місяць. 
 

ВІРШ 22 
 

vedaNaa& SaaMavedae_iSMa devaNaaMaiSMa vaSav" ) 
wiNd]Yaa<aa& MaNaêaiSMa >aUTaaNaaMaiSMa ceTaNaa )) 22 )) 

ведн сма-ведо ’смі 
девнм асмі всаваӷ | 

індрій мана чсмі 
бгӯтнм асмі четан || 22 || 

 

З Вед Я — «Сама-Веда», з богів — Господь 
Індра, з чуттів Я — ум, і Я — свідомість в 
усіх істотах. 
 

ВІРШ 23 
 

åd]a<aa& XaªrêaiSMa ivtaeXaae Ya+ar+aSaaMa( ) 
vSaUNaa& Paavk-êaiSMa Maeå" iXa%ir<aaMahMa( )) 23 )) 

рудр акара чсмі 
віттео йакша-ракшасм | 

васӯн пвака чсмі 
меруӷ ікхарім агам || 23 || 

 

З одинадцяти Рудр Я — Шанкара, а з 
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племен Якшів і Ракшасів Я — Кувера. З 
восьми Васу Я — Аґні, а з гір Я — Сумеру. 
 

ВІРШ 24 
 

PauraeDaSaa& c Mau:Ya& Maa& iviÖ PaaQaR b*hSPaiTaMa( ) 
SaeNaaNaqNaaMah& Sk-Nd" SarSaaMaiSMa SaaGar" )) 24 )) 

пуродгас ча мукхйа м 
віддгі пртха бригаспатім | 

сеннīнм ага скандаӷ 
сарасм асмі сґараӷ || 24 || 

 
Тобі, сину Притхи, слід знати Мене як го-
ловного жерця, Бригаспаті; серед полково-
дців Я — Картікея, а серед водойм — океан. 
 

ВІРШ 25 
 

Mahzs<aa& >a*Gaurh& iGaraMaSMYaek-Ma+arMa( ) 
YajaNaa& JaPaYajae_iSMa SQaavra<aa& ihMaal/Ya" )) 25 )) 

магаршī бгриґур ага 
ґірм асмй екам акшарам | 
йаґйн джапа-йаґйо ’смі 

стхвар гімлайаӷ || 25 || 
 

З мудреців Я — Бгриґу, зі звукових коли-
вань Я — склад Ом, з усіх жертвопринесень 
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— повторення святих імен, а з нерухомого 
Я — Гімалаї. 
 

ВІРШ 26 
 

AìTQa" SavRv*+aa<aa& devzs<aa& c Naard" ) 
GaNDavaR<aa& ic}arQa" iSaÖaNaa& k-iPal/ae MauiNa" )) 26 )) 

аваттхаӷ сарва-врикш 
деваршī ча нрадаӷ | 

ґандгарв чітраратхаӷ 
сіддгн капіло муніӷ || 26 || 

 

Серед дерев Я — Ашваттха, серед правед-
них мудреців — Нарада, з небесних співаків 
— Чітраратха, а серед досконалих істот Я 
— Капіла Муні. 
 

ВІРШ 27 
 

oÀE"é[vSaMaìaNaa& iviÖ MaaMaMa*TaaeÙvMa( ) 
WeravTa& GaJaeNd]a<aa& Nara<aa& c NaraiDaPaMa( )) 27 )) 

уччаіӷравасам авн 
віддгі мм амритодбгавам | 
аірвата ґаджендр 

нар ча нардгіпам || 27 || 
 

Знай: серед коней Я — Уччайшрава, що 
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народився, коли збивали нектар з океану; 
серед слонів — Айравата, а серед людей — 
правитель. 
 

ВІРШ 28 
 

AaYauDaaNaaMah& vJa]& DaeNaUNaaMaiSMa k-aMaDauk(- ) 
Pa[JaNaêaiSMa k-NdPaR" SaPaaR<aaMaiSMa vaSauik-" )) 28 )) 

йудгнм ага ваджра 
дгенӯнм асмі кма-дгук | 

праджана чсмі кандарпаӷ 
сарпм асмі всукіӷ || 28 || 

 
Зі зброї Я — блискавка, з корів — небесна 
побажай-корова сурабгі, серед купідонів — 
засновник роду, а серед одноголових отруй-
них зміїв Я — Васукі, цар усіх зміїв. 
 

ВІРШ 29 
 

ANaNTaêaiSMa NaaGaaNaa& vå<aae YaadSaaMahMa( ) 
iPaTa›<aaMaYaRMaa caiSMa YaMa" Sa&YaMaTaaMahMa( )) 29 )) 

ананта чсмі нґн 
варуо йдасм агам | 

пітрӣм арйам чсмі 
йамаӷ сайаматм агам || 29 || 
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З багатоголових неотруйних зміїв Я — 
Ананта-наґа, а з водних істот — Варуна-
дева; з обожнюваних предків — Ар’яма, а з 
законодавців — цар Яма, володар кари. 
 

ВІРШ 30 
 

Pa[úadêaiSMa dETYaaNaa& k-al/" k-l/YaTaaMahMa( ) 
Ma*Gaa<aa& c Ma*GaeNd]ae_h& vENaTaeYaê Pai+a<aaMa( )) 30 )) 

праглда чсмі даітйн 
клаӷ калайатм агам | 

мриґ ча мриґендро ’га 
ваінатейа ча пакшім || 30 || 

 
Серед дайтьїв (нащадків Діті) Я — Мага-
радж Праглада, а серед завойовників — 
час. Серед усіх тварин Я — лев, а серед 
птахів — Ґаруда. 
 

ВІРШ 31 
 

PavNa" PavTaaMaiSMa raMa" Xañ>a*TaaMahMa( ) 
‡za<aa& Mak-rêaiSMa óaeTaSaaMaiSMa Jaaövq )) 31 )) 

паванаӷ паватм асмі 
рмаӷ астра-бгритм агам | 

джгаш макара чсмі 
сротасм асмі джгнавī || 31 || 
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Серед швидких Я — вітер і зі святителів — 
теж вітер, серед озброєних героїв Я — Гос-
подь Парашурама, серед риб — акула, а 
серед річок — Ґанґа. 
  

ВІРШ 32 
 

SaGaaR<aaMaaidrNTaê MaDYa& cEvahMaJauRNa ) 
ADYaaTMaivÛa ivÛaNaa& vad" Pa[vdTaaMahMa( )) 32 )) 

сарґм дір анта ча 
мадгйа чаівгам арджуна | 

адгйтма-відй відйн 
вдаӷ правадатм агам || 32 || 

 
Зі створеного, починаючи з неба, Арджуно, 
лише Я є творення, руйнування й підтри-
мання. З усієї мудрості Я — знання душі, а з 
філософських і логічних дебатів та критич-
ного аналізу — наочний результат. 
 

ВІРШ 33 
 

A+ara<aaMak-arae_iSMa ÜNÜ" SaaMaaiSak-SYa c ) 
AhMaeva+aYa" k-al/ae DaaTaah& ivìTaaeMau%" )) 33 )) 

акшарм а-кро ’смі 
двандваӷ смсікасйа ча | 

агам евкшайаӷ кло 
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дгтга вівато-мукхаӷ || 33 || 
 

З простих літер абетки Я — літера «а», зі 
складних слів — двочленне, Я — нескінче-
нний плин часу, а з творців Я — чотири-
головий Брагма. 
  

ВІРШ 34 
 

Ma*TYau" SavRhrêahMauÙvê >aivZYaTaaMa( ) 
k-IiTaR" é[qvaRKc Naarq<aa& SMa*iTaMaeRDaa Da*iTa" +aMaa )) 34 )) 

мритйуӷ сарва-гара чгам 
удбгава ча бгавішйатм | 
кīртіӷ рīр вк ча нрī 

смритір медг дгритіӷ кшам || 34 || 
 

З грабіжників Я є смерть, переможниця усіх 
спогадів, а з призначених долею шести пе-
ретворень живих істот Я найголовніша — 
народження. Серед жінок Я — сім якостей 
хорошої дружини, а саме грація, краса, 
красномовство, пам’ять, розум, терпіння і 
прощення. 
 

ВІРШ 35 
 

b*hTSaaMa TaQaa SaaMana& GaaYa}aq ^NdSaaMahMa( ) 
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MaaSaaNaa& MaaGaRXaqzaeR_hMa*TaUNaa& ku-SauMaak-r" )) 35 )) 
бригат-сма татх смн 

ґйатрī чхандасм агам | 
мсн мрґа-īршо ’гам 

ритӯн кусумкараӷ || 35 || 
 

З усіх мантр «Сама-веди» Я — «Бригат-
сама», яку промовляють у молитві до 
Господа Індри, з мантр із досконалим 
ритмом поезії Я — священна мантра 
Ґаятрі, серед місяців — Аґрагаяна, перший, 
а серед пір року — весна. 
 

ВІРШ 36 
 

ÛUTa& ^l/YaTaaMaiSMa TaeJaSTaeJaiSvNaaMahMa( ) 
JaYaae_iSMa VYavSaaYaae_iSMa Satv& SatvvTaaMahMa( )) 36 )) 

дйӯта чхалайатм асмі 
теджас теджасвінм агам | 

джайо ’смі вйавасйо ’смі 
саттва саттваватм агам || 36 || 

 
З шахрайств Я — азартна гра. Я — вплив 
впливових, перемога переможців, наполег-
ливість підприємливих і сила сильних. 
 

ВІРШ 37 
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v*Z<aqNaa& vaSaudevae_iSMa Paa<@vaNaa& DaNaÅYa" ) 
MauNaqNaaMaPYah& VYaaSa" k-vqNaaMauXaNaa k-iv" )) 37 )) 

вришīн всудево ’смі 
павн дгана-джайаӷ | 

мунīнм апй ага вйсаӷ 
кавīнм уан кавіӷ || 37 || 

 
Серед Ядавів Я — Всудева, з Пандавів — 
Арджуна, з мудреців — В’ясадева, а з уче-
них знавців Писань — Шукрачар’я. 
 

ВІРШ 38 
 

d<@ae dMaYaTaaMaiSMa NaqiTariSMa iJaGaqzTaaMa( ) 
MaaENa& cEvaiSMa GauùaNaa& jaNa& jaNavTaaMahMa( )) 38 )) 

дао дамайатм асмі 
нīтір асмі джіґīшатм | 
мауна чаівсмі ґугйн 

ґйна ґйнаватм агам || 38 || 
 

Я — кара, яку відмірює той, хто карає, Я — 
дипломатична політика переможців. Серед 
усіх таємниць Я — тиша, і також Я — муд-
рість мудрих. 
 

ВІРШ 39 
 

YaÀaiPa SavR>aUTaaNaa& bqJa& TadhMaJauRNa ) 
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Na TadiSTa ivNaa YaTSYaaNMaYaa >aUTa& cracrMa( )) 39 )) 
йач чпі сарва-бгӯтн 

бīджа тад агам арджуна | 
на тад асті він йат сйн 

май бгӯта чарчарам || 39 || 
 
Все, що вважають зародком усіх істот, 
Арджуно, — це безперечно Я. Жодна рухо-
ма чи нерухома істота, жоден предмет чи 
душа, не може існувати окремо від Мене. 
 

ВІРШ 40 
 

NaaNTaae_iSTa MaMa idVYaaNaa& iv>aUTaqNaa& ParNTaPa ) 
Wz TaUÕeXaTa" Pa[ae¢-ae iv>aUTaeivRSTarae MaYaa )) 40 )) 

ннто ’сті мама дівйн 
вібгӯтīн паран-тапа | 
еша тӯддеатаӷ прокто 

вібгӯтер вістаро май || 40 || 
 

Немає кінця Моїм надзвичайним пишно-
там, і Я, приборкувачу ворогів, описав тобі 
лише деякі з них для твого навчання. 
 

ВІРШ 41 
 

YaÛiÜ>aUiTaMaTSatv& é[qMadUiJaRTaMaev va ) 
TatadevavGaC^ Tv& MaMa TaeJaae_&XaSaM>avMa( )) 41 )) 
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йад йад вібгӯтімат саттва 
рīмад ӯрджітам ева в | 
тат тад евваґаччха тва 

мама теджо-’а-самбгавам || 41 || 
 

Знай достеменно, що все найпіднесеніше, 
найгарніше і найвеличніше народжується 
лише з маленької частки Моєї сили. 
 

ВІРШ 42 
 

AQava bhuNaETaeNa ik&- jaTaeNa TavaJauRNa ) 
iví>YaahiMad& k*-TòMaek-a&XaeNa iSQaTaae JaGaTa( )) 42 )) 

 

атха в багунаітена 
кі ґйтена таврджуна | 

вішабгйгам іда критснам 
екена стхіто джаґат || 42 || 

 
Але для чого тобі таке докладне знання про 
Мої надзвичайні пишноти, Арджуно? Лише 
Своїм частковим поширенням Мага-Вішну 
Я, як Усевишня Душа матеріальної приро-
ди, постійно підтримую весь цей усесвіт 
рухомих і нерухомих істот. 
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ГЛАВА 11  
Вішва рупа даршана йоґа 

Споглядання всесвітньої форми 
 

ВІРШ 1 
 

AJauRNa ovac 
MadNauGa]haYa ParMa& GauùMaDYaaTMaSa&ijTaMa( ) 

YatvYaae¢&- vcSTaeNa Maaehae_Ya& ivGaTaae MaMa )) 1 )) 
арджуна увча 

мад-ануґрагйа парама 
ґугйам адгйтма-саґйітам | 
йат твайокта вачас тена 
мого ’йа віґато мама || 1 || 

 
Арджуна сказав:  
Твій прихований скарб відкрився мені 
тільки Твоєю милістю. Моє невігластво 
стосовно найвищої Твоєї природи повністю 
зараз розвіялось. 
 

ВІРШ 2 
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>avaPYaYaaE ih >aUTaaNaa& é[uTaaE ivSTarXaae MaYaa ) 
Tvta" k-Mal/Pa}aa+a MaahaTMYaMaiPa caVYaYaMa( )) 2 )) 

бгавпйайау гі бгӯтн 
рутау вістарао май | 

тваттаӷ камала-патркша 
мгтмйам апі чвйайам || 2 || 

 
О прекрасний лотосоокий Господи, вислу-
хавши Твій докладний і вичерпний опис 
істини про творення й нищення живих 
істот, я дізнався про Твою вічну невичерп-
ну славу. 
 

ВІРШ 3 
 

WvMaeTaÛQaaTQa TvMaaTMaaNa& ParMaeìr ) 
d]íuiMaC^aiMa Tae æPaMaEìr& PauåzaetaMa )) 3 )) 

евам етад йатхттха твам 
тмна парамевара | 

драшум іччхмі те рӯпам 
аівара пурушоттама || 3 || 

 

О Господи, Ти досконало описав мені Своє 
абсолютне верховенство. Та все ж, Пуру-
шоттамо, я прагну побачити цю Твою все-
могутню форму на власні очі. 
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ВІРШ 4 
 

MaNYaSae Yaid TaC^KYa& MaYaa d]íuiMaiTa Pa[>aae ) 
YaaeGaeìr TaTaae Mae Tv& dXaRYaaTMaaNaMaVYaYaMa( )) 4 )) 

манйасе йаді тач чхакйа 
май драшум іті прабго | 
йоґевара тато ме тва 

дарайтмнам авйайам || 4 || 
 

Володарю усіх містичних сил, благаю, 
покажи мені Свою всесильну і нетлінну 
форму, якщо Ти вважаєш, що я здатний її 
споглядати. 
 

ВІРШ 5 
 

é[q>aGavaNauvac 
PaXYa Mae PaaQaR æPaai<a XaTaXaae_Qa SahóXa" ) 

NaaNaaivDaaiNa idVYaaiNa NaaNaav<aaRk*-TaqiNa c )) 5 )) 
рī-бгаґавн увча 

пайа ме пртха рӯпі 
атао ’тха сагасрааӷ | 

нн-відгні дівйні 
нн-варкритīні ча || 5 || 

 
Всевишній Господь сказав:  
Так, Партхо, зараз ти побачиш сотні тисяч 
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Моїх різноманітних, різнобарвних і багато-
ликих божественних поширень. 
  

ВІРШ 6 
 

PaXYaaidTYaaNvSaUNåd]aNaiìNaaE MaåTaSTaQaa ) 
bhUNYad*íPaUvaRi<a PaXYaaêYaaRi<a >aarTa )) 6 )) 

пайдітйн васӯн рудрн 
авінау марутас татх | 
багӯнй адриша-пӯрві 

пайчарйі бграта || 6 || 
  
Я покажу тобі всі форми Адітьїв, Васу, 
Рудр, близнюків Ашвіні-кумарів, сорок 
дев’ять форм Ваю та багатьох інших. 
Також, Бгарато, ти споглядатимеш багато 
ще більш дивовижних форм, яких досі не 
бачив. 
 

ВІРШ 7 
 

whEk-SQa& JaGaTk*-Tò& PaXYaaÛ SacracrMa( ) 
MaMa dehe Gau@ake-Xa YaÀaNYad(d]íuiMaC^iSa )) 7 )) 

ігаіка-стха джаґат критсна 
пайдйа са-чарчарам | 

мама деге ґукеа 
йач чнйад драшум іччхасі || 7 || 
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Весь усесвіт рухомих і нерухомих істот, 
свою майбутню перспективу перемоги чи 
поразки і все, що тобі заманеться побачити, 
— ти, переможцю сну, споглядатимеш 
одночасно в цій Моїй одній-єдиній формі. 
 

ВІРШ 8 
 

Na Tau Maa& XaKYaSae d]íuMaNaeNaEv Svc+auza ) 
idVYa& ddaiMa Tae c+au" PaXYa Mae YaaeGaMaEìrMa( )) 8 )) 

на ту м акйасе драшум 
аненаіва сва-чакшуш | 

дівйа дадмі те чакшуӷ 
пайа ме йоґам аіварам || 8 || 

 
Але ти не зможеш бачити Мене своїми ни-
нішніми очима, тому, щоб ти був здатний 
зріти Мою всемогутню і найвищу абсолют-
ну владу, Я дам тобі зір надприродний. 
  

ВІРШ 9 
 

SaÅYa ovac 
WvMau¤-a TaTaae raJaNMahaYaaeGaeìrae hir" ) 

dXaRYaaMaaSa PaaQaaRYa ParMa& æPaMaEìrMa( )) 9 )) 
саджайа увча 
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евам уктв тато рджан 
маг-йоґеваро гаріӷ | 

дарайм са пртхйа 
парама рӯпам аіварам || 9 || 

 

Саньджая каже: 
О царю Дгр̣итараштро, звернувшись так до 
Арджуни, Всемогутній Господь Шрі Гарі 
явив йому форму Своєї найвищої всесвіт-
ньої влади. 
 

ВІРШІ 10–11 
 

ANaek-v£-NaYaNaMaNaek-ad(>auTadXaRNaMa( ) 
ANaek-idVYaa>ar<a& idVYaaNaek-aeÛTaaYauDaMa( )) 10 )) 

idVYaMaaLYaaMbrDar& idVYaGaNDaaNaule/PaNaMa( ) 
SavaRêYaRMaYa& devMaNaNTa& ivìTaaeMau%Ma( )) 11 )) 

анека-вактра-найанам 
анекдбгута-даранам  | 

анека-дівйбгараа 
дівйнекодйатйудгам || 10 || 

дівйа-млймбара-дгара 
дівйа-ґандгнулепанам | 

сарвчарйа-майа девам 
ананта вівато-мукхам || 11 || 
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У тій всесвітній формі Всевишнього Госпо-
да Арджуна побачив безмежну кількість 
ликів і очей та незліченні дивовижні одкро-
вення. Тіло Господа було прикрашене чис-
ленними сліпучими оздобами, і Він був спо-
ряджений різноманітною сяйливою зброєю. 
Розкішно вбраний у вишукані шати й пиш-
ні гірлянди, умащений небесними аромата-
ми, Він пронизував усе довкола Своєю 
присутністю і разючим сяйвом. 
 

ВІРШ 12 
 

idiv SaUYaRSahóSYa >aveÛuGaPaduiTQaTaa ) 
Yaid >aa" Sad*Xaq Saa SYaaÙaSaSTaSYa MahaTMaNa" )) 12 )) 

діві сӯрйа-сагасрасйа 
бгавед йуґапад уттхіт | 
йаді бгӷ садриī с сйд 

бгсас тасйа магтманаӷ || 12 || 
 

Якби тисячі сонць зійшли всі водночас у 
небі, тоді це могло б бути схоже чимсь на 
сяйво Всевишнього Господа у тій всесвітній 
формі. 
 

ВІРШ 13 
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Ta}aEk-SQa& JaGaTk*-Tò& Pa[iv>a¢-MaNaek-Daa ) 
APaXYaÕevdevSYa Xarqre Paa<@vSTada )) 13 )) 
татраіка-стха джаґат критсна 

правібгактам анекадг | 
апайад дева-девасйа 

арīре павас тад || 13 || 
 
В ту мить, на полі бою, Арджуна побачив 
весь усесвіт, розташований в одному місці, 
але розділений на безліч граней і частин, і 
все це всередині форми Господа Шрі Кр̣иш-
ни, Всевишнього Владики, Бога всіх богів. 
 

ВІРШ 14 
 

TaTa" Sa ivSMaYaaivíae ôíraeMaa DaNaÅYa" ) 
Pa[<aMYa iXarSaa dev& k*-TaaÅil/r>aazTa )) 14 )) 

татаӷ са вісмайвішо 
гриша-ром дгана-джайаӷ | 

праамйа ірас дева 
критджалір абгшата || 14 || 

 

Побачивши ту дивовижну форму, вражений 
Арджуна в пориві захвату затремтів усім ті-
лом, схилив у поклоні перед Господом Шрі 
Кр̣ишною голову і, склавши молитовно 
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долоні, заговорив. 
 

ВІРШ 15 
 

AJauRNa ovac 
PaXYaaiMa deva&STav dev dehe 
 Sava|STaQaa >aUTaivXaezSaºaNa( ) 
b]øa<aMaqXa& k-Mal/aSaNaSQa‚ 

 Ma*zq&ê SavaRNaurGaa&ê idVYaaNa( )) 15 )) 
арджуна увча 

паймі девс тава дева деге 
сарвс татх бгӯта-віеша-саґгн | 

брагмам īа камалсана-стхам 
ришī ча сарвн ураґ ча дівйн || 15 || 

 
О Господи, що постав переді мною у ве-
личній подобі, у Твоєму тілі я бачу богів, усі 
види життя, трансцендентних мудреців і 
зміїв, а також Магадеву й Господа Брагму, 
що сидить на квітці лотоса. 
 

ВІРШ 16 
 

ANaek-bahUdrv£-Nae}a& 
 PaXYaaiMa Tva& SavRTaae_NaNTaæPaMa( ) 
NaaNTa& Na MaDYa& Na PauNaSTavaid& 

 PaXYaaiMa ivìeìr ivìæPa )) 16 )) 
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анека-бгӯдара-вактра-нетра 
паймі тв сарвато ’нанта-рӯпам | 
ннта на мадгйа на пунас тавді 
паймі вівевара віва-рӯпа || 16 || 

 
О владико всесвіту! Вселенська формо! В 
усіх напрямках я бачу Твоє безмежне тіло з 
багатьма руками, животами, очима й обли-
ччями, однак не можу вгледіти Твої поча-
ток, середину чи кінець. 
 

ВІРШ 17 
 

ik-rqi$=Na& GaidNa& ci§-<a& c 
TaeJaaeraiXa& SavRTaae dqiáMaNTaMa( ) 
PaXYaaiMa Tva& duiNaRrq+Ya& SaMaNTaa‚ 

 ÕqáaNal/akR-ÛuiTaMaPa[MaeYaMa( )) 17 )) 
кірīіна ґадіна чакріа ча 

теджо-рі сарвато дīптімантам | 
паймі тв дурнірīкшйа самантд 
дīптналрка-дйутім апрамейам || 17 || 

 
Скрізь бачу я Твої сліпучі, променисті 
образи, і кожен з них вбраний у корону, з 
булавою й диском. Подоба ця незбагненна, 
й сяє вона мов палаючий вогонь чи сонце, 
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тому її вкрай важко споглядати. 
 

ВІРШ 18 
 

TvMa+ar& ParMa& veidTaVYa& 
 TvMaSYa ivìSYa Par& iNaDaaNaMa( ) 

TvMaVYaYa" XaaìTaDaMaRGaaeáa 
 SaNaaTaNaSTv& Pauåzae MaTaae Mae )) 18 )) 

твам акшара парама ведітавйа 
твам асйа вівасйа пара нідгнам | 
твам авйайаӷ вата-дгарма-ґопт 

сантанас тва пурушо мато ме || 18 || 
 
Ти — уособлення Найвищої Абсолютної Іс-
тини, яку можна пізнати через Веди. Ти — 
єдине вмістище цього всесвіту й нетлінний 
хранитель вічної релігії, про яку йдеться у 
Ведах. Без сумніву, Ти — вічна Усевишня 
Особа. Таке моє тверде переконання. 
 

ВІРШ 19 
 

ANaaidMaDYaaNTaMaNaNTavqYaR‚ 
 MaNaNTabahu& XaiXaSaUYaRNae}aMa( ) 
PaXYaaiMa Tva& dqáhuTaaXav£&- 

 SvTaeJaSaa ivìiMad& TaPaNTaMa( )) 19 )) 
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анді-мадгйнтам ананта-вīрйам 
ананта-бгу аі-сӯрйа-нетрам | 

паймі тв дīпта-гута-вактра 
сва-теджас вівам іда тапантам || 19 || 

 
Ти безмежно могутній, без початку, середи-
ни і кінця, з незліченними руками, з очима 
в формі Сонця й Місяця та з виразом обли-
ччя, схожим на палаючий вогонь. Я бачу як 
бурхливим сяйвом Ти обпікаєш і висушуєш 
весь усесвіт. 
 

ВІРШ 20 
 

ÛavaPa*iQaVYaaeirdMaNTar& ih 
 VYaaá& TvYaEke-Na idXaê SavaR" ) 

d*îad(>auTa& æPaMauGa]& Taved& 
 l/aek-}aYa& Pa[VYaiQaTa& MahaTMaNa( )) 20 )) 

дйв -притхівйор ідам антара гі 
вйпта твайаікена діа ча сарвӷ | 
дришвдбгута рӯпам уґра таведа 

лока-трайа правйатхіта магтман || 20 || 
 

Ти Сам-один пронизуєш усі напрямки й 
весь простір між землею й небом. О все-
світня формо, побачивши цю Твою дивови-
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жну й жахливу подобу, всі мешканці трьох 
світів безмірно лякаються. 
 

ВІРШ 21 
 

AMaq ih Tva& SaurSaºa ivXaiNTa 
 ke-icÙqTaa" Pa[aÅl/Yaae Ga*<aiNTa ) 
SvSTaqTYau¤-a MahizRiSaÖSaºa" 

 STauviNTa Tva& STauiTai>a" PauZk-l/ai>a" )) 21 )) 
амī гі тв сура-саґг віанті 

кечід бгīтӷ прджалайо ґрианті | 
свастīтй уктв магарші-сіддга-саґгӷ 

стуванті тв стутібгіӷ пушкалбгіӷ || 21 || 
 

Всі небожителі входять у Тебе, а дехто, 
склавши долоні, з острахом підносить Тобі 
молитви. Великі мудреці і досконалі істоти 
декламують вишукані й шанобливі молит-
ви, виголошуючи: «Хай на всесвіт зійде уся 
благодать!». 
 

ВІРШ 22 
 

åd]aidTYaa vSavae Yae c SaaDYaa 
 ivìe_iìNaaE MaåTaêaeZMaPaaê ) 

GaNDavRYa+aaSauriSaÖSaºa 
 vq+aNTae Tva& iviSMaTaaêEv SaveR )) 22 )) 
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рудрдітй васаво йе ча сдгй 
віве ’вінау марута чошмап ча | 

ґандгарва-йакшсура-сіддга-саґг 
вīкшанте тв вісміт чаіва сарве || 22 || 

 

Усі небожителі — Рудри, Адітьї, Васу, 
Садг’ї, Вішвадеви, близнюки Ашвіні-
кумари, божества вітру, божества предків, 
раси Ґандгарвів, Якшів, Асурів і Сіддгів — 
воістину всі вони дивляться на Тебе із 
зачудуванням. 
 

ВІРШ 23 
 

æPa& Mahtae bhuv£-Nae}a& 
 Mahabahae bhubahUåPaadMa( ) 

bhUdr& bhud&í\ak-ral&/ 
 d*îa l/aek-a" Pa[VYaiQaTaaSTaQaahMa( )) 23 )) 

рӯпа магат те багу-вактра-нетра 
маг-бго багу-бгӯру-пдам | 

багӯдара багу-дашр-карла 
дришв локӷ правйатхітс татхгам ||23|| 
 
О Всемогутній, споглядаючи Твою грандіо-
зну подобу з багатьма лицями, очима, рука-
ми, ногами, ступнями і животами, яка на-
водить жах численними своїми страхітли-
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вими зубами, — всі істоти, зокрема і я, 
тремтять від жаху. 
 

ВІРШ 24 
 

Na>a"SPa*Xa& dqáMaNaek-v<a| 
VYaataaNaNa& dqáivXaal/Nae}aMa( ) 
d*îa ih Tva& Pa[VYaiQaTaaNTaraTMaa 

Da*iTa& Na ivNdaiMa XaMa& c ivZ<aae )) 24 )) 
набгаӷ-сприа дīптам анека-вара 
вйттнана дīпта-віла-нетрам | 

дришв гі тв правйатхітнтар-тм 
дгриті на віндмі ама ча вішо || 24 || 

 
О всесвітня формо! Коли я бачу Твій сяю-
чий образ, що торкається до неба, з міріада-
ми барв, з роззявленими пащами і велетен-
ськими блискучими очима, серце моє пере-
повнюється страхом, і я ніяк не можу втри-
мати себе в руках та заспокоїтись. 
 

ВІРШ 25 
 

d&í\ak-ral/aiNa c Tae Mau%aiNa 
 d*îEv k-al/aNal/Saià>aaiNa ) 
idXaae Na JaaNae Na l/>ae c XaMaR 
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 Pa[Saqd deveXa JaGaiàvaSa )) 25 )) 
дашр-карлні ча те мукхні 
дришваіва клнала-саннібгні | 
діо на джне на лабге ча арма 

прасīда девеа джаґан-нівса || 25 || 
 

Бачачи Твої оскалені страхітливими зуба-
ми лики, схожі на вогонь усесвітнього руй-
нування, я втрачаю орієнтацію й не знахо-
джу спокою в душі. Всевишній Господи усіх 
богів, притулку всесвіту, будь ласка, май до 
мене милість. 
 

ВІРШІ 26–27 
 

AMaq c Tva& Da*Taraí\SYa Pau}aa" SaveR SahEvaviNaPaal/SaºE" ) 
>aqZMaae d]ae<a" SaUTaPau}aSTaQaaSaaE SahaSMadqYaEriPa YaaeDaMau:YaE" )) 26 )) 

v£-ai<a Tae TvrMaa<aa ivXaiNTa d&í\ak-ral/aiNa >aYaaNak-aiNa ) 
ke-iciÜl/Gana dXaNaaNTarezu SaNd*XYaNTae cUi<aRTaEåtaMaa®E" )) 27 )) 

амī ча тв дгритаршрасйа путрӷ 
сарве сагаіввані-пла-саґгаіӷ | 

бгīшмо дроаӷ сӯта-путрас татхсау 
сагсмадīйаір апі йодга-мукхйаіӷ || 26 || 

вактрі те тварам віанті 
дашр-карлні бгайнакні | 

кечід вілаґн дааннтарешу 
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сандрийанте чӯрітаір уттамґаіӷ ||27|| 
 
Сини Дгритараштри з союзними царями, а 
також Бгішма, Дрона й Карна разом з 
нашими головними бійцями — всі вони 
мчать у Твої жахливі пащі, оскалені 
страшенними зубами. І деяких із них я бачу 
з розтрощеними головами, що застрягають 
між Твоїх зубів. 
 

ВІРШ 28 
 

YaQaa NadqNaa& bhvae_MbuveGaa" SaMaud]Maevai>aMau%a d]viNTa ) 
TaQaa TavaMaq Narl/aek-vqra ivXaiNTa v£-a<Yai>aivJvl/iNTa )) 28 )) 

йатх надīн багаво ’мбу-веґӷ 
самудрам евбгімукх драванті | 

татх тавмī нара-лока-вīр 
віанті вактрй абгівіджваланті || 28 || 

 

Як численні потоки річок течуть до океану 
і врешті-решт вливаються у нього, так са-
мо й ці герої світу входять в палаючі прова-
лля Твоїх пащ. 
 

ВІРШ 29 
 

YaQaa Pa[dqá& Jvl/Na& PaTa®a ivXaiNTa NaaXaaYa SaMa*ÖveGaa" ) 
TaQaEv NaaXaaYa ivXaiNTa l/aek-a‚ STavaiPa v£-ai<a SaMa*ÖveGaa" ))29)) 
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йатх прадīпта джвалана патаґ 
віанті нйа самриддга-веґӷ | 
татхаіва нйа віанті локс 

тавпі вактрі самриддга-веґӷ || 29 || 
 

Як метелики нестримно летять на смерть у 
полум’ї вогню, так само й усі ці люди без-
тямно мчать на неминучу смерть, входячи 
у Твої пащі. 
 

ВІРШ 30 
 

le/il/ùSae Ga]SaMaaNa" SaMaNTaa‚ çaek-aNSaMaGa]aNvdNaEJvRl/iÙ" ) 
TaeJaaei>araPaUYaR JaGaTSaMaGa]& >aaSaSTavaeGa]a" Pa[TaPaiNTa ivZ<aae )) 30 )) 

лелігйасе ґрасамнаӷ самантл 
локн самаґрн ваданаір джваладбгіӷ | 
теджобгір пӯрйа джаґат самаґра 

бгсас тавоґрӷ пратапанті вішо || 30 || 
 

О Всемогутня Особо, готова проковтнути 
всіх цих жертв, Ти ненаситно поглинаєш 
все Своїми палаючими вустами. Твоє все-
проникливе, сліпуче сяйво обпалює весь 
усесвіт. 
 

ВІРШ 31 
 

Aa:Yaaih Mae k-ae >avaNauGa]æPaae NaMaae_STau Tae devvr Pa[Saqd ) 
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ivjaTauiMaC^aiMa >avNTaMaaÛ& Na ih Pa[JaaNaaiMa Tav Pa[v*itaMa( )) 31 )) 
кхйгі ме ко бгавн уґра-рӯпо 

намо ’сту те дева-вара прасīда | 
віґйтум іччхмі бгавантам дйа 

на гі праджнмі тава правриттім || 31 || 
 
О страхітливий! Скажи мені, будь ласка, 
хто Ти є. Володарю володарів, я кланяюсь 
Тобі і прошу, май до мене милість. Мені 
важко збагнути глибинні наміри Твоїх дій, 
тому я прагну дізнатись про Тебе більше. 
 

ВІРШ 32 
 

é[q>aGavaNauvac ) 
k-al/ae_iSMa l/aek-+aYak*-TPa[v*Öae l/aek-aNSaMaahTauRiMah Pa[v*ta" ) 

‰Tae_iPa Tva& Na >aivZYaiNTa SaveR Yae_viSQaTaa" Pa[TYaNaqke-zu YaaeDaa" ))32)) 
рī-бгаґавн увча 

кло ’смі лока-кшайа-крит правриддго 
локн самгартум іга правриттаӷ | 
рите ’пі тв на бгавішйанті сарве 

йе ’вастхітӷ пратй-анīкешу йодгӷ || 32 || 
 

Всевишній Господь мовив:  
Я — час, могутня сила, що перемагає кож-
ного, і Моє призначення — поглинути всіх, 
що мешкають у цьому світі. Навіть якщо 



311 

всіх цих ворожих воїнів ти не знищиш, 
нікому з них усе одно не буде пощади. 
 

ВІРШ 33 
 

TaSMaatvMauitaï YaXaae l/>aSv iJaTva Xa}aUN>au&+v raJYa& SaMa*ÖMa( ) 
MaYaEvETae iNahTaa" PaUvRMaev iNaiMataMaa}a& >av SaVYaSaaicNa( )) 33 )) 

тасмт твам уттішха йао лабгасва 
джітв атрӯн бгукшва рджйа самриддгам 

майаіваіте нігатӷ пӯрвам ева 
німітта-мтра бгава савйа-счін || 33 || 

 
Тож ставай до бою, здобувай славу, перема-
гай усіх ворогів і насолоджуйся квітучим 
царством. Насправді, Я вже давно вбив усіх 
цих воїнів, і тобі, Сав’ясачі, лишається 
тільки забрати собі усю славу. 
 

ВІРШ 34 
 

d]ae<a& c >aqZMa& c JaYad]Qa& c k-<a| TaQaaNYaaNaiPa YaaeDavqraNa( ) 
MaYaa hTaa&STv& Jaih MaaVYaiQaïa YauDYaSv JaeTaaiSa r<ae SaPaÒaNa( ))34)) 
дроа ча бгīшма ча джайадратха ча 

кара татхнйн апі йодга-вīрн | 
май гатс тва джагі м вйатхішх 
йудгйасва джетсі рае сапатнн || 34 || 

 
Вбий (іще раз) Бгішму, Дроначар’ю, Джаяд-
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ратху, Карну та багатьох інших воїнів, яких 
Я вже вбив. Не вагайся, а бийся! Без 
сумніву, ти зможеш перемогти ворогів. 
 

ВІРШ 35 
 

SaÅYa ovac ) 
WTaC ]̂uuTva vcNa& ke-XavSYa k*-TaaÅil/veRPaMaaNa" ik-rqTaq ) 

NaMaSk*-Tva >aUYa Wvah k*-Z<a& SaGaÓd& >aqTa>aqTa" Pa[<aMYa )) 35 )) 
саджайа увча 

етач чхрутв вачана кеавасйа 
критджалір вепамнаӷ кірīī | 

намаскритв бгӯйа евга криша 
са-ґадґада бгīта-бгīтаӷ праамйа || 35 || 

 
Саньджая каже:  
Вислухавши це все від Господа Кешави, 
Арджуна, тремтячи всім тілом, склав шано-
бливо долоні й виразив Йому свою шану. З 
острахом в серці, знову кланяючись Гос-
подові, він, запинаючись, почав говорити. 
 

ВІРШ 36 
 

AJauRNa ovac ) 
SQaaNae ôzqke-Xa Tav Pa[k-ITYaaR JaGaTPa[ôZYaTYaNaurJYaTae c ) 

r+aa&iSa >aqTaaiNa idXaae d]viNTa SaveR NaMaSYaiNTa c iSaÖSaºa" )) 36 )) 
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арджуна увча 
стхне гришīкеа тава пракīртй 

джаґат прагришйатй анураджйате ча  | 
ракшсі бгīтні діо драванті 

сарве намасйанті ча сіддга-саґгӷ || 36 || 
 
Арджуна сказав:  
Весь усесвіт відчуває велике блаженство, 
оспівуючи Твою, Гришікешо, славу, і всі 
досягають любові до Тебе. Налякані демони 
розбігаються в різні боки, а досконалі 
істоти шанобливо складають Тобі поклони. 
Це, безперечно, належний порядок речей. 
 

ВІРШ 37 
 

k-SMaaÀ Tae Na NaMaerNMahaTMaNa( GarqYaSae b]ø<aae_PYaaidk-}aeR ) 
ANaNTa deveXa JaGaiàvaSa TvMa+ar& SadSataTPar& YaTa( )) 37 )) 

касмч ча те на намеран магтман 
ґарīйасе брагмао ’пй ді-картре | 

ананта девеа джаґан-нівса 
твам акшара сад-асат тат пара йат ||37|| 
 
О могутня особо, безмежний Боже богів, 
притулку всесвіту! Дійсно, чому б їм усім не 
схилятися перед Тебою, шанованим бать-
ком навіть Господа Брагми? Також Ти ви-
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щий за Свій безособовий аспект, який є (за-
гальною) причиною і наслідком усього (в 
матеріальному світі). 
 

ВІРШ 38 
 

TvMaaiddev" Pauåz" Paura<a‚ STvMaSYa ivìSYa Par& iNaDaaNaMa( ) 
vetaaiSa veÛ& c Par& c DaaMa TvYaa TaTa& ivìMaNaNTaæPa )) 38 )) 

твам ді-деваӷ пурушаӷ пурас 
твам асйа вівасйа пара нідгнам | 

веттсі ведйа ча пара ча дгма 
твай тата вівам ананта-рӯпа || 38 || 

 
Ти — вічне джерело всіх богів і єдиний 
притулок усесвіту. Ти і знавець, і пізнаване; 
Ти — втілення недосяжності. О безмежний, 
Ти пронизуєш Собою весь цей усесвіт. 
 

ВІРШ 39 
 

vaYauYaRMaae_iGanvRå<a" XaXaaª" Pa[JaaPaiTaSTv& Pa[iPaTaaMahê ) 
NaMaae NaMaSTae_STau Sahók*-Tv" PauNaê >aUYaae_iPa NaMaae NaMaSTae )) 39 )) 

вйур йамо ’ґнір варуаӷ акаӷ 
праджпатіс тва прапітмага ча | 
намо намас те ’сту сагасра-критваӷ 

пуна ча бгӯйо ’пі намо намас те || 39 || 
 
Ти — це головні боги повітря, смерті, вог-
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ню, океану і місяця. Ти — Брагма, дід усіх 
істот, а також їхній батько. Поклони Тобі 
тисячі і тисячі разів, знову і знову. 
 

ВІРШ 40 
 

NaMa" PaurSTaadQa Pa*ïTaSTae NaMaae_STau Tae SavRTa Wv SavR ) 
ANaNTavqYaaRiMaTaiv§-MaSTv& Sav| SaMaaPanaeiz TaTaae_iSa SavR" )) 40 )) 

намаӷ пурастд атха пришхатас те 
намо ’сту те сарвата ева сарва  | 
ананта-вīрйміта-вікрамас тва 

сарва сампноші тато ’сі сарваӷ || 40 || 
 
О втілення усього, мої Тобі поклони 
спереду і ззаду та з усіх боків. О всемогутній 
і безмежний, Ти є все, бо нескінченною 
Своєю силою Ти пронизуєш весь цей 
усесвіт. 
 

ВІРШІ 41–42 
 

Sa%eiTa MaTva Pa[Sa>a& Yadu¢&- he k*-Z<a he Yaadv he Sa%eiTa ) 
AJaaNaTaa MaihMaaNa& Taved& MaYaa Pa[MaadaTPa[<aYaeNa vaiPa )) 41 )) 

YaÀavhaSaaQaRMaSaTk*-Taae_iSa ivharXaYYaaSaNa>aaeJaNaezu ) 
Wk-ae_QavaPYaCYauTa TaTSaMa+a& TaT+aaMaYae TvaMahMaPa[MaeYaMa( )) 42 )) 

сакхеті матв прасабга йад укта 
ге криша ге йдава ге сакхеті | 
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аджнат магімна таведа 
май прамдт праайена впі  || 41 || 

йач чвагсртхам асат-крито ’сі 
вігра-аййсана-бгоджанешу | 

еко ’тха впй ачйута тат-самакша 
тат кшмайе твм агам апрамейам || 42 || 

 

Через оману і прив’язаність я необачно зве-
ртався до Тебе «Кришно», «Ядаво», «дру-
же», не знаючи про Твою славу і Твою мо-
гутню усесвітню форму. О непогрішимий, я 
також жартома зневажав Тебе, коли ми роз-
важалися, відпочивали, сиділи, або їли, іно-
ді удвох, а іноді у товаристві друзів. Тому 
благаю Тебе, о незбагненно могутній, про-
бач мені ласкаво всі ці кривди. 
 

ВІРШ 43 
 

iPaTaaiSa l/aek-SYa cracrSYa TvMaSYa PaUJYaê GauåGaRrqYaaNa( ) 
Na TvTSaMaae_STYa>YaiDak-" ku-Taae_NYaae l/aek-}aYae_PYaPa[iTaMaPa[>aav ))43)) 

пітсі локасйа чарчарасйа 
твам асйа пӯджйа ча ґурур ґарīйн 

на тват-само ’стй абгйадгікаӷ куто ’нйо 
лока-трайе ’пй апратіма-прабгва || 43 ||  

 
О неповторно всесильний, Ти — батько 
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всього світу рухомих і нерухомих істот, 
об’єкт поклоніння і найславетніший учи-
тель. Тому в усіх трьох світах ніхто не може 
Тобі бути рівним, не кажучи вже про те, 
щоб бути вищим від Тебе. 
 

ВІРШ 44 
 

TaSMaaTPa[<aMYa Pa[i<aDaaYa k-aYa& Pa[SaadYae TvaMahMaqXaMaq@yMa( ) 
iPaTaev Pau}aSYa Sa%ev Sa:Yau" iPa[Ya" iPa[YaaYaahRiSa dev Saae!uMa( ))44)) 

тасмт праамйа праідгйа кйа 
прасдайе твм агам īам īйам | 
пітева путрасйа сакхева сакхйуӷ 

прійаӷ пріййргасі дева согум || 44 || 
 
О Господи, Ти мій володар, гідний поклоні-
ння, тому я падаю перед Тобою ниць на 
землю в розпростертому поклоні і благаю 
Твого милосердя. Як батько, друг або коха-
ний прощає провини свого сина, друга чи 
коханої, будь милостивий до мене і пробач 
завдані Тобі образи.  
 

ВІРШ 45 
 

Ad*íPaUv| ôizTaae_iSMa d*îa >aYaeNa c Pa[VYaiQaTa& MaNaae Mae ) 
Tadev Mae dXaRYa dev æPa& Pa[Saqd deveXa JaGaiàvaSa )) 45 )) 
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адриша-пӯрва гришіто ’смі дришв 
бгайена ча правйатхіта мано ме | 

тад ева ме дарайа дева рӯпа 
прасīда девеа джаґан-нівса || 45 || 

 

Хоч я й зрадів, мій Господи, побачивши 
Твою всесвітню форму, якої я ніколи ще не 
бачив, однак мій ум украй нажаханий. То-
му, Боже богів, будь ласка, яви мені Свою 
попередню, чотирируку форму. Опоро всес-
віту, Джаґаннівасо! Май до мене милість. 
 

ВІРШ 46 
 

ik-rqi$=Na& GaidNa& c§-hSTa‚ iMaC^aiMa Tva& d]íuMah& TaQaEv ) 
TaeNaEv æPae<a cTau>auRJaeNa Sahóbahae >av ivìMaUTaeR )) 46 )) 

 

кірīіна ґадіна чакра-гастам 
іччхмі тв драшум ага татхаіва | 

тенаіва рӯпеа чатур-бгуджена 
сагасра-бго бгава віва-мӯрте || 46 || 

 

Я хочу бачити Тебе таким, яким бачив ра-
ніше: з короною на голові, а в руках булава 
і диск. Тисячорукий Господи, всесвітня 
формо, будь ласкавий, милостиво з’явись у 
цій чотирирукій формі. 
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ВІРШ 47 
 

é[q>aGavaNauvac ) 
MaYaa Pa[SaàeNa TavaJauRNaed& æPa& Par& diXaRTaMaaTMaYaaeGaaTa( ) 

TaeJaaeMaYa& ivìMaNaNTaMaaÛ& YaNMae TvdNYaeNa Na d*íPaUvRMa( )) 47 )) 
рī-бгаґавн увча 

май прасаннена таврджунеда 
рӯпа пара дарітам тма-йоґт | 
теджо-майа вівам анантам дйа 

йан ме твад анйена на дриша-пӯрвам ||47|| 
 
Всевишній Господь сказав:  
Вдоволений тобою, сьогодні Я, Арджуно, 
божественною Своєю силою відкрив тобі 
променисту, всепроникливу, безмежну пер-
винну подобу. Ніхто раніше не бачив цієї 
найвищої всесвітньої форми. 
 

ВІРШ 48 
 

Na vedYajaDYaYaNaENaR daNaE‚ NaR c i§-Yaai>aNaR TaPaaei>aåGa]E" ) 
Wv&æPa" XaKYa Ah& Na*l/aeke- d]íu& TvdNYaeNa ku-åPa[vqr )) 48 )) 

на веда-йаґйдгйайанаір на днаір 
на ча крійбгір на тапобгір уґраіӷ | 

ева-рӯпаӷ акйа ага нри-локе 
драшу твад анйена куру-правīра || 48 || 
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О найкращий із воїнів Куру, в цьому світі 
ніхто, крім тебе, не може побачити цю Мою 
всесвітню форму, яку не відчути ні за 
допомогою ведичних жертвопринесень, ні 
благодійності, ні навчання, ні ритуалів, ані 
суворих аскетичних практик. 
 

ВІРШ 49 
 

Maa Tae VYaQaa Maa c ivMaU!>aavae d*îa æPa& gaaerMaqd*x(MaMaedMa( ) 
VYaPaeTa>aq" Pa[qTaMaNaa" PauNaSTv& Tadev Mae æPaiMad& Pa[PaXYa )) 49 )) 

м те вйатх м ча вімӯга-бгво 
дришв рӯпа ґгорам īдри мамедам | 
вйапета-бгīӷ прīта-манӷ пунас тва 

тад ева ме рӯпам іда прапайа || 49 || 
 

Нехай повністю зникнуть твої страх і збен-
теження, що виникли від споглядання Моєї 
жахливої вселенської подоби. Зі спокійним і 
задоволеним серцем знову втішайся вигля-
дом Моєї чотирирукої форми. 
 

ВІРШ 50 
 

SaÅYa ovac ) 
wTYaJauRNa& vaSaudevSTaQaae¤-a Svk&- æPa& dXaRYaaMaaSa >aUYa" ) 

AaìaSaYaaMaaSa c >aqTaMaeNa& >aUTva PauNa" SaaEMYavPauMaRhaTMaa )) 50 )) 
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саджайа увча 
ітй арджуна всудевас татхоктв 
свака рӯпа дарайм са бгӯйаӷ | 

всайм са ча бгīтам ена 
бгӯтв пунаӷ саумйа-вапур магтм || 50 || 

  
Мовить Саньджая:  
Сказавши це Арджуні, Кр̣ишна (аби спов-
нити його молитву) явив йому Свою (чоти-
рируку) форму. Далі Господь знову явив 
Свою ніжну особистість наймилосерднішо-
го Господа Шрі Кришни (з чарівними люд-
ськими рисами, зодягненого в жовте вбран-
ня й відзначеного прикметами божествен-
ної вроди), заспокоївши цим нажаханого 
Арджуну. 
 

ВІРШ 51 
 

AJauRNa ovac ) 
d*îed& MaaNauz& æPa& Tav SaaEMYa& JaNaadRNa ) 

wdaNaqMaiSMa Sa&v*ta" SaceTaa" Pa[k*-iTa& GaTa" )) 51 )) 
 

арджуна увча 
дришведа мнуша рӯпа 
тава саумйа джанрдана | 

іднīм асмі савриттаӷ 
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са-четӷ пракриті ґатаӷ || 51 || 
 
Арджуна сказав:  
Від вигляду Твоєї чарівливої людської по-
доби, Джанардано, серце моє вдовольнило-
ся, страх розвіявся, і до мене вернувся 
внутрішній спокій. 
 

ВІРШ 52 
 

é[q>aGavaNauvac ) 
SaududRXaRiMad& æPa& d*ívaNaiSa YaNMaMa ) 

deva APYaSYa æPaSYa iNaTYa& dXaRNak-ax(i+a<a" )) 52 )) 
рī-бгаґавн увча 

су-дурдарам іда рӯпа 
дришавн асі йан мама  | 

дев апй асйа рӯпасйа 
нітйа дарана-ккшіаӷ || 52 || 

 
Всевишній Господь мовив:  
Нагода бачити Мене таким, яким ти бачиш 
Мене зараз, випадає дуже, дуже рідко. На-
віть боги постійно прагнуть хоч мигцем 
глянути на цю людську форму істини, 
свідомості й краси. 
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ВІРШ 53 
 

Naah& vedENaR TaPaSaa Na daNaeNa Na ceJYaYaa ) 
XaKYa Wv&ivDaae d]íu& d*ívaNaiSa Maa& YaQaa )) 53 )) 

нга ведаір на тапас 
на днена на чеджйай | 

акйа ева-відго драшу 
дришавн асі м йатх || 53 || 

 
Ні вивченням Вед, ні покутою, ні доброчин-
ністю, ані жертвопринесенням ніхто не мо-
же споглядати Моєї вічної людської подоби 
Найвищої Абсолютної Істини (Парабрагма-
на), яку ти перед собою бачиш зараз. 
 

ВІРШ 54 
 

>a¢-ya TvNaNYaYaa XaKYa AhMaev&ivDaae_JauRNa ) 
jaTau& d]íu& c TatveNa Pa[veíu& c ParNTaPa )) 54 )) 

бгактй тв ананйай акйа 
агам ева-відго ’рджуна  | 

ґйту драшу ча таттвена 
правешу ча паран-тапа || 54 || 

  
О переможцю ворогів, хоча споглянути 
Мене в цій Моїй людській формі практично 
неможливо жодним чином, однак, Арджуно, 
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чисті віддані, завдяки своїй винятковій 
відданості Мені, дійсно здатні бачити Мене, 
знати Мене і брати участь у Моїх божестве-
нних розвагах. 
 

ВІРШ 55 
 

MaTk-MaRk*-NMaTParMaae MaÙ¢-" Sa®viJaRTa" ) 
iNavŒr" SavR>aUTaezu Ya" Sa MaaMaeiTa Paa<@v )) 55 )) 

мат-карма-крин мат-парамо 
мад-бгактаӷ саґа-варджітаӷ | 

нірваіраӷ сарва-бгӯтешу 
йаӷ са мм еті пава || 55 || 

 
Хто виконує обов’язки тільки заради служі-
ння Мені, хто знаходить у Мені найнадійні-
ший притулок і, відсторонившись від мир-
ського життя й не маючи ворожості ні до 
кого, занурюється у практики відданості 
Мені, — той, сину Панду, неодмінно Мене 
досягає.  
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ГЛАВА 12  
Бгакті-йоґа 

Шлях відданості 
 

ВІРШ 1 
 

AJauRNa ovac ) 
Wv& SaTaTaYau¢-a Yae >a¢-aSTva& PaYauRPaaSaTae ) 

Yae caPYa+arMaVYa¢&- Taeza& ke- YaaeGaivtaMaa" )) 1 )) 
арджуна увча 

ева сатата-йукт йе 
бгактс тв парйупсате | 
йе чпй акшарам авйакта 

теш ке йоґа-віттамӷ || 1 || 
 

Арджуна запитав:  
Ти щойно описав відданих, які занурені у 
виняткове віддане служіння й поклоняють-
ся Тобі (як Ш’ямасундарі, Твоїй первинній 
людиноподібній формі). Також Ти згадав 
про інших — тих, що зосереджуються на 
безособовому аспекті Абсолюту. Скажи ме-
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ні, будь ласка, хто з них більш досконалий? 
 

ВІРШ 2 
 

é[q>aGavaNauvac ) 
MaYYaaveXYa MaNaae Yae Maa& iNaTYaYau¢-a oPaaSaTae ) 

é[ÖYaa ParYaaePaeTaaSTae Mae Yau¢-TaMaa MaTaa" )) 2 )) 
рī-бгаґавн увча 

майй вейа мано йе м 
нітйа-йукт упсате | 

раддгай парайопетс 
те ме йукта-там матӷ || 2 || 

 
Всевишній  Господь відповів: 
Ті, що з безроздільною вірою повністю за-
нурюють свою свідомість у думки про Мою 
божественну подобу Ш’ямасундари й пості-
йно поклоняються Мені, йдучи шляхом ви-
няткової відданості, є, на Мою думку, най-
досконалішими знавцями божественної єд-
ності (йоґи). 
 

ВІРШІ 3–4 
 

Yae Tv+arMaiNadeRXYaMaVYa¢&- PaYauRPaaSaTae ) 
SavR}aGaMaicNTYa& c kU-$=SQaMacl&/ Da]uvMa( )) 3 )) 
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SaiàYaMYaeiNd]YaGa]aMa& SavR}a SaMabuÖYa" ) 
Tae Pa[aPanuviNTa MaaMaev SavR>aUTaihTae rTaa" )) 4 )) 

йе тв акшарам анірдейам 
авйакта парйупсате  | 

сарватра-ґам ачінтйа ча 
кӯа-стхам ачала дгрувам  || 3 || 

саннійамйендрійа-ґрма 
сарватра сама-буддгайаӷ | 

те прпнуванті мм ева 
сарва-бгӯта-гіте ратӷ || 4 || 

 
Однак ті, що повністю приборкали свої чу-
ття, стали однаково дивитись на все суще, 
занурились у діяльність на благо всіх істот і 
поклоняються неозначуваному, безформно-
му, позбавленому властивостей, не збільшу-
ваному й не зменшуваному, всепроникли-
вому й вічному безособовому аспекту Абсо-
люту, — вони також можуть наблизитися 
до Мене, тобто досягти Мого сліпучого сяй-
ва Брагмана. 
 

ПОЯСНЕННЯ: Слова Господа про те, що «ті, 
хто поклоняється безособовому Брагману, 
безперечно, також можуть Мене досягти», не 
слід тлумачити як такі, що стверджують, ніби-
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то імперсоналісти (маяваді) перебувають на 
одному рівні з відданими (вайшнавами). Ключ 
до того, як імперсоналісти також можуть 
досягти Кр̣ишни, дав у своєму коментарі до 
«Шрі Ґіти» Шріла Бгактівінода Тхакур: 
«Людина досягає звільнення від страждань 
матеріального світу, йдучи шляхом безкорис-
ливої діяльності аж до стадії медитації, як це 
описано в перших шести главах «Ґіти». А далі 
вона може зазнати великих труднощів у по-
шуках Господа на шляху безособовості. Проте 
досягнувши стадії присвячення себе служінню 
на благо інших (сарва-бгӯта-гіте ратӷ), во-
на може отримати шанс служити чистому від-
даному». 

Наприклад, якщо людина бере участь у 
роботі на благо суспільства, відкриваючи ліка-
рні або керуючи ними, і несвідомо робить 
якусь послугу вайшнаву, то з’являються її зас-
луги перед відданістю (аґ’ята-сукриті). Спіл-
кування з відданим (садгу-санґа) розвиває в 
людині віру в первинну божественну особис-
тісну форму Господа, й вона несамохіть від-
мовляється від спроб досягти безособового 
Брагмана. Ставши на шлях відданості, людина 
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знаходить притулок в істинного ґуру, занурює-
ться у практику відданого служіння, що ґрун-
тується на слуханні й оспівуванні слави Гос-
пода, і просувається шляхом, що веде додому, 
назад до Бога. Таким чином, Господь Кр̣ишна 
каже: «Я — кінцева мета, а Брагман — це 
лише відносне становище. Він не є повним 
абсолютом, бо абсолютне становище притама-
нне тільки Мені. Тільки якщо маяваді служать 
іншим і таким чином отримують можливість 
служити вайшнавам, тоді вони дійсно можуть 
прийти до Мене, адже єдиний шлях до Мене 
лежить через вайшнавів». 

рагӯґааітат тапас на йті 
на чеджйай нірвапад ґригд в 

на ччхандас наіва джалґні-сӯрйаір 
він магат-пда-раджо-’бгішекам 

(Бгаґ. 5.12.12) 

(Мудрець Джада Бгарата сказав цареві 
Рагуґані:) 
«Рагуґано, не омивши душу пилом зі святих 
стіп чистих відданих (магабгаґавата-вайшна-
вів), людина не зможе пізнати Всевишнього 
Господа, просто прийнявши релігійне життя 
брагмачар’ї, ґригастхи, ванапрастхи чи 
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саньясі, або поклоняючись богам води, вогню, 
сонця та іншим». 

наіш матіс твад урукрамґгрі 
сприатй анартхпаґамо йад-артхаӷ 

магīйас пда-раджо-’бгішека 
нішкічанн на вриīта йват 

(Бгаґ. 7.5.32) 
(Магарадж Праглада сказав:) 
«Поки людина не омилася пилом зі стіп 
безроздільного відданого Господа Кр̣ишни, 
вона не зможе торкнутись до лотосових стіп 
Самого Кр̣ишни, що знищують усе зло».  

Думати, що Господь вважає особистісний і 
безособовий аспекти рівними, — дуже поши-
рена помилка. На сумнів Арджуни щодо цього 
Господь чітко відповів, що персоналісти вищі 
за імперсоналістів, але й імперсоналістам теж 
дано шанс досягти Його, адже без Нього не 
існує жодної кінцевої мети. Не ставши на 
шлях відданості, шанувальники безособового 
Брагмана досягнуть того Брагмана, що є слі-
пучим сяйвом божественної форми Господа 
Шрі Кр̣ишни. 
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ВІРШ 5 
 

©e-Xaae_iDak-TarSTaezaMaVYa¢-aSa¢-ceTaSaaMa( ) 
AVYa¢-a ih GaiTaduR"%& dehviÙrvaPYaTae )) 5 )) 

 

клео ’дгіка-тарас тешм 
авйактсакта-четасм | 
авйакт гі ґатір дуӷкха 

дегавадбгір авпйате || 5 || 
 

Особи, чиї уми прив’язані до безособового 
Брагмана, проходять через надмірні страж-
дання, бо для втілених душ мета безособо-
вості й методи її досягнення пов’язані з 
великими труднощами.  
 

ВІРШІ 6–7 
 

Yae Tau SavaRi<a k-MaaRi<a MaiYa SaNNYaSYa MaTPara" ) 
ANaNYaeNaEv YaaeGaeNa Maa& DYaaYaNTa oPaaSaTae )) 6 )) 

TaezaMah& SaMauÖTaaR Ma*TYauSa&SaarSaaGaraTa( ) 
>avaiMa Na icraTPaaQaR MaYYaaveiXaTaceTaSaaMa( )) 7 )) 

йе ту сарві кармі 
майі саннйасйа мат-парӷ | 

ананйенаіва йоґена 
м дгййанта упсате || 6 || 
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тешм ага самуддгарт 
мритйу-сасра-сґарт | 
бгавмі на чірт пртха 

майй веіта-четасм || 7 || 
 
Проте тих, хто присвячує Мені кожну свою 
дію, хто знаходить притулок тільки в Мені, 
хто постійно думає про Мене з чистою від-
даністю, яка не спотворена зреченням або 
визиском, і хто таким чином поклоняється 
Мені й захоплюється Мною, — тих відда-
них душ, сину Притхи, Я швидко визволяю 
зі згубного океану матеріальних страждань. 
 

ВІРШ 8 
 

MaYYaev MaNa AaDaTSv MaiYa buiÖ& iNaveXaYa ) 
iNaviSaZYaiSa MaYYaev ATa Oß| Na Sa&XaYa" )) 8 )) 

майй ева мана дгатсва 
майі буддгі нівеайа | 

нівасішйасі майй ева 
ата ӯрдгва на саайаӷ || 8 || 

 
Тому зосередь свій ум лиш тільки на Мені, 
Ш’ямасундарі, і повсякчас пам’ятай про 
Мене. Коли твій розум таким чином заспо-
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коїться в Мені, ти неодмінно житимеш зі 
Мною після смерті. В цьому немає сумнівів. 
 

ВІРШ 9 
 

AQa icta& SaMaaDaaTau& Na Xa¥-aeiz MaiYa iSQarMa( ) 
A>YaaSaYaaeGaeNa TaTaae MaaiMaC^aáu& DaNaÅYa )) 9 )) 

атха чітта самдгту 
на акноші майі стхірам | 

абгйса-йоґена тато 
мм іччхпту дгана-джайа || 9 || 

 
Але, Дгананьджайо, якщо ти не можеш зо-
середити на Мені свій ум з твердою вірою, 
тоді спробуй досягти Мене за допомогою 
практики частого згадування про Мене. 
 

ВІРШ 10 
 

A>YaaSae_PYaSaMaQaaeR_iSa MaTk-MaRParMaae >av ) 
MadQaRMaiPa k-MaaRi<a ku-vRiNSaiÖMavaPSYaiSa )) 10 )) 

абгйсе ’пй асамартхо ’сі 
мат-карма-парамо бгава | 
мад-артхам апі кармі 

курван сіддгім авпсйасі || 10 || 
 

Якщо ж ти не можеш робити й цього, тоді 
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щиро трудись для Мене. Ти неодмінно дося-
гнеш досконалості, навіть якщо будеш дія-
льний, але при умові що ця діяльність вдо-
вольнятиме Мене і ґрунтуватиметься на 
сповненому відданості слуханні й оспівува-
нні Моєї слави. 
 

ВІРШ 11 
 

AQaETadPYaXa¢-ae_iSa k-Tau| MaÛaeGaMaaié[Ta" ) 
SavRk-MaRf-l/TYaaGa& TaTa" ku-å YaTaaTMavaNa( )) 11 )) 

атхаітад апй аакто ’сі 
карту мад-йоґам рітаӷ | 
сарва-карма-пхала-тйґа 

татаӷ куру йаттмавн || 11 || 
 
Проте якщо ти не можеш навіть і цього, то-
ді кожен свій вчинок роби як підношення 
Мені. Приборкавши ум і маючи такий нас-
трій, відкинь усі думки про плоди діяльнос-
ті. 
 

ВІРШ 12 
 

é[eYaae ih jaNaMa>YaaSaaJjaNaaÖyaNa& iviXaZYaTae ) 
DYaaNaaTk-MaRf-l/TYaaGaSTYaaGaaC^aiNTarNaNTarMa( )) 12 )) 

рейо гі ґйнам абгйсдж 
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ґйнд дгйна віішйате | 
дгйнт карма-пхала-тйґас 

тйґч чхнтір анантарам || 12 || 
 
Божественне усвідомлення Мене (ґйана) 
краще, ніж просто механічна практика, 
спрямована на пізнання Мене (сāдгана), а 
повне занурення серця в чисту медитацію 
на Мене з відданістю — ще краще. Завдяки 
такій медитації, бажання небесних насолод 
чи звільнення розвіюються, і коли людина 
врешті стає вільна від бажань, проявляєть-
ся незворушний спокій, що виникає з бай-
дужості до земних утіх. 
 

ВІРШІ 13–14 
 

AÜeía SavR>aUTaaNaa& MaE}a" k-å<a Wv c ) 
iNaMaRMaae iNarhªar" SaMadu"%Sau%" +aMaq )) 13 )) 

SaNTauí" SaTaTa& YaaeGaq YaTaaTMaa d*!iNaêYa" ) 
MaYYaiPaRTaMaNaaebuiÖYaaeR MaÙ¢-" Sa Mae iPa[Ya" )) 14 )) 

адвеш сарва-бгӯтн 
маітраӷ каруа ева ча  | 
нірмамо нірагакраӷ 

сама-дуӷкха-сукхаӷ кшамī  || 13 || 



336 

сантушаӷ сатата йоґī 
йаттм дрига-нічайаӷ  | 
майй арпіта-мано-буддгір 

йо мад-бгактаӷ са ме прійаӷ || 14 || 
 

Хто не чинить насильства живим істотам, а 
навпаки, завжди до них доброзичливий, хто 
співчутливий до нужденних, вільний від 
надмірної прив’язаності до дружини, сина, 
сім’ї та пов’язаних з ними об’єктів, хто ві-
льний від гордості й егоїзму, що виникають 
з тілесного ототожнення, хто врівноваже-
ний як у щасті, так і в нещасті, терплячий, 
завжди вдоволений чесно заслуженими здо-
бутками, хто занурений у віддане служіння, 
наділений силою духу і цілковито рішучий 
у досягненні виняткової відданості і хто 
присвятив ум і розум Мені, — такий 
відданий, безперечно, дуже любий Мені і 
дорогий. 
 

ВІРШ 15 
 

YaSMaaàaeiÜJaTae l/aek-ae l/aek-aàaeiÜJaTae c Ya" ) 
hzaRMazR>aYaaeÜeGaEMauR¢-ae Ya" Sa c Mae iPa[Ya" )) 15 )) 

йасмн нодвіджате локо 
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локн нодвіджате ча йаӷ | 
гаршмарша-бгайодвеґаір 

мукто йаӷ са ча ме прійаӷ || 15 || 
 
Хто не турбує інших і сам не стурбований 
ніким і нічим, хто не залежить від мирсько-
го щастя, гніву, страху і хвилювань, — той, 
безумовно, дуже Мені дорогий. 
 

ВІРШ 16 
 

ANaPae+a" éuicdR+a odaSaqNaae GaTaVYaQa" ) 
SavaRrM>aPairTYaaGaq Yaae MaÙ¢-" Sa Mae iPa[Ya" )) 16 )) 

анапекшаӷ учір дакша 
удсīно ґата-вйатхаӷ | 
сарврамбга-парітйґī 

йо мад-бгактаӷ са ме прійаӷ || 16 || 
 
Хто незалежний у своїй повсякденній дія-
льності від сподівань, хто зовні і внутріш-
ньо чистий, досвідчений, безсторонній і нез-
ворушний, хто вільний від усіляких праг-
нень до визиску, — той, безперечно, є моїм 
відданим і дуже Мені дорогий. 
 

ВІРШ 17 
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Yaae Na ôZYaiTa Na Üeií Na XaaeciTa Na k-ax(+aiTa ) 
éu>aaéu>aPairTYaaGaq >ai¢-MaaNYa" Sa Mae iPa[Ya" )) 17 )) 

йо на гришйаті на двеші 
на очаті на ккшаті | 

убгубга-парітйґī 
бгактімн йаӷ са ме прійаӷ || 17 || 

 
Хто не захоплюється мирськими здобутка-
ми і не відчуває огиди від контакту з неба-
жаними речами, хто не журиться через 
втрату матеріальних цінностей і не тужить, 
не досягнувши якихось речей, хто залишає-
ться відстороненим як від праведних так і 
гріховних учинків, — той є істинно 
відданою душею, яка дуже близька Мені й 
дорога. 
 

ВІРШІ 18–19 
 

SaMa" Xa}aaE c iMa}ae c TaQaa MaaNaaPaMaaNaYaae" ) 
XaqTaaeZ<aSau%du"%ezu SaMa" Sa®ivviJaRTa" )) 18 )) 
TauLYaiNaNdaSTauiTaMaaŒNaq SaNTauíae YaeNa ke-NaicTa( ) 

AiNake-Ta" iSQarMaiTa>aRi¢-MaaNMae iPa[Yaae Nar" )) 19 )) 
самаӷ атрау ча мітре ча 

татх мнпамнайоӷ | 
īтоша-сукха-дуӷкхешу 
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самаӷ саґа-віварджітаӷ || 18 || 
тулйа-нінд-стутір маунī 
сантушо йена кеначіт | 

анікетаӷ стхіра-матір 
бгактімн ме прійо нараӷ || 19 || 

 
Людина, яка однаково дивиться на ворогів 
і друзів, честь і безчестя, яка зберігає рівно-
вагу у жарі й холоді, в насолоді і болю, яка 
цілковито вільна від матеріальних прив’я-
заностей, яка однаково сприймає хулу й по-
хвалу, яка стежить за мовою й задоволена 
статками, що приходять без надмірних 
зусиль, яка не прив’язана до домашнього 
вогнища і домівки, яка тримає свій розум 
зосередженим на божественному і є 
істинним відданим, — безперечно, така 
людина дуже люба Мені й дорога. 
 

ВІРШ 20 
 

Yae Tau DaMaaRMa*TaiMad& YaQaae¢&- PaYauRPaaSaTae ) 
é[ÕDaaNaa MaTParMaa >a¢-aSTae_Taqv Mae iPa[Yaa" )) 20 )) 

йе ту дгарммритам іда 
йатхокта парйупсате | 
раддадгн мат-парам 
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бгактс те ’тīва ме прійӷ || 20 || 
 

Ті, що маючи піднесену віру та вважаючи 
Мене найвищою метою життя, самовіддано 
йдуть цим щойно описаним радісним шля-
хом, — такі віддані надзвичайно Мені 
дорогі. 
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ГЛАВА 13 
Пракриті пуруша вівека йоґа  

Природа і її Володар 
 

ВІРШ 1 
 

AJauRNa ovac 
Pa[k*-iTa& Pauåz& cEv +ae}a& +ae}ajMaev c ) 

WTaÜeidTauiMaC^aiMa jaNa& jeYa& c ke-Xav )) 1 )) 
арджуна увча 

пракриті пуруша чаіва 
кшетра кшетра-ґйам ева ча | 

етад ведітум іччхмі 
ґйна ґйейа ча кеава || 1 || 

 

Арджуна сказав:  
Кешаво, я б хотів розібратися в таких поня-
ттях, як природа, особа, поле діяльності, 
знавець поля, знання та пізнаване. 
 

ВІРШ 2 
 

é[q>aGavaNauvacwd& Xarqr& k-aENTaeYa +ae}aiMaTYai>aDaqYaTae ) 
WTaÛae veita Ta& Pa[ahu" +ae}aj wiTa TaiÜd" )) 2 )) 
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рī-бгаґавн увча 
іда арīра каунтейа 

кшетрам ітй абгідгīйате | 
етад йо ветті та пргуӷ 

кшетра-ґйа іті тад-відаӷ || 2 || 
 
Всевишній Господь мовив:  
Сину Кунті, (грубе і тонке, або фізичне й 
ментальне) тіло відоме як поле діяльності, 
або кшетра. Свідому істоту (душу), яка від-
чуває це тіло, провидці істини називають 
знавцем поля діяльності, або кшетра-ґ’я. 
 

ВІРШ 3 
 

+ae}aj& caiPa Maa& iviÖ SavR+ae}aezu >aarTa ) 
+ae}a+ae}ajYaaejaRNa& YataJjaNa& MaTa& MaMa )) 3 )) 

кшетра-ґйа чпі м віддгі 
сарва-кшетрешу бграта | 

кшетра-кшетраґйайор ґйна 
йат тадж ґйна мата мама || 3 || 

 

Також, Бгарато, тобі слід знати Мене як 
знавця всіх полів діяльності (як Наддушу, 
що перебуває в серці кожної живої істоти). 
Таке ключове фундаментальне знання про 
поле діяльності і знавців поля (тобто знан-
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ня про матерію, душу й Наддушу) Я вва-
жаю справжнім знанням. 
 

ВІРШ 4 
 

TaT+ae}a& YaÀ Yaad*Kc YaiÜk-air YaTaê YaTa( ) 
Sa c Yaae YaTPa[>aavê TaTSaMaaSaeNa Mae é*<au )) 4 )) 
тат кшетра йач ча йдрик ча 

йад-вікрі йата ча йат | 
са ча йо йат-прабгва ча 

тат самсена ме риу || 4 || 
 
А зараз вислухай Мій короткий виклад то-
го, що таке поле діяльності, яка його при-
рода і яким чином воно виникає. Також 
вислухай про фундаментальну форму і 
вплив знавця поля діяльності. 
 

ВІРШ 5 
 

‰izi>abRhuDaa GaqTa& ^Ndaei>aivRivDaE" Pa*Qak(- ) 
b]øSaU}aPadEêEv heTauMaiÙivRiNaiêTaE" )) 5 )) 

ришібгір багудг ґīта 
чхандобгір вівідгаіӷ притхак | 
брагма-сӯтра-падаі чаіва 

гетумадбгір вінічітаіӷ || 5 || 
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Цей основоположний принцип поля діяль-
ності та його знавця по-різному описаний у 
творах різних Риші, в різних ведичних афо-
ризмах, а також в афоризмах Веданта-сут-
ри, сповненої стрункої логіки і неспростов-
них висновків. 
 

ВІРШІ 6–7 
 

Maha>aUTaaNYahªarae buiÖrVYa¢-Maev c ) 
wiNd]Yaai<a dXaEk&- c PaÄ ceiNd]YaGaaecra" )) 6 )) 
wC^a Üez" Sau%& du"%& SaºaTaêeTaNaa Da*iTa" ) 
WTaT+ae}a& SaMaaSaeNa Saivk-arMaudaôTaMa( )) 7 )) 

маг-бгӯтнй агакро 
буддгір авйактам ева ча | 

індрійі дааіка ча 
пача чендрійа-ґочарӷ || 6 || 
іччх двешаӷ сукха дуӷкха 
саґгта четан дгритіӷ | 

етат кшетра самсена 
са-вікрам удгритам || 7 || 

 
П’ять основних елементів (земля, вода, во-
гонь, повітря і простір), особистісний ком-
понент его, елемент розуму, первинний еле-
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мент матеріальної природи, п’ять органів 
чуття (око, язик, відчуття дотику, ніс і 
вухо), п’ять органів дії (голос, руки, ноги, 
анус і статеві органи), внутрішній орган чу-
ття (ум), п’ять об’єктів чуття (форма, смак, 
дотик, запах і звук), бажання, ненависть, 
щастя, нещастя, тіло, здатність ума до 
сприйняття, терпіння і шість матеріальних 
перетворень, а саме народження, ріст, зрі-
лість, розмноження, занепад і руйнування, 
— все це відоме як кшетра, тобто поле 
діяльності. 
 

ВІРШІ 8–12 
 

AMaaiNaTvMadiM>aTvMaih&Saa +aaiNTaraJaRvMa( ) 
AacaYaaeRPaaSaNa& XaaEc& SQaEYaRMaaTMaiviNaGa]h" )) 8 )) 

wiNd]YaaQaeRzu vEraGYaMaNahªar Wv c ) 
JaNMaMa*TYauJaraVYaaiDadu"%daezaNaudXaRNaMa( )) 9 )) 

ASai¢-rNai>aZv®" Pau}adarGa*haidzu ) 
iNaTYa& c SaMaictaTviMaíaiNaíaePaPaitazu )) 10 )) 

MaiYa caNaNYaYaaeGaeNa >ai¢-rVYai>acair<aq ) 
iviv¢-deXaSaeivTvMariTaJaRNaSa&Said )) 11 )) 
ADYaaTMajaNaiNaTYaTv& TatvjaNaaQaRdXaRNaMa( ) 

WTaJjaNaiMaiTa Pa[ae¢-MajaNa& YadTaae_NYaQaa )) 12 )) 
амнітвам адамбгітвам 
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агіс кшнтір рджавам | 
чрйопсана ауча 

стхаірйам тма-вініґрагаӷ || 8 || 
індрійртхешу ваірґйам 

анагакра ева ча | 
джанма-мритйу-джар-вйдгі- 
дуӷкха-дошнударанам || 9 || 

асактір анабгішваґаӷ 
путра-дра-ґригдішу | 

нітйа ча сама-чіттатвам 
ішнішопапаттішу || 10 || 

майі чнанйа-йоґена 
бгактір авйабгічріī | 
вівікта-деа-севітвам 

аратір джана-сасаді || 11 || 
адгйтма-ґйна-нітйатва 

таттва-ґйнртха-даранам | 
етадж ґйнам іті проктам 

аґйна йад ато ’нйатх || 12 || 
 
Смиренність, негордовитість, ненасильст-
во, терпимість, чесність, служіння ґуру, чис-
тота, стійкість, самовладання, відстороне-
ність від чуттєвих утіх, відсутність егоїзму, 
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об’єктивний погляд на прикрі вади матері-
ального життя, тобто народження, смерть, 
неміч старості, хвороби тощо, свобода від 
безрозсудного захоплення дружиною, си-
ном, домом і тому подібним, незаглибле-
ність у щастя й нещастя інших, постійна 
незворушність у контактах з бажаними чи 
небажаними об’єктами, непохитна й безроз-
дільна відданість Мені, надання переваги 
усамітненню, байдужість до мирського спі-
лкування, розуміння вічності самопізнання 
й усвідомлення мети божественного знання 
— все це вважають ознаками істинного 
знання, а все, що поза ним, — невігластво. 
 

ВІРШ 13 
 

jeYa& YataTPa[v+YaaiMa YaJjaTvaMa*TaMaénuTae ) 
ANaaidMaTPar& b]ø Na SataàaSaduCYaTae )) 13 )) 
ґйейа йат тат правакшймі 
йадж ґйтвмритам ануте | 

анді мат-пара брагма 
на сат тан нсад учйате || 13 || 

 
А зараз Я опишу тобі ґйейам, пізнаване; 
знаючи його можна відчути нектарний 
смак внутрішнього задоволення. Цю пер-
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шооснову визначають як Брагман — віч-
ний дух, що не має початку. Він підпоряд-
кований Мені й не піддається опису на 
основі матеріальних причин і наслідків. 
 

ВІРШ 14 
 

SavRTa" Paai<aPaad& TaTSavRTaae_i+aiXaraeMau%Ma( ) 
SavRTa" é[uiTaMaçaeke- SavRMaav*TYa iTaïiTa )) 14 )) 

сарватаӷ пі-пда тат 
сарвато ’кші-іро-мукхам | 

сарватаӷ рутімал локе 
сарвам вритйа тішхаті || 14 || 

 
Це вище начало керує всіма напрямками і 
Своїми руками, ногами, очима, головами, 
лицями й вухами пронизує все у всесвіті 
(як Наддуша). 
 

ВІРШ 15 
 

SaveRiNd]YaGau<aa>aaSa& SaveRiNd]YaivviJaRTaMa( ) 
ASa¢&- SavR>a*ÀEv iNaGauR<a& Gau<a>aae¢*- c )) 15 )) 

сарвендрійа-ґубгса 
сарвендрійа-віварджітам | 
асакта сарва-бгрич чаіва 

нірґуа ґуа-бгоктри ча || 15 || 
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Хоча цей найвищий принцип освітлює всі 
чуття та їхні об’єкти, в Нього нема матеріа-
льних чуттів. Хоч Він повністю відстороне-
ний, Він підтримує все (у формі Господа 
Вішну). І хоч Він недосяжний для впливу 
трьох ґун природи, ці ґуни все ж служать 
Йому. 
 

ВІРШ 16 
 

bihrNTaê >aUTaaNaaMacr& crMaev c ) 
SaU+MaTvatadivjeYa& dUrSQa& caiNTake- c TaTa( )) 16 )) 

багір анта ча бгӯтнм 
ачара чарам ева ча | 

сӯкшматвт тад авіґйейа 
дӯра-стха чнтіке ча тат || 16 || 

 
Перебуваючи всередині і ззовні всіх істот, 
цей найвищий принцип (як енергетичне 
перетворення) є всією сукупністю рухомих і 
нерухомих істот. Через Свою граничну 
витонченість Він невидимий для матері-
альної науки. Він найближчий і водночас 
найбільш віддалений. 
 

ВІРШ 17 
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Aiv>a¢&- c >aUTaezu iv>a¢-iMav c iSQaTaMa( ) 
>aUTa>aTa*R c TaJjeYa& Ga]iSaZ<au Pa[>aivZ<au c )) 17 )) 

авібгакта ча бгӯтешу 
вібгактам іва ча стхітам  | 

бгӯта-бгартри ча тадж ґйейа 
ґрасішу прабгавішу ча || 17 || 

 
Хоч Він один і неподільний, однак перебу-
ває серед всіх живих істот, розділений між 
ними. Він поруч з кожною душею як 
індивідуальна особистість, однак завжди 
спостерігає за всіма істотами як єдиний, 
неподільний, всюдисущий, сукупний Усе-
вишній Господь. (У формі Господа Нарая-
ни) Він відомий як уседержитель, нищи-
тель і творець усіх істот. 
 

ВІРШ 18 
 

JYaaeiTazaMaiPa TaJJYaaeiTaSTaMaSa" ParMauCYaTae ) 
jaNa& jeYa& jaNaGaMYa& ôid SavRSYa iviïTaMa( )) 18 )) 

джйотішм апі тадж джйотіс 
тамасаӷ парам учйате | 

ґйна ґйейа ґйна-ґамйа 
гриді сарвасйа вішхітам || 18 || 
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Також відомий Він як світило світил і як 
непроявлений, що поза межами навіть тем-
ряви. Він один — це основа знання та піз-
наваного, і пізнаваний Він через звички, 
які були щойно визначені як знання. Він 
незмінно перебуває у серці кожного як Над-
душа, Параматман. 
 

ВІРШ 19 
 

wiTa +ae}a& TaQaa jaNa& jeYa& cae¢&- SaMaaSaTa" ) 
MaÙ¢- WTaiÜjaYa MaÙavaYaaePaPaÛTae )) 19 )) 

іті кшетра татх ґйна 
ґйейа чокта самсатаӷ | 

мад-бгакта етад віґййа 
мад-бгвйопападйате || 19 || 

 
Отже, Я коротко описав принципи поля 
діяльності, знання і пізнаваного (кшетра, 
ґйана і ґйейа). (Пізнаване визначене як 
Брагман, Параматман і Бгаґаван). Глибоко 
зрозумівши ці істини, Мої віддані досяга-
ють бгавамая-бгаджани — вони поклоняю-
ться Мені усім серцем (звільнившись на-
віть від тіні позначень). 
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ВІРШ 20 
 

Pa[k*-iTa& Pauåz& cEv ivÖyNaadq o>aaviPa ) 
ivk-ara&ê Gau<aa&êEv iviÖ Pa[k*-iTaSaM>avaNa( )) 20 )) 

пракриті пуруша чаіва 
віддгй андī убгв апі | 

вікр ча ґу чаіва 
віддгі пракриті-самбгавн || 20 || 

 
Тобі слід знати, що ні душа, ні матеріальна 
природа не мають початку і що всі перетво-
рення тіла, чуттів, ума, розуму, его та їхніх 
функцій, а також перетворення ґун 
природи, такі як щастя, нещастя, скорбота 
й омана, — народжуються з матеріальної 
природи. 
 

ВІРШ 21 
 

k-aYaRk-ar<ak-Ta*RTve heTau" Pa[k*-iTaåCYaTae ) 
Pauåz" Sau%du"%aNaa& >aae¢*-Tve heTauåCYaTae )) 21 )) 

крйа-краа-картритве 
гетуӷ пракритір учйате | 
пурушаӷ сукха-дуӷкхн 

бгоктритве гетур учйате || 21 || 
 

Матеріальну природу вважають причиною 
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наслідків (таких як матеріальне тіло) і при-
чин (таких як чуття), а саму (зумовлену) 
душу вважають причиною свого щастя й 
нещастя. 
  

ВІРШ 22 
 

Pauåz" Pa[k*-iTaSQaae ih >au»e Pa[k*-iTaJaaNGau<aaNa( ) 
k-ar<a& Gau<aSa®ae_SYa SadSaÛaeiNaJaNMaSau )) 22 )) 

пурушаӷ пракриті-стхо гі 
бгукте пракриті-джн ґун | 

краа ґуа-саґо ’сйа 
сад-асад-йоні-джанмасу || 22 || 

 
Лише через те, що людина (пуруша) зачаро-
вана матеріальною природою (пракриті), 
вона накопичує різноманітні радощі і стра-
ждання, народжені з цієї природи. Єдиною 
причиною того, що вона постійно народжу-
ється серед вищих і нижчих видів життя, є 
її залежність від ґун матерії. 
 

ВІРШ 23 
 

oPad]íaNauMaNTaa c >aTaaR >aae¢-a Maheìr" ) 
ParMaaTMaeiTa caPYau¢-ae dehe_iSMaNPauåz" Par" )) 23 )) 

упадрашнумант ча 
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бгарт бгокт магевараӷ | 
парамтметі чпй укто 

деге ’смін пурушаӷ параӷ || 23 || 
 
У цьому ж самому тілі (відмінному від 
душі) присутній і Парам-Пуруша, Всевиш-
ній Бог-Особа. Він — сокровенний свідок 
душі і хранитель. Він дозволяє й підтримує. 
Він — Господь, відомий як Наддуша. 
 

ВІРШ 24 
 

Ya Wv& veita Pauåz& Pa[k*-iTa& c Gau<aE" Sah ) 
SavRQaa vTaRMaaNaae_iPa Na Sa >aUYaae_i>aJaaYaTae )) 24 )) 

йа ева ветті пуруша 
пракриті ча ґуаіӷ сага | 
сарватх вартамно ’пі 

на са бгӯйо ’бгіджйате || 24 || 
 
Отже, хто розуміє ці істини про матеріальну 
природу і її ґуни, а також про підпоряд-
ковану душу і її владаря, тобто Наддушу, — 
той не народиться більше ніколи, хоч би 
яке було його матеріальне становище. 
 

ВІРШІ 25-26 
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DYaaNaeNaaTMaiNa PaXYaiNTa ke-icdaTMaaNaMaaTMaNaa ) 
ANYae Saa&:YaeNa YaaeGaeNa k-MaRYaaeGaeNa caPare )) 25 )) 

ANYae TvevMaJaaNaNTa" é[uTvaNYae>Ya oPaaSaTae ) 
Tae_iPa caiTaTarNTYaev Ma*TYau& é[uiTaParaYa<aa" )) 26 )) 

дгйнентмані пайанті 
кечід тмнам тман | 

анйе скхйена йоґена 
карма-йоґена чпаре || 25 || 
анйе тв евам аджнантаӷ 
рутвнйебгйа упсате | 
те ’пі чтітарантй ева 

мритйу руті-парйаӷ || 26 || 
 

Деякі люди, завдяки своєму досконалому, 
чистому божественному усвідомленню, від-
чувають Параматмана у своїх серцях прямо 
і безпосередньо. Деякі сприймають Його че-
рез розрізнення духу й матерії, а деякі — 
через медитаційну йоґу, або через шлях 
безкорисливої діяльності. Є й такі, що, не 
знаючи жодного із цих методів, але вислу-
хавши настанови з авторитетних джерел, 
занурюються в поклоніння через слухання 
Священних Писань. Коли їхня віра поглиб-
люється, вони завдяки цьому слуханню 
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впевнено підіймаються над матеріальним 
світом смертних страждань. 
 

ВІРШ 27 
 

YaavTSaÅaYaTae ik-iÄTSatv& SQaavrJa®MaMa( ) 
+ae}a+ae}ajSa&YaaeGaataiÜiÖ >arTazR>a )) 27 )) 

йват саджйате кічіт 
саттва стхвара-джаґамам | 

кшетра-кшетраґйа-сайоґт 
тад віддгі бгаратаршабга || 27 || 

 
Знай, о найкращий із роду Бгарати: усе що 
народжується в цьому світі, рухоме чи 
нерухоме — це поєднання поля діяльності і 
знавця цього поля. 
 

ВІРШ 28 
 

SaMa& SaveRzu >aUTaezu iTaïNTa& ParMaeìrMa( ) 
ivNaXYaTSvivNaXYaNTa& Ya" PaXYaiTa Sa PaXYaiTa )) 28 )) 

сама сарвешу бгӯтешу 
тішханта парамеварам | 

вінайатсв авінайанта 
йаӷ пайаті са пайаті || 28 || 

 
Хто бачить Усевишнього Господа (в подобі 
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Наддуші), що однаково перебуває в усіх 
живих істотах як нетлінний володар у 
тлінному тілі, — той справді бачить. 
 

ВІРШ 29 
 

SaMa& PaXYaiNh SavR}a SaMaviSQaTaMaqìrMa( ) 
Na ihNaSTYaaTMaNaaTMaaNa& TaTaae YaaiTa Para& GaiTaMa( )) 29 )) 

сама пайан гі сарватра 
самавастхітам īварам | 

на гінастй тмантмна 
тато йті пар ґатім || 29 || 

 
Хто в кожній живій істоті бачить неуперед-
жену і всемогутню владу Господа, присут-
нього скрізь однаково, той не деградує до 
гріховної діяльності. Він просувається до 
найвищої цілі. 
 

ВІРШ 30 
 

Pa[k*-TYaEv c k-MaaRi<a i§-YaMaa<aaiNa SavRXa" ) 
Ya" PaXYaiTa TaQaaTMaaNaMak-TaaRr& Sa PaXYaiTa )) 30 )) 

пракритйаіва ча кармі 
крійамні сарвааӷ | 

йаӷ пайаті татхтмнам 
акартра са пайаті || 30 || 
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Хто бачить, що всю діяльність виконує ма-
теріальна природа (у вигляді тіла, чуттів і 
супутніх речей), той дійсно бачить себе, як 
чисту духовну душу, а не як виконавця дія-
льності. Він усвідомлює, що чистій духов-
ній душі не притаманні матеріальні приро-
да й діяльність. 
 

ВІРШ 31 
 

Yada >aUTaPa*QaG>aavMaek-SQaMaNauPaXYaiTa ) 
TaTa Wv c ivSTaar& b]ø SaMPaÛTae Tada )) 31 )) 

йад бгӯта-притхаґ-бгвам 
ека-стхам анупайаті | 
тата ева ча вістра 

брагма сампадйате тад || 31 || 
 

Коли істинно прониклива людина розуміє, 
що різноманітність видів життя існує тіль-
ки в межах матеріальної природи (тобто 
тілесних відмінностей), і що всі вони прояв-
ляються з цієї природи (під час усесвітньо-
го творення), тоді вона досягає усвідомлен-
ня Брагмана, дивлячись (у межах відносно-
сті природи) на всіх знавців поля діяльності 
однаково. 
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ВІРШ 32 

 

ANaaidTvaiàGauR<aTvaTParMaaTMaaYaMaVYaYa" ) 
XarqrSQaae_iPa k-aENTaeYa Na k-raeiTa Na il/PYaTae )) 32 )) 

андітвн нірґуатвт 
парамтмйам авйайаӷ | 
арīра-стхо ’пі каунтейа 

на кароті на ліпйате || 32 || 
 
Оскільки Наддуша за своєю природою 
трансцендентна, завжди досконала й не має 
початку, то попри Своє перебування в тілі 
(разом з душею), Вона не чинить жодної дії, 
Арджуно, і не заплутується в діяльності (на 
відміну від зумовленої душі). 
 

ВІРШ 33 
 

YaQaa SavRGaTa& SaaE+MYaadak-aXa& NaaePail/PYaTae ) 
SavR}aaviSQaTaae dehe TaQaaTMaa NaaePail/PYaTae )) 33 )) 

йатх сарва-ґата саукшмйд 
ка нопаліпйате | 

сарватрвастхіто деге 
татхтм нопаліпйате || 33 || 

 
Як простір перебуває усюди (наприклад, у 
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бруді), але через свою тонку природу не 
змішується ні з чим, так само й душа, хоч і 
пронизує усе тіло, не змішується з приро-
дою тіла. 
 

ВІРШ 34 
 

YaQaa Pa[k-aXaYaTYaek-" k*-Tò& l/aek-iMaMa& riv" ) 
+ae}a& +ae}aq TaQaa k*-Tò& Pa[k-aXaYaiTa >aarTa )) 34 )) 

йатх пракайатй екаӷ 
критсна локам іма равіӷ | 

кшетра кшетрī татх критсна 
пракайаті бграта || 34 || 

 
Як сонце освітлює весь усесвіт, так само й 
мешканець поля діяльності, Бгарато, освіт-
лює усе поле свідомістю. 
 

ВІРШ 35 
 

+ae}a+ae}ajYaaerevMaNTar& jaNac+auza ) 
>aUTaPa[k*-iTaMaae+a& c Yae ivduYaaRiNTa Tae ParMa( )) 35 )) 

кшетра-кшетраґйайор евам 
антара ґйна-чакшуш | 

бгӯта-пракриті-мокша ча 
йе відур йнті те парам || 35 || 
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Ті, що здатні зором знання розрізняти поле 
діяльності й обох його знавців та завдяки 
цьому збагнути шлях звільнення душі від 
матерії, — такі особи досягають трансцен-
дентної обителі. 
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ГЛАВА 14  
 

Ґунатрая вібгаґа йоґа 
Три стани матеріальної природи 

 
 

ВІРШ 1 
 

é[q>aGavaNauvac ) 
Par& >aUYa" Pa[v+YaaiMa jaNaaNaa& jaNaMautaMaMa( ) 

YaJjaTva MauNaYa" SaveR Para& iSaiÖiMaTaae GaTaa" )) 1 )) 
рī-бгаґавн увча 

пара бгӯйаӷ правакшймі 
ґйнн ґйнам уттамам | 
йадж ґйтв мунайаӷ сарве 

пар сіддгім іто ґатӷ || 1 || 
 

Всевишній Господь сказав:  
А зараз Я знову відкрию тобі ту найвищу 
мудрість, пізнавши яку, всі мудреці досягли 
найвищої досконалості за межами матеріа-
льного світу. 
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ВІРШ 2 
 

wd& jaNaMauPaaié[TYa MaMa SaaDaMYaRMaaGaTaa" ) 
SaGaeR_iPa NaaePaJaaYaNTae Pa[l/Yae Na VYaQaiNTa c )) 2 )) 

іда ґйнам упрітйа 
мама сдгармйам ґатӷ | 
сарґе ’пі нопаджйанте 

пралайе на вйатханті ча || 2 || 
 
Знайшовши притулок у цьому знанні, душа 
(здебільшого) досягає природи, схожої на 
Мою. Тоді вона не народжується під час 
творення всесвіту і не відчуває мук смерті в 
час усесвітнього руйнування. 
 

ВІРШ 3 
 

MaMa YaaeiNaMaRhd(Ba]ø TaiSMaNGa>a| dDaaMYahMa( ) 
SaM>av" SavR>aUTaaNaa& TaTaae >aviTa >aarTa )) 3 )) 

мама йонір магад брагма 
тасмін ґарбга дадгмй агам | 

самбгаваӷ сарва-бгӯтн 
тато бгаваті бграта || 3 || 

 

Матеріальна природа, нащадку Бгарати, ві-
дома як прадгана, — це лоно, в яке Я помі-
щаю сім’я (у вигляді індивідуальної душі, 
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що народжується з межової енергії). Звідти 
з’являються всі істоти на чолі з Господом 
Брагмою. 
 

ВІРШ 4 
 

SavRYaaeiNazu k-aENTaeYa MaUTaRYa" SaM>aviNTa Yaa" ) 
TaaSaa& b]ø MahÛaeiNarh& bqJaPa[d" iPaTaa )) 4 )) 

сарва-йонішу каунтейа 
мӯртайаӷ самбгаванті йӷ | 
тс брагма магад йонір 

ага бīджа-прадаӷ піт || 4 || 
 

Мати-природа, як уособлення Брагмана, 
сину Кунті, є прародителькою всіх різнома-
нітних тіл, що народжуються в усіх видах 
життя на чолі з богами й людьми, а Я (як 
причинна свідомість) є батьком, який дає 
сім’я. 
 

ВІРШ 5 
 

Satv& rJaSTaMa wiTa Gau<aa" Pa[k*-iTaSaM>ava" ) 
iNabDNaiNTa Mahabahae dehe deihNaMaVYaYaMa( )) 5 )) 

саттва раджас тама іті 
ґуӷ пракриті-самбгавӷ | 

нібадгнанті маг-бго 
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деге дегінам авйайам || 5 || 
 

З матеріальної природи проявляються три 
ґуни — добро, страсть і невігластво; через 
них, могутній герою, незмінна втілена духо-
вна душа потрапляє в рабство мирських 
емоцій, що ґрунтуються на щасті, нещасті й 
омані. 
 

ВІРШ 6 
 

Ta}a Satv& iNaMaRl/TvaTPa[k-aXak-MaNaaMaYaMa( ) 
Sau%Sa®eNa bDNaaiTa jaNaSa®eNa caNaga )) 6 )) 

татра саттва нірмалатвт 
пракакам анмайам | 
сукха-саґена бадгнті 

ґйна-саґена чнаґга || 6 || 
 

Гуна добра, о безгрішний, завдяки своїй 
відносно чистішій за дві інші матеріальні 
ґуни будові, просвітлює суть речей і має 
мирну природу. Вона поневолює духовну 
душу прив’язаністю до щастя і знань. 
 

ВІРШ 7 
 

rJaae raGaaTMak&- iviÖ Ta*Z<aaSa®SaMauÙvMa( ) 
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TaiàbDNaaiTa k-aENTaeYa k-MaRSa®eNa deihNaMa( )) 7 )) 
раджо рґтмака віддгі 

триш-саґа-самудбгавам | 
тан нібадгнті каунтейа 

карма-саґена дегінам || 7 || 
 

Стосовно страсті тобі, сину Кунті, слід зна-
ти, що вона є втіленням одержимості чуттє-
вою насолодою. Як джерело жадібності й 
безрозсудності вона поневолює душу 
прив’язаністю до діяльності. 
 

ВІРШ 8 
 

TaMaSTvjaNaJa& iviÖ MaaehNa& SavRdeihNaaMa( ) 
Pa[Maadal/SYaiNad]ai>aSTaiàbDNaaiTa >aarTa )) 8 )) 

тамас тв аґйна-джа віддгі 
могана сарва-дегінм | 
прамдласйа-нідрбгіс 

тан нібадгнті бграта || 8 || 
 

І ще, Бгарато, треба знати про ґуну невігла-
ства. Народжується вона з темряви і спан-
теличує всіх істот. Невігластво закріпачує 
втілених душ недбалістю, лінню й сонливіс-
тю. 
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ВІРШ 9 
 

Satv& Sau%e SaÅYaiTa rJa" k-MaRi<a >aarTa ) 
jaNaMaav*TYa Tau TaMa" Pa[Maade SaÅYaTYauTa )) 9 )) 

саттва сукхе саджайаті 
раджаӷ кармаі бграта | 
ґйнам вритйа ту тамаӷ 

прамде саджайатй ута || 9 || 
 

Ґуна добра зумовлює душу щастям, страсть 
спонукає її до дії, а ґуна невігластва, що 
покриває знання живої істоти, зумовлює її 
млявістю, лінню і сном. 
 

ВІРШ 10 
 

rJaSTaMaêai>a>aUYa Satv& >aviTa >aarTa ) 
rJa" Satv& TaMaêEv TaMa" Satv& rJaSTaQaa )) 10 )) 

раджас тама чбгібгӯйа 
саттва бгаваті бграта | 

раджаӷ саттва тама чаіва 
тамаӷ саттва раджас татх || 10 || 

 
Іноді добро перемагає страсть і невігластво, 
іноді страсть перемагає добро й невігласт-
во, а іноді невігластво перемагає добро і 
страсть. Кожна з ґун, Бгарато, в нескінчен-



368 

ній боротьбі за домінування час від часу 
перемагає дві інші ґуни. 
 

ВІРШ 11 
 

SavRÜarezu dehe_iSMaNPa[k-aXa oPaJaaYaTae ) 
jaNa& Yada Tada ivÛaiÜv*Ö& SatviMaTYauTa )) 11 )) 

сарва-дврешу деге ’смін 
прака упаджйате | 

ґйна йад тад відйд 
вівриддга саттвам ітй ута || 11 || 

 
Коли органи чуття твого тіла освітлені зна-
нням істинної природи об’єктів чуття, тобі 
слід розуміти, що це розвиток ґуни добра. Її 
можна розпізнати за ознаками щастя. 
 

ВІРШ 12 
 

l/ae>a" Pa[v*itararM>a" k-MaR<aaMaXaMa" SPa*ha ) 
rJaSYaeTaaiNa JaaYaNTae ivv*Öe >arTazR>a )) 12 )) 

лобгаӷ правриттір рамбгаӷ 
кармам аамаӷ сприг | 
раджасй етні джйанте 

вівриддге бгаратаршабга || 12 || 
 

О найшляхетніший з роду Бгарати, знай, 
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що жадібність, надмірні потуги, честолюбні 
зусилля, невпинні чуттєві втіхи й бажання 
народжуються, коли в людині розвивається 
ґуна страсті. 
 

ВІРШ 13 
 

APa[k-aXaae_Pa[v*itaê Pa[Maadae Maaeh Wv c ) 
TaMaSYaeTaaiNa JaaYaNTae ivv*Öe ku-åNaNdNa )) 13 )) 

апрако ’правритті ча 
прамдо мога ева ча | 

тамасй етні джйанте 
вівриддге куру-нандана || 13 || 

 
А під впливом ґун̣и невігластва, любий си-
ну династії Куру, проявляються всі можли-
ві ознаки відчаю, лінощів, нерозсудливості і 
брехливості. 
 

ВІРШ 14 
 

Yada Satve Pa[v*Öe Tau Pa[l/Ya& YaaiTa deh>a*Ta( ) 
TadaetaMaivda& l/aek-aNaMal/aNPa[iTaPaÛTae )) 14 )) 

йад саттве правриддге ту 
пралайа йті дега-бгрит | 

тадоттама-від локн 
амалн пратіпадйате || 14 || 
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Якщо душа попадає у пащу смерті в час, 
коли на неї переважно впливає ґуна добра, 
тоді вона потрапляє на безгріховні планети 
шанувальників Гіраньяґарбги (Брагми) та 
інших богів. 
 

ВІРШ 15 
 

rJaiSa Pa[l/Ya& GaTva k-MaRSai®zu JaaYaTae ) 
TaQaa Pa[l/INaSTaMaiSa MaU!YaaeiNazu JaaYaTae )) 15 )) 

раджасі пралайа ґатв 
карма-саґішу джйате | 
татх пралīнас тамасі 

мӯга-йонішу джйате || 15 || 
 

Помираючи в ґуні страсті, особа народжує-
ться в суспільстві людей, прив’язаних до 
корисливої діяльності, а вмерши у ґуні неві-
гластва, вона народжується серед тварин 
чи інших істот, занурених у глибоку пітьму. 
 

ВІРШ 16 
 

k-MaR<a" Sauk*-TaSYaahu" Saaitvk&- iNaMaRl&/ f-l/Ma( ) 
rJaSaSTau f-l&/ du"%MajaNa& TaMaSa" f-l/Ma( )) 16 )) 

кармааӷ сукритасйгуӷ 
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сттвіка нірмала пхалам | 
раджасас ту пхала дуӷкхам 

аґйна тамасаӷ пхалам || 16 || 
 

Вчені кажуть, що добрі діла дарують спокій 
і щастя, діяльність у страсті веде до 
страждань, а зусилля в невігластві дають в 
результаті темряву й смерть. 
 

ВІРШ 17 
 

SatvaTSaÅaYaTae jaNa& rJaSaae l/ae>a Wv c ) 
Pa[MaadMaaehaE TaMaSaae >avTaae_jaNaMaev c )) 17 )) 
саттвт саджйате ґйна 

раджасо лобга ева ча | 
прамда-могау тамасо 

бгавато ’ґйнам ева ча || 17 || 
 

З ґуни добра виникає знання, з ґуни страсті 
— жадоба, а з ґуни невігластва — безумст-
во, омана і дурість. 
 

ВІРШ 18 
 

Oß| GaC^iNTa SatvSQaa MaDYae iTaïiNTa raJaSaa" ) 
JagaNYaGau<av*itaSQaa ADaae GaC^iNTa TaaMaSaa" )) 18 )) 

ӯрдгва ґаччханті саттва-стх 
мадгйе тішханті рджасӷ | 
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джаґганйа-ґуа-вритті-стх 
адго ґаччханті тмасӷ || 18 || 

 

Люди в ґуні добра піднімаються вгору (до 
Сатьялоки), особи у страсті залишаються 
посередині (в людському суспільстві), а 
огидні представники природи невігластва 
опускаються в нижчі світи (пекельних 
страждань). 
 

ВІРШ 19 
 

NaaNYa& Gau<ae>Ya" k-TaaRr& Yada d]íaNauPaXYaiTa ) 
Gau<ae>Yaê Par& veita MaÙav& Saae_iDaGaC^iTa )) 19 )) 

ннйа ґуебгйаӷ картра 
йад драшнупайаті |  
ґуебгйа ча пара ветті 

мад-бгва со ’дгіґаччхаті || 19 || 
 

Коли людина розуміє, що у світі ґун немає 
іншої причини діяльності, окрім трьох ґун 
природи, і коли вона може пізнати Воло-
даря цих трьох ґун, який для них недосяж-
ний, тоді вона надихається божественною 
любов’ю до Мене. 
 

ВІРШ 20 
 



373 

Gau<aaNaeTaaNaTaqTYa }aqNdehq dehSaMauÙvaNa( ) 
JaNMaMa*TYauJaradu"%EivRMau¢-ae_Ma*TaMaénuTae )) 20 )) 

ґун етн атīтйа трīн 
дегī дега-самудбгавн | 

джанма-мритйу-джар-дуӷкхаір 
вімукто ’мритам ануте || 20 || 

 
Коли душа виходить за межі трьох ґун ма-
теріальної природи, з яких створене тіло, і 
повністю звільнюється від страждань наро-
дження, смерті і старості, вона смакує нек-
тар божественної любові, ніяк не залежної 
від ґун природи. 
 

ВІРШ 21 
 

AJauRNa ovac ) 
kE-ilR/®EñqNGau<aaNaeTaaNaTaqTaae >aviTa Pa[>aae ) 

ik-Maacar" k-Qa& cETaa&ñqNGau<aaNaiTavTaRTae )) 21 )) 
арджуна увча 

каір ліґаіс трīн ґун етн 
атīто бгаваті прабго | 

кім-чраӷ катха чаітс 
трīн ґун атівартате || 21 || 

 

Арджуна спитав: 
Господи, за якими ознаками можна впізна-
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ти людину, що вже недосяжна для трьох ґун 
природи? (1) Як вона поводиться (2) і як 
виходить за межі ґун? (3) 
 

ВІРШІ 22–25 
 

é[q>aGavaNauvac ) 
Pa[k-aXa& c Pa[v*ita& c MaaehMaev c Paa<@v ) 

Na Üeií SaMPa[v*taaiNa Na iNav*taaiNa k-ax(+aiTa )) 22 )) 
odaSaqNavdaSaqNaae Gau<aEYaaeR Na ivcaLYaTae ) 

Gau<aa vTaRNTa wTYaev& Yaae_viTaïiTa Nae®Tae )) 23 )) 
SaMadu"%Sau%" SvSQa" SaMal/aeíaXMak-aÄNa" ) 

TauLYaiPa[YaaiPa[Yaae DaqrSTauLYaiNaNdaTMaSa&STauiTa" )) 24 )) 
MaaNaaPaMaaNaYaaeSTauLYaSTauLYaae iMa}aairPa+aYaae" ) 

SavaRrM>aPairTYaaGaq Gau<aaTaqTa" Sa oCYaTae )) 25 )) 
рī-бгаґавн увча 

прака ча правритті ча 
могам ева ча пава | 

на двеші самправриттні 
на нівриттні ккшаті || 22 || 

удсīна-вад сīно 
ґуаір йо на вічлйате | 
ґу вартанта ітй ева 

йо ’ватішхаті неґате || 23 || 
сама-дуӷкха-сукхаӷ сва-стхаӷ 



375 

сама-лошма-кчанаӷ | 
тулйа-прійпрійо дгīрас 

тулйа-ніндтма-састутіӷ || 24 || 
мнпамнайос тулйас 

тулйо мітррі-пакшайоӷ | 
сарврамбга-парітйґī 

ґутīтаӷ са учйате || 25 || 
 

Всевишній Господь відповів:  
Кого не дратують ясність, збудження і зать-
марення (як наслідки ґун добра, страсті й 
невігластва відповідно) і хто не прагне їх, 
коли вони зникають (1), хто під впливом 
ґун (який ґрунтується на щасті і нещасті) 
залишається цілковито врівноважений, збе-
рігаючи безпристрасність і незворушність, 
пам’ятаючи, що це лише взаємодія ґун (з 
їхніми об’єктами), хто однаковий в радості і 
смутку, хто перебуває в безперервному 
самозаглибленні й не бачить різниці між 
грудкою землі, каменем і шматком золота, 
хто залишається спокійний, коли отримує 
бажані або небажані речі, хто розумний і 
зберігає рівновагу перед лицем хули і пох-
вали, честі й безчестя, хто однаково стави-
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ться до ворога й до друга, хто повністю 
відсторонений від усіх причин прив’язанос-
ті і відрази (2) — того, сину Панду, без сум-
ніву, слід вважати таким, що вийшов за ме-
жі впливу трьох ґун матеріальної природи. 
 

ВІРШ 26 
 

Maa& c Yaae_VYai>acare<a >ai¢-YaaeGaeNa SaevTae ) 
Sa Gau<aaNSaMaTaqTYaETaaNb]ø>aUYaaYa k-LPaTae )) 26 )) 

м ча йо ’вйабгічреа 
бгакті-йоґена севате | 

са ґун саматīтйаітн 
брагма-бгӯййа калпате || 26 || 

 
Хто служить тільки Мені (в Моїй формі 
Ш’ямасундари), йдучи шляхом чистої від-
даності (не спотвореної жодними облудни-
ми зусиллями, що ґрунтуються на визиску-
ванні або зреченні), — така людина цілко-
вито виходить за межі трьох ґун матеріаль-
ної природи. (3) Так вона стає здатна пізна-
ти свою внутрішню божественну сутність. 
 

ВІРШ 27 
 

b]ø<aae ih Pa[iTaïahMaMa*TaSYaaVYaYaSYa c ) 
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XaaìTaSYa c DaMaRSYa Sau%SYaEk-aiNTak-SYa c )) 27 )) 
брагмао гі пратішхгам 

амритасйвйайасйа ча | 
ватасйа ча дгармасйа 

сукхасйаікнтікасйа ча || 27 || 
 
Я — єдина першооснова неподільної божес-
твенної життєвої сили, невичерпного нек-
тару, вічних розваг і солодкої амброзії гли-
бокої божественної любові. 
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ГЛАВА 15 

  
Пурушоттама йоґа 
Всевишня Особа 

 
ВІРШ 1 

 

é[q>aGavaNauvac ) 
OßRMaUl/MaDa"Xaa%MaìTQa& Pa[ahurVYaYaMa( ) 

^Nda&iSa YaSYa Pa<aaRiNa YaSTa& ved Sa vedivTa( )) 1 )) 
рī-бгаґавн увча 

ӯрдгва-мӯлам адгаӷ-кхам 
аваттха пргур авйайам | 

чхандсі йасйа парні 
йас та веда са веда-віт || 1 || 

 
Всевишній Господь мовив:  
Священні Писання проголошують, що ма-
теріальний світ схожий на дерево баньян, 
коріння якого звернене догори, а гілки — 
додолу. Воно вічне, але також відоме як 
тлінне (дерево ашваттха). Поживними 
речовинами для нього є ведичні афоризми, 
які представлені його листям. Хто розуміє 
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це дерево таким чином — той істинний 
знавець Вед. 
 

ПОЯСНЕННЯ: Смисл твердження, що дерево 
матеріального світу має коріння, спрямоване 
вгору, полягає в тому, що першопричину тво-
ріння слід шукати у верховній, найвищій свя-
тій обителі. Отже, творіння походить від Усе-
вишнього Господа, а потім від Нього віддаляє-
ться. Твердження, що його гілки спрямовані 
додолу, вказує на те, що через зворотні наслі-
дки визискувальної діяльності від цього дере-
ва відгалужуються все нижчі й нижчі народ-
ження — від тварин і аж до найдеградовані-
ших видів життя. Тому дерево баньян цього 
тимчасового світу відоме як ашваттха, що 
означає «тлінне», або «те, що не доживе до 
завтра». Однак воно вічне в тому смислі, що 
завдяки потоку причинно-наслідкових зв’язків 
воно постійно з’являється. Те, що листя дере-
ва символізує розділ Вед карма-канда, який 
підтримує світ, означає, що як листя дерева 
живить його і прикрашає, так само й цей роз-
діл Вед живить світ, змушуючи його розши-
рюватись і процвітати. Отже, хоча цей матері-
альний світ і розвивається з вічної ілюзорної 
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сили Господа (маї), він усе ж тлінний; і хоч 
він живиться плодоносною частиною Вед 
(карма-кандою), однак просвітлюється він за 
допомогою непрямих, завуальованих вислов-
лювань Вед (парокшавада). Той, хто розуміє 
призначення Вед таким чином, є справжнім 
знавцем їхньої суті. 

Про це йдеться у «Шрімад-Бгаґаватам» 
(11.3.43 - 46): 

кармкарма вікарметі   
веда-вдо на лаукікаӷ 

ведасйа чевартматвт   
татра мугйанті сӯрайаӷ 

парокша-вдо ведо ’йа   
блнм анусанам 

карма-мокшйа кармі   
відгатте гй аґада йатх 
нчаред йас ту ведокта   

свайам аґйо ’джітендрійаӷ 
вікарма гй адгармеа   

мритйор мритйум упаіті саӷ 
ведоктам ева курво   

ніӷсаґо ’рпітам īваре 
наішкармйа лабгате сіддгі   
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рочанртх пхала-рутіӷ 
«У Ведах розмежовуються поняття дії, бездія-
льності та забороненої дії. Оскільки Веди є 
втіленням Усевишнього Господа, то навіть 
великі знавці плутаються у визначенні їхнього 
призначення. Веди подають зміст у непрямій, 
завуальованій формі, щоб наставляти недис-
циплінованих, по-дитячому нерозумних лю-
дей. Як батько спокушає хвору дитину прий-
няти ліки, показуючи їй солодощі, так і Свя-
щенні Писання показують небесні плоди пра-
ведної діяльності з прихованою метою, яка 
полягає у припиненні мирської діяльності». 
 

ВІРШ 2 
 

ADaêaeß| Pa[Sa*TaaSTaSYa Xaa%a Gau<aPa[v*Öa ivzYaPa[val/a" ) 
ADaê MaUl/aNYaNauSaNTaTaaiNa k-MaaRNaubNDaqiNa MaNauZYal/aeke- )) 2 )) 
адга чордгва прасритс тасйа кх 

ґуа-правриддг вішайа-правлӷ | 
адга ча мӯлнй анусантатні 

кармнубандгīні манушйа-локе || 2 || 
 

Деякі його гілки простягаються вгору (як 
планети богів і небесних істот), деякі — 
вниз (як планети людей, тварин та нижчих 
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видів життя), живиться дерево трьома ґуна-
ми природи, а об’єкти чуттів (звук, запах, 
дотик, смак і форма) — це його свіжі, 
молоді паростки. Частина його повітряних 
коренів також простягається вниз, аби 
вкорінитися на землі визиску, в межах 
людського світу. 
 

ПОЯСНЕННЯ: В загальному прояві цього 
«тлінного, але вічного» матеріального світу 
частина живих істот, живлячись ґуною добра, 
блукає по вищих планетних системах, охопле-
на егоїстичними уявленнями про богів і небес-
них істот. Інші під впливом ґун страсті й невіг-
ластва блукають планетами людей, тварин, де-
рев та інших нижчих істот, обплутані егоїсти-
чними уявленнями про такі види життя. Об’є-
кти чуттів — звук, запах, дотик, смак і форма 
— представлені новими молодими пагонами 
гілок дерева матеріального світу, адже вони є 
лише перетвореннями п’яти незмішаних пер-
шоелементів (панча-танматра), які розвива-
ються з егоїстичних уявлень живих істот цьо-
го світу. Крім того, хоча головний корінь 
спрямований угору (перевернутий у відразі до 
Всевишнього Господа), деякі зі спрямованих 
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униз похідних повітряних коренів дерева ба-
ньян залишаються вкоріненими в ґрунті люд-
ського світу сфери визиску. Це вказує на те, 
що намагання насолоджуватися плодами своєї 
діяльності в людському житті, тобто експлуа-
таторське мислення відокремленого інтересу, 
постачає дереву живильний сік у вигляді відо-
кремленої, вторинної причини дерева цього 
матеріального світу. 
 

ВІРШІ 3–4 
 

Na æPaMaSYaeh TaQaaePal/>YaTae NaaNTaae Na caidNaR c SaMPa[iTaïa ) 
AìTQaMaeNa& Sauivæ!MaUl/‚ MaSa®Xañe<a d*!eNa i^tva )) 3 )) 
TaTa" Pad& TaTPairMaaiGaRTaVYa& YaiSMaNGaTaa Na iNavTaRiNTa >aUYa" ) 
TaMaev caÛ& Pauåz& Pa[PaÛe YaTa" Pa[v*ita" Pa[Sa*Taa Paura<aq )) 4 )) 

на рӯпам асйега татхопалабгйате 
ннто на чдір на ча сампратішх | 

аваттхам ена су-вірӯга-мӯлам 
асаґа-астреа дригена чхіттв || 3 || 

татаӷ пада тат парімрґітавйа 
йасмін ґат на нівартанті бгӯйаӷ | 
там ева чдйа пуруша прападйе 

йатаӷ правриттіӷ прасрит пурī || 4 || 
 
В людському світі цю перевернуту форму 
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дерева баньян, що уособлює матеріальний 
світ, неможливо пізнати, а його походжен-
ня, кінець і основу неможливо збагнути жо-
дним чином (окрім методів ведичного знан-
ня). У товаристві справжніх святих людина 
здобуває гостру сокиру глибокої відсторо-
неності від матеріального. Використовуючи 
цю зброю, щоб зрубати ілюзорне дерево ба-
ньян (власного матеріального існування), 
яке міцно вкорінене у відразі до Всевиш-
нього Господа, людина досягає сфери, з 
якої нема вороття, тобто лотосових стіп Го-
спода. Тоді, дотримуючись методу винятко-
вої безперервної відданості, слід отримати 
притулок біля святих лотосових стіп Усеви-
шнього Господа Вішну й молитися: «Зараз 
я віддаюсь Первинній Особі, Всевишньому 
Господові усіх, з чиєї ілюзорної сили (маї) 
виникло й розрослося це вічне дерево 
матеріального світу». 
 

ВІРШ 5 
 

iNaMaaRNaMaaeha iJaTaSa®daeza ADYaaTMaiNaTYaa iviNav*tak-aMaa" ) 
ÜNÜEivRMau¢-a" Sau%du"%Sa&jEGaRC^NTYaMaU!a" PadMaVYaYa& TaTa( )) 5 )) 

нірмна-мог джіта-саґа-дош 
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адгйтма-нітй вінівритта-кмӷ | 
двандваір вімуктӷ сукха-дуӷкха-саґйаір 

ґаччхантй амӯгӷ падам авйайа тат ||5|| 
 
Звільнившись від марнославства й ілюзії, 
від невігластва і бажань чуттєвої насолоди, 
від двоїстості радостей і печалей, а також 
відсторонившись від нечестивого спілкува-
ння та присвятивши себе усвідомленню ві-
чного «я», ці віддані душі досягають найви-
щого місця призначення. 
 

ВІРШ 6 
 

Na TaÙaSaYaTae SaUYaaeR Na XaXaaªae Na Paavk-" ) 
YaÓTva Na iNavTaRNTae TaÖaMa ParMa& MaMa )) 6 )) 

на тад бгсайате сӯрйо 
на ако на пвакаӷ | 
йад ґатв на нівартанте 

тад дгма парама мама || 6 || 
 

Моя найвища священна обитель — це міс-
це, куди потрапляють віддані душі, щоб бі-
льше ніколи не повертатися. Ні вогонь, ні 
сонце, ні місяць — ніщо не може освітити 
ту всеосяйну найвищу обитель. 
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ВІРШ 7 
 

MaMaEva&Xaae Jaqvl/aeke- Jaqv>aUTa" SaNaaTaNa" ) 
MaNa"zïaNaqiNd]Yaai<a Pa[k*-iTaSQaaiNa k-zRiTa )) 7 )) 

мамаіво джīва-локе 
джīва-бгӯтаӷ сантанаӷ | 
манаӷ-шашхнīндрійі 

пракриті-стхні каршаті || 7 || 
 

Душа — це частинка Мене (як Моя відок-
ремлена фрагментарна іскра чи сила). Хоч 
вона й вічна, вона отримує п’ять чуттів та 
ум, які належать матеріальній природі (як 
творіння маї, Моєї ілюзорної сили). 
 

ВІРШ 8 
 

Xarqr& YadvaPanaeiTa YaÀaPYauT§-aMaTaqìr" ) 
Ga*hqTvETaaiNa Sa&YaaiTa vaYauGaRNDaaiNavaXaYaaTa( )) 8 )) 

арīра йад авпноті 
йач чпй уткрматīвараӷ | 

ґригīтваітні сайті 
вйур ґандгн івайт || 8 || 

 

Душа (джіва) є власником тіла та його су-
путніх речей. Покидаючи тіло, вона перено-
сить усі чуття в інше тіло, як повітря пере-
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носить аромат квітів.  
 

ВІРШ 9 
 

é[ae}a& c+au" SPaXaRNa& c rSaNa& ga]a<aMaev c ) 
AiDaïaYa MaNaêaYa& ivzYaaNauPaSaevTae )) 9 )) 
ротра чакшуӷ спарана ча 

расана ґграм ева ча | 
адгішхйа мана чйа 
вішайн упасевате || 9 || 

 
Прийнявши тілесні вухо, око, шкіру, язик і 
ніс, а також ум, який є частиною тонкого 
тіла, душа користується об’єктами чуття — 
звуком, формою, дотиком, смаком і запа-
хом. 
 

ВІРШ 10 
 

oT§-aMaNTa& iSQaTa& vaiPa >auÅaNa& va Gau<aaiNvTaMa( ) 
ivMaU!a NaaNauPaXYaiNTa PaXYaiNTa jaNac+auz" )) 10 )) 

уткрманта стхіта впі 
бгуджна в ґунвітам | 

вімӯг ннупайанті 
пайанті ґйна-чакшушаӷ || 10 || 

 
Нерозумні люди не можуть збагнути ні то-
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го, що душа покидає тіло, ні того, що вона 
перебуває в тілі, ні того, що вона користу-
ється об’єктами чуття. Однак ті, що наділе-
ні очима мудрості, здатні спостерігати всі ці 
процеси. 
 

ВІРШ 11 
 

YaTaNTaae YaaeiGaNaêENa& PaXYaNTYaaTMaNYaviSQaTaMa( ) 
YaTaNTaae_PYak*-TaaTMaaNaae NaENa& PaXYaNTYaceTaSa" )) 11 )) 

йатанто йоґіна чаіна 
пайантй тманй авастхітам | 

йатанто ’пй акриттмно 
наіна пайантй ачетасаӷ || 11 || 

  
Навіть деякі старанні йоґи можуть бачити 
присутню у тілі душу. Але нерозумні особи, 
в яких нечисті серця, не зможуть її узріти, 
навіть докладаючи великих зусиль. 
 

ВІРШ 12 
 

YadaidTYaGaTa& TaeJaae JaGaÙaSaYaTae_i%l/Ma( ) 
YaÀNd]MaiSa YaÀaGanaE TataeJaae iviÖ MaaMak-Ma( )) 12 )) 

йад дітйа-ґата теджо 
джаґад бгсайате ’кхілам | 
йач чандрамасі йач чґнау 
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тат теджо віддгі ммакам || 12 || 
 
Знай достеменно: те сяйво, що йде від сонця 
й освітлює весь усесвіт, а також присутнє в 
місяці й у вогні, — бере початок від осо-
бистого Мого сяйва. 
 

ВІРШ 13 
 

GaaMaaivXYa c >aUTaaiNa DaarYaaMYahMaaeJaSaa ) 
PauZ<aaiMa caEzDaq" SavaR" SaaeMaae >aUTva rSaaTMak-" )) 13 )) 

ґм війа ча бгӯтні 
дграймй агам оджас | 
пушмі чаушадгīӷ сарвӷ 

сомо бгӯтв растмакаӷ || 13 || 
 
Своєю силою Я підтримую всіх істот, з’яв-
ляючись у ґрунті Землі, а в подобі нектар-
ного Місяця Я живлю всі злаки (такі як рис 
і ячмінь). 
 

ВІРШ 14 
 

Ah& vEìaNarae >aUTva Pa[ai<aNaa& dehMaaié[Ta" ) 
Pa[a<aaPaaNaSaMaaYau¢-" PacaMYaà& cTauivRDaMa( )) 14 )) 

ага ваівнаро бгӯтв 
прін дегам рітаӷ | 
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прпна-самйуктаӷ 
пачмй анна чатур-відгам || 14 || 

 
Входячи в тіло живої істоти як сила травле-
ння, Я перетравлюю чотири види їжі (ту, 
яку жують, яку смокчуть, яку лижуть і яку 
п’ють), використовуючи висхідні й низхідні 
потоки життєвого повітря. 
 

ВІРШ 15 
 

SavRSYa cah& ôid Saiàivíae Mata" SMa*iTajaRNaMaPaaehNa& c ) 
vedEê SavŒrhMaev veÛae vedaNTak*-Üedivdev cahMa( )) 15 )) 

сарвасйа чга гриді саннівішо 
маттаӷ смритір ґйнам апогана ча | 

ведаі ча сарваір агам ева ведйо 
веднта-крид веда-від ева чгам || 15 || 

 
Я  перебуваю в серцях усіх душ (як Надду-
ша), і від Мене приходять пам’ять, знання 
й забуття душі (у відповідності з її кармою, 
тобто діяльністю в матеріальному світі). Я 
— єдине пізнаване (і блаженне) джерело 
усіх Вед. Я — Ведав’яса, автор Веданти, 
тлумач пізнаваного смислу Вед. І 
безперечно, Я — знавець Вед. 
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ВІРШ 16 
 

ÜaivMaaE PauåzaE l/aeke- +arêa+ar Wv c ) 
+ar" SavaRi<a >aUTaaiNa kU-$=SQaae_+ar oCYaTae )) 16 )) 

двв імау пурушау локе 
кшара чкшара ева ча | 
кшараӷ сарві бгӯтні 

кӯа-стхо ’кшара учйате || 16 || 
 

У світі є два типи душ: схильні до помилок 
і непохибні. Всі істоти, починаючи з Госпо-
да Брагми й закінчуючи найнижчими неру-
хомими видами життя, відомі як схильні до 
помилок (оскільки вони відхилились від 
притаманної їм природи). А душі, які вічно 
перебувають у своїй божественній природі 
(особисті наближені Господа), відомі як 
непохибні. 
 

ВІРШ 17 
 

otaMa" PauåzSTvNYa" ParMaaTMaeTYaudaôTa" ) 
Yaae l/aek-}aYaMaaivXYa ib>aTYaRVYaYa wRìr" )) 17 )) 

уттамаӷ пурушас тв анйаӷ 
парамтметй удгритаӷ | 

йо лока-трайам війа 
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бібгартй авйайа īвараӷ || 17 || 
 
Але на відміну від цих двох типів душ існує 
ще й Найвища Особа, відома як Наддуша, 
Параматман. Він — Усевишній Господь. 
Входячи у всі три світи у Своїй вічній 
формі, Він підтримує всіх істот у всесвіті. 
 

ВІРШ 18 
 

YaSMaaT+arMaTaqTaae_hMa+aradiPa caetaMa" ) 
ATaae_iSMa l/aeke- vede c Pa[iQaTa" PauåzaetaMa" )) 18 )) 

йасмт кшарам атīто ’гам 
акшард апі чоттамаӷ | 

ато ’смі локе веде ча 
пратхітаӷ пурушоттамаӷ || 18 || 

 
Оскільки Я недосяжний для душ, які схи-
льні до помилок, і вищий за Своїх непохиб-
них вічних наближених, то у світі та у Пи-
саннях Мене оспівують як Пурушоттаму, 
Всевишню Особу. 
 

ВІРШ 19 
 

Yaae MaaMaevMaSaMMaU!ae JaaNaaiTa PauåzaetaMaMa( ) 
Sa SavRivÙJaiTa Maa& SavR>aaveNa >aarTa )) 19 )) 
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йо мм евам асаммӯго 
джнті пурушоттамам | 
са сарва-від бгаджаті м 

сарва-бгвена бграта || 19 || 
 

Хто бездоганно знає Мене в Моїй вічній 
усесвідомій блаженній формі як Усевишню 
Особу, той є досконалим знавцем доверше-
ної науки про Бога. Він поклоняється Мені 
в усіх настроях (як спокійний і нейтраль-
ний шанувальник, як слуга, як друг, як 
батько чи мати і як подружжя). 
 

ВІРШ 20 
 

wiTa GauùTaMa& XaañiMadMau¢&- MaYaaNaga ) 
WTad(bud(ßa buiÖMaaNSYaaTk*-Tak*-TYaê >aarTa )) 20 )) 

іті ґугйа-тама страм 
ідам укта майнаґга | 

етад буддгв буддгімн сйт 
крита-критйа ча бграта || 20 || 

 
Отже, щиросердий Арджуно, Я пояснив то-
бі найпотаємніші скарби усіх Святих Пи-
сань. О Бгарато, занурюючись у цей нектар 
серцем, доброчесні душі досягають найви-
щої досконалості.  
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ГЛАВА 16 
Дайвасура сампад вібгаґа йоґа 
Божественні й безбожні натури 

 
ВІРШІ 1–3 

 
é[q>aGavaNauvac ) 

A>aYa& SatvSa&éuiÖjaRNaYaaeGaVYaviSQaiTa" ) 
daNa& dMaê Yajê SvaDYaaYaSTaPa AaJaRvMa( )) 1 )) 

Aih&Saa SaTYaMa§-aeDaSTYaaGa" XaaiNTarPaEéuNaMa( ) 
dYaa >aUTaeZvl/aelu/PTv& MaadRv& h�qrcaPal/Ma( )) 2 )) 
TaeJa" +aMaa Da*iTa" XaaEcMad]aehae NaaiTaMaaiNaTaa ) 
>aviNTa SaMPad& dEvqMai>aJaaTaSYa >aarTa )) 3 )) 

рī-бгаґавн увча 
абгайа саттва-сауддгір 

ґйна-йоґа-вйавастхітіӷ | 
дна дама ча йаґйа ча 

свдгййас тапа рджавам || 1 || 
агіс сатйам акродгас 

тйґаӷ нтір апаіунам | 
дай бгӯтешв алолуптва 
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мрдава грīр ачпалам || 2 || 
теджаӷ кшам дгритіӷ аучам 

адрого нті-мніт | 
бгаванті сампада даівīм 

абгіджтасйа бграта || 3 || 
 
Всевишній Господь сказав:  
Безстрашність, милосердне серце, заглибле-
ність у самопізнання, благодійність, прибо-
ркання зовнішніх чуттів, жертовність, вив-
чення Вед, аскетизм, щирість, ненасильст-
во, правдивість, свобода від гніву, відсторо-
неність від суєтного, спокій, несхильність 
бачити вади в інших, співчуття, свобода від 
жадібності, лагідність, скромність, стій-
кість, бадьорість, прощення, терпіння, чис-
тота, незавидливість, свобода від егоїзму — 
всі ці якості, нащадку Бгарати, з’являють-
ся в людини, наділеної божественною і пра-
ведною природою.  
 

ВІРШ 4 
 

dM>aae dPaaeR_i>aMaaNaê §-aeDa" PaaåZYaMaev c ) 
AjaNa& cai>aJaaTaSYa PaaQaR SaMPadMaaSaurqMa( )) 4 )) 

дамбго дарпо ’бгімна ча 
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кродгаӷ прушйам ева ча | 
аґйна чбгіджтасйа 

пртха сампадам сурīм || 4 || 
 

Гордість, зарозумілість, егоїзм, гнів, неми-
лосердність і нерозсудливість — ці нечести-
ві якості, сину Притхи, притаманні людям з 
демонічною вдачею. 
 

ВІРШ 5 
 

dEvq SaMPaiÜMaae+aaYa iNabNDaaYaaSaurq MaTaa ) 
Maa éuc" SaMPad& dEvqMai>aJaaTaae_iSa Paa<@v )) 5 )) 

даівī сампад вімокшйа 
нібандгйсурī мат | 

м учаӷ сампада даівīм 
абгіджто ’сі пава || 5 || 

 
Божественні і праведні якості були описані 
як причина звільнення, а демонічні якості 
— як причина рабства. Але в тебе, сину 
Панду, немає причин турбуватися, адже 
твоя природа божественна і праведна від 
народження. 
 

ВІРШ 6 
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ÜaE >aUTaSaGaaŒ l/aeke-_iSMaNdEv AaSaur Wv c ) 
dEvae ivSTarXa" Pa[ae¢- AaSaur& PaaQaR Mae é*<au )) 6 )) 

двау бгӯта-сарґау локе ’смін 
даіва сура ева ча | 

даіво вістарааӷ прокта 
сура пртха ме риу || 6 || 

 
В цьому світі природа живих істот буває 
двох видів, Партхо, — божественна і демо-
нічна. Я вже докладно описав тобі божест-
венну природу, а тепер вислухай про 
демонічну. 
 

ВІРШ 7 
 

Pa[v*ita& c iNav*ita& c JaNaa Na ivduraSaura" ) 
Na XaaEc& NaaiPa cacarae Na SaTYa& Taezu ivÛTae )) 7 )) 

правритті ча нівритті ча 
джан на відур сурӷ | 
на ауча нпі ччро 

на сатйа тешу відйате || 7 || 
 
Демонічні люди не можуть відрізнити боже-
ственні схильності від безбожних. У них 
нема ні чистоти, ні гарних звичок, ні 
правдивості. 
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ВІРШ 8 
 

ASaTYaMaPa[iTaï& Tae JaGadahurNaqìrMa( ) 
AParSParSaM>aUTa& ik-MaNYaTk-aMahETauk-Ma( )) 8 )) 

асатйам апратішха те 
джаґад гур анīварам | 
апараспара-самбгӯта 

кім анйат кма-гаітукам || 8 || 
 
Особи демонічної природи кажуть, що всес-
віт є нічим іншим, ніж плодом уяви, без Бо-
га й без основи, і що народжений він від 
співжиття чоловіка й жінки. Кажуть вони, 
світ був створений як результат бажань чу-
ттєвої насолоди. 
 

ВІРШ 9 
 

WTaa& d*iíMaví>Ya NaíaTMaaNaae_LPabuÖYa" ) 
Pa[>avNTYauGa]k-MaaR<a" +aYaaYa JaGaTaae_ihTaa" )) 9 )) 

ет дришім авашабгйа 
наштмно ’лпа-буддгайаӷ | 

прабгавантй уґра-кармаӷ 
кшаййа джаґато ’гітӷ || 9 || 

 
Підтримуючи такі погляди, недостатньо ро-
зумні й позбавлені знань про себе демони, 
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які є уособленнями жахливих злочинів, ста-
ють могутніми лише для того, щоб знищи-
ти світ. 
 

ВІРШ 10 
 

k-aMaMaaié[TYa duZPaUr& dM>aMaaNaMadaiNvTaa" ) 
Maaehad(Ga*hqTvaSad(Ga]ahaNPa[vTaRNTae_éuicv]Taa" )) 10 )) 

кмам рітйа душпӯра 
дамбга-мна-маднвітӷ | 
могд ґригīтвсад-ґргн 

правартанте ’учі-вратӷ || 10 || 
 

Цілковито засліплені, охоплені ненаситни-
ми хтивими бажаннями й заклопотані по-
шуком чуттєвих насолод, такі демони в бо-
жевільному шаленстві пихи й зарозумілості 
постійно вдаються до жахливих злочинів. 
 

ВІРШІ 11–12 
 

icNTaaMaPairMaeYaa& c Pa[l/YaaNTaaMauPaaié[Taa" ) 
k-aMaaePa>aaeGaParMaa WTaavidiTa iNaiêTaa" )) 11 )) 

AaXaaPaaXaXaTaEbRÖa" k-aMa§-aeDaParaYa<aa" ) 
wRhNTae k-aMa>aaeGaaQaRMaNYaaYaeNaaQaRSaÄYaaNa( )) 12 )) 

чінтм апарімей ча 
пралайнтм упрітӷ | 
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кмопабгоґа-парам 
етвад іті нічітӷ || 11 || 
-па-атаір баддгӷ 
кма-кродга-парйаӷ | 
īганте кма-бгоґртхам 

анййенртха-сачайн || 12 || 
 
До останнього подиху вони страждають від 
безмежного страху й тривог. Вони переко-
нані, що задоволення похоті є найвищою 
метою життя. У пастці сотень різноманіт-
них бажань, хтивості й гніву, вони продов-
жують накопичувати багатство незаконни-
ми методами, і все це лише з метою насоло-
ди чуттів. 
 

ВІРШ 13 
 

wdMaÛ MaYaa l/BDaiMaMa& Pa[aPSYae MaNaaerQaMa( ) 
wdMaSTaqdMaiPa Mae >aivZYaiTa PauNaDaRNaMa( )) 13 )) 

ідам адйа май лабдгам 
іма прпсйе маноратхам | 

ідам астīдам апі ме 
бгавішйаті пунар дганам || 13 || 

 
Демонічні особи кажуть: «Сьогодні я отри-
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мав те, що хотів, і завтра теж отримаю те, 
що захочу. Все це багатство — моє, і в май-
бутньому в мене буде ще більше і більше». 
 

ВІРШ 14 
 

ASaaE MaYaa hTa" Xa}auhRiNaZYae caParaNaiPa ) 
wRìrae_hMah& >aaeGaq iSaÖae_h& bl/vaNSau%q )) 14 )) 

асау май гатаӷ атрур 
ганішйе чпарн апі | 
īваро ’гам ага бгоґī 

сіддго ’га балавн сукхī || 14 || 
 
«Я вбив одного ворога й уб’ю інших. Я 
володію всім, що бачу, і я насолоджуюсь. Я 
успішний, могутній, щасливий». 
 

ВІРШІ 15-16 
 

Aa!yae_i>aJaNavaNaiSMa k-ae_NYaae_iSTa Sad*Xaae MaYaa ) 
Ya+Yae daSYaaiMa MaaeidZYa wTYajaNaivMaaeihTaa" )) 15 )) 

ANaek-ictaiv>a]aNTaa MaaehJaal/SaMaav*Taa" ) 
Pa[Sa¢-a" k-aMa>aaeGaezu PaTaiNTa Narke-_éucaE )) 16 )) 

гйо ’бгіджанавн асмі 
ко ’нйо ’сті садрио май | 

йакшйе дсймі модішйа 
ітй аґйна-вімогітӷ || 15 || 
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анека-чітта-вібгрнт 
мога-джла-самвритӷ | 
прасактӷ кма-бгоґешу 

патанті нараке ’учау || 16 || 
 
«Хто може зі мною зрівнятися шляхетністю 
і багатством? Я проводитиму жертвоприне-
сення та роздаватиму нужденним милости-
ню і так насолоджуватимусь». Ошукані 
невіглаством, сповнені тривоги, обмануті 
спокусами і залежні від чуттєвої насолоди, 
ці демонічні особи приречені на жахливі 
муки у пеклі, такому як-от Вайтарані. 
 

ВІРШ 17 
 

AaTMaSaM>aaivTaa" STaBDaa DaNaMaaNaMadaiNvTaa" ) 
YaJaNTae NaaMaYajESTae dM>aeNaaiviDaPaUvRk-Ma( )) 17 )) 

тма-самбгвітӷ стабдг 
дгана-мна-маднвітӷ | 

йаджанте нма-йаґйаіс те 
дамбгенвідгі-пӯрвакам || 17 || 

 
Завжди зарозумілі, нахабні, сп’янілі від ба-
гатства й розкоші, всі ці демони (влаштову-
ючи великі видовища) проводять не схва-
лені у Священних Писаннях псевдожертво-



403 

принесення. 
 

ВІРШ 18 
 

Ahªar& bl&/ dPa| k-aMa& §-aeDa& c Sa&ié[Taa" ) 
MaaMaaTMaPardehezu Pa[iÜzNTaae_>YaSaUYak-a" )) 18 )) 

агакра бала дарпа 
кма кродга ча сарітӷ | 

мм тма-пара-дегешу 
прадвішанто ’бгйасӯйакӷ || 18 || 

 
Занурені в себелюбство, очманілі від влади, 
охоплені хіттю і гнівом, повністю зневажа-
ючи Мене — того, хто перебуває в їхніх 
тілах і в тілах інших як Наддуша, — вони 
приписують усім хорошим якостям (істин-
них святих) недоліки. 
 

ВІРШ 19 
 

TaaNah& iÜzTa" §U-raNSa&Saarezu NaraDaMaaNa( ) 
i+aPaaMYaJaóMaéu>aaNaaSaurqZvev YaaeiNazu )) 19 )) 

тн ага двішатаӷ крӯрн 
сасрешу нардгамн | 

кшіпмй аджасрам аубгн 
сурīшв ева йонішу || 19 || 
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Оскільки ці демони заздрісні, злі, жорстокі і 
деградовані, Я постійно жбурляю їх оберта-
тися в циклі народження й смерті, в утроби 
нікчемних, демонічних видів життя. 
 

ВІРШ 20 
 

AaSaurq& YaaeiNaMaaPaàa MaU!a JaNMaiNaJaNMaiNa ) 
MaaMaPa[aPYaEv k-aENTaeYa TaTaae YaaNTYaDaMaa& GaiTaMa( )) 20 )) 

сурī йонім панн 
мӯг джанмані джанмані | 

мм апрпйаіва каунтейа 
тато йнтй адгам ґатім || 20 || 

 
Постійно народжуючись серед демонічних 
видів, ці дурні не можуть прийти до Мене. 
Так вони, сину Кунті, опускаються все 
нижче і нижче, до наймерзенніших та 
найбільш занепалих умов життя. 
 

ВІРШ 21 
 

i}aivDa& Nark-SYaed& Üar& NaaXaNaMaaTMaNa" ) 
k-aMa" §-aeDaSTaQaa l/ae>aSTaSMaadeTaT}aYa& TYaJaeTa( )) 21 )) 

трі-відга наракасйеда 
двра нанам тманаӷ | 
кмаӷ кродгас татх лобгас 
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тасмд етат трайа тйаджет || 21 || 
 

Жадібність, гнів і хіть — це три брами, що 
ведуть до пекла. Вони є причинами самоз-
нищення, тому їх треба облишити зовсім. 
 

ВІРШ 22 
 

WTaEivRMau¢-" k-aENTaeYa TaMaaeÜarEiñi>aNaRr" ) 
AacrTYaaTMaNa" é[eYaSTaTaae YaaiTa Para& GaiTaMa( )) 22 )) 

етаір вімуктаӷ каунтейа 
тамо-двраіс трібгір нараӷ | 

чаратй тманаӷ рейас 
тато йті пар ґатім || 22 || 

 
Хто дійсно вільний, від впливу цих трьох 
брам до пекла, сину Кунті, той діє в найкра-
щих своїх інтересах. Так він досягає найви-
щої цілі. 
 

ВІРШ 23 
 

Ya" XaañiviDaMauTSa*JYa vTaRTae k-aMak-arTa" ) 
Na Sa iSaiÖMavaPanaeiTa Na Sau%& Na Para& GaiTaMa( )) 23 )) 

йаӷ стра-відгім утсриджйа 
вартате кма-кратаӷ | 
на са сіддгім авпноті 

на сукха на пар ґатім || 23 || 
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Людина, яка не дотримується приписів 
Священних Писань і в діях керується 
примхами, не зможе досягти ні щастя, ні 
досконалості, ні найвищої цілі. 
 

ВІРШ 24 
 

TaSMaaC^añ& Pa[Maa<a& Tae k-aYaaRk-aYaRVYaviSQaTaaE ) 
jaTva XaañivDaaNaae¢&- k-MaR k-TauRiMahahRiSa )) 24 )) 

тасмч чхстра прама те 
крйкрйа-вйавастхітау | 

ґйтв стра-відгнокта 
карма картум ігргасі || 24 || 

 
Тому настанови Писань стосовно того, що є 
обов’язком і що ним не є — це для тебе 
єдиний орієнтир. Знаючи свої обов’язки в 
цьому світі згідно з Писаннями (які означа-
ють діяти тільки для задоволення Господа), 
ти тепер маєш застосовувати ці настанови 
на практиці. 
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ГЛАВА 17 
  

Шраддгатрая вібгаґа йоґа 
Три види віри 

 
ВІРШ 1 

 

AJauRNa ovac ) 
Yae XaañiviDaMauTSa*JYa YaJaNTae é[ÖYaaiNvTaa" ) 

Taeza& iNaïa Tau k-a k*-Z<a SatvMaahae rJaSTaMa" )) 1 )) 
арджуна увча 

йе стра-відгім утсриджйа 
йаджанте раддгайнвітӷ | 
теш нішх ту к криша 

саттвам го раджас тамаӷ || 1 || 
 
Арджуна спитав:  
Кришно, яке становище тих, що поклоняю-
ться з вірою, але нехтують приписами 
Писань з цього приводу? Таке поклоніння 
вважають діяльністю у добрі, страсті чи у 
невігластві? 
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ВІРШ 2 
 

é[q>aGavaNauvac ) 
i}aivDaa >aviTa é[Öa deihNaa& Saa Sv>aavJaa ) 

Saaitvk-I raJaSaq cEv TaaMaSaq ceiTa Taa& é*<au )) 2 )) 
рī-бгаґавн увча 

трі-відг бгаваті раддг 
дегін с свабгва-дж | 

сттвікī рджасī чаіва 
тмасī четі т риу || 2 || 

 
Всевишній Господь відповів:  
У залежності від того, які схильності розви-
нула в собі втілена душа раніше, віра буває 
трьох видів: у добрі, у страсті та у невіглас-
тві. Вислухай, будь ласка, зараз, що Я про 
це скажу. 
 

ВІРШ 3 
 

SatvaNauæPaa SavRSYa é[Öa >aviTa >aarTa ) 
é[ÖaMaYaae_Ya& Pauåzae Yaae YaC^\Ö" Sa Wv Sa" )) 3 )) 

саттвнурӯп сарвасйа 
раддг бгаваті бграта | 
раддг-майо ’йа пурушо 

йо йач-чхраддгаӷ са ева саӷ || 3 || 
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Кожна людина, нащадку Бгарати, має пев-
ний тип віри відповідно до її індивідуаль-
ного мислення. На вірі ґрунтується сама 
природа живих істот, тобто внутрішня й 
зовнішня їхня натура формується відповід-
но до їхньої віри. Завдяки цьому їхню при-
роду можна визначити за способом покло-
ніння чи шанування, в який вони вірять. 
 

ВІРШ 4 
 

YaJaNTae Saaitvk-a devaNYa+ar+aa&iSa raJaSaa" ) 
Pa[eTaaN>aUTaGa<aa&êaNYae YaJaNTae TaaMaSaa JaNaa" )) 4 )) 

йаджанте сттвік девн 
йакша-ракшсі рджасӷ | 
претн бгӯта-ґа чнйе 

йаджанте тмас джанӷ || 4 || 
 
Особи з вірою в ґуні добра поклоняються 
тим богам, які мають природу добра. Люди 
з вірою в страсті, поклоняються богам, що 
мають природу страсті, таким як якші, а 
також демонам, як-от ракшаси. А ті, чия 
віра в невігластві, поклоняються привидам 
і духам мертвих, що перебувають у світі 
темряви. 
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ВІРШІ 5–6 
 

AXaañivihTa& gaaer& TaPYaNTae Yae TaPaae JaNaa" ) 
dM>aahªarSa&Yau¢-a" k-aMaraGabl/aiNvTaa" )) 5 )) 

k-zRYaNTa" XarqrSQa& >aUTaGa]aMaMaceTaSa" ) 
Maa& cEvaNTa" XarqrSQa& TaaiNvÖyaSauriNaêYaaNa( )) 6 )) 

астра-вігіта ґгора 
тапйанте йе тапо джанӷ | 
дамбггакра-сайуктӷ 
кма-рґа-балнвітӷ || 5 || 

каршайантаӷ арīра-стха 
бгӯта-ґрмам ачетасаӷ | 

м чаівнтаӷ арīра-стха 
тн віддгй сура-нічайн || 6 || 

 
Керуючись сильним бажанням продемонст-
рувати свої розумові й тілесні можливості, 
горді й зарозумілі невігласи накладають на 
себе болісні аскези, не схвалені у Писаннях. 
Так вони викликають розлад природних 
тілесних стихій і мучать душу, яка живе в 
тілі і є Моєю фрагментарною духовною час-
ткою. Тобі слід знати, що це люди демоніч-
ної віри. 
 

ВІРШ 7 
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AaharSTviPa SavRSYa i}aivDaae >aviTa iPa[Ya" ) 
YajSTaPaSTaQaa daNa& Taeza& >aediMaMa& é*<au )) 7 )) 

грас тв апі сарвасйа 
трі-відго бгаваті прійаӷ | 

йаґйас тапас татх дна 
теш бгедам іма риу || 7 || 

 
Відповідно до трьох ґун природи існують і 
три вподобання в їжі. Так само є три види 
жертвопринесень, три види аскез і три види 
милостині. А зараз вислухай про все це. 
 

ВІРШ 8 
 

AaYau"Satvbl/araeGYaSau%Pa[qiTaivvDaRNaa" ) 
rSYaa" iòGDaa" iSQara ôÛa Aahara" Saaitvk-iPa[Yaa" )) 8 )) 

йуӷ-саттва-балроґйа- 
сукха-прīті-вівардганӷ | 

расйӷ сніґдгӷ стхір гридй 
грӷ сттвіка-прійӷ || 8 || 

 
Придатна для споживання чи жертви їжа, 
яка збільшує довголіття, завзяття, силу, 
здоров’я, щастя і задоволення, яка сокови-
та, масна, корисна й приваблива, — така 
їжа подобається людям, що мають природу 
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ґуни добра. 
 

ВІРШ 9 
 

k-Èãl/v<aaTYauZ<aTaq+<aæ+aivdaihNa" ) 
Aahara raJaSaSYaeía du"%Xaaek-aMaYaPa[da" )) 9 )) 

кав-амла-лаватй-уша- 
тīкша-рӯкша-відгінаӷ | 

гр рджасасйеш 
дуӷкха-окмайа-прадӷ || 9 || 

 
Їжу надто гірку, надто кислу, надто солону, 
надто гарячу, надто гостру, надто суху і на-
дто пекучу люблять люди, чия натура пере-
буває у ґуні страсті. Така їжа спричиняє 
нещастя, страждання й хвороби. 
 

ВІРШ 10 
 

YaaTaYaaMa& GaTarSa& PaUiTa PaYauRizTa& c YaTa( ) 
oiC^íMaiPa caMaeDYa& >aaeJaNa& TaaMaSaiPa[YaMa( )) 10 )) 

йта-йма ґата-раса 
пӯті парйушіта ча йат | 
уччхішам апі чмедгйа 

бгоджана тмаса-прійам || 10 || 
 
Невігласам дорога така їжа: захолола, нес-
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віжа, несмачна, з неприємним запахом або 
приготована напередодні, залишки їжі ін-
ших (за винятком залишків після святих 
людей), а також їжа, яка нечиста (наприк-
лад, м’ясо, вино чи цибуля). 
 

ВІРШ 11 
 

Af-l/ak-ax(i+ai>aYaRjae iviDad*íae Ya wJYaTae ) 
YaíVYaMaeveiTa MaNa" SaMaaDaaYa Sa Saaitvk-" )) 11 )) 

апхалккшібгір йаґйо 
відгі-дішо йа іджйате | 
йашавйам еветі манаӷ 

самдгйа са сттвікаӷ || 11 || 
 
Жертвопринесення, що мають природу ґу-
ни добра, узгоджуються з настановами Свя-
щенних Писань; їх із непохитним почуттям 
обов’язку проводять особи, позбавлені 
корисливих прагнень. 
 

ВІРШ 12 
 

Ai>aSaNDaaYa Tau f-l&/ dM>aaQaRMaiPa cEv YaTa( ) 
wJYaTae >arTaé[eï Ta& Yaj& iviÖ raJaSaMa( )) 12 )) 

абгісандгйа ту пхала 
дамбгртхам апі чаіва йат | 
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іджйате бгарата-решха 
та йаґйа віддгі рджасам || 12 || 

 
Проте, о найвидатніший нащадку Бгарати, 
тобі слід знати, що жертвопринесення, яке 
здійснюють задля того, щоб похвалитися 
пишністю й величчю, та сподіваються на 
плоди, є жертвопринесенням у ґуні страсті. 
 

ВІРШ 13 
 

iviDahqNaMaSa*íaà& MaN}ahqNaMadi+a<aMa( ) 
é[ÖaivrihTa& Yaj& TaaMaSa& Pairc+aTae )) 13 )) 

відгі-гīнам асришнна 
мантра-гīнам адакшіам | 
раддг-вірагіта йаґйа 

тмаса парічакшате || 13 || 
 
А те жертвоприношення, яке ігнорує наста-
нови Писань, яке проводять без роздачі да-
рів і їжі, без оспівування відповідних мантр, 
без винагороди священикам і без віри, відо-
ме як жертвопринесення у невігластві. 
 

ВІРШ 14 
 

deviÜJaGauåPa[ajPaUJaNa& XaaEcMaaJaRvMa( ) 
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b]øcYaRMaih&Saa c Xaarqr& TaPa oCYaTae )) 14 )) 
дева-двіджа-ґуру-прґйа- 

пӯджана аучам рджавам | 
брагмачарйам агіс ча 

рīра тапа учйате || 14 || 
 

Поклоніння божеству, брагманам, духовно-
му вчителеві та просвітленим душам, а та-
кож чистота, простота, цнотливість і нена-
сильство — все це складає аскетизм тіла. 
 

ВІРШ 15 
 

ANauÜeGak-r& vaKYa& SaTYa& iPa[YaihTa& c YaTa( ) 
SvaDYaaYaa>YaSaNa& cEv vax(MaYa& TaPa oCYaTae )) 15 )) 

анудвеґа-кара вкйа 
сатйа прійа-гіта ча йат | 

свдгййбгйасана чаіва 
в-майа тапа учйате || 15 || 

 

Мова, яка не бентежить інших, яка правди-
ва, приємна і водночас благотворна, а та-
кож регулярне декламування Вед — усе це 
вважають аскезою мови. 
 

ВІРШ 16 
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MaNa"Pa[Saad" SaaEMYaTv& MaaENaMaaTMaiviNaGa]h" ) 
>aavSa&éuiÖirTYaeTataPaae MaaNaSaMauCYaTae )) 16 )) 

манаӷ-прасдаӷ саумйатва 
маунам тма-вініґрагаӷ | 

бгва-сауддгір ітй етат 
тапо мнасам учйате || 16 || 

 
А внутрішню вдоволеність, доброзичли-
вість, стійкість, самовладання й очищення 
свідомості пов’язують з аскетизмом ума. 
 

ВІРШ 17 
 

é[ÖYaa ParYaa Taá& TaPaSTaiT}aivDa& NarE" ) 
Af-l/ak-ax(i+ai>aYauR¢E-" Saaitvk&- Pairc+aTae )) 17 )) 

раддгай парай тапта 
тапас тат трі-відга нараіӷ | 

апхалккшібгір йуктаіӷ 
сттвіка парічакшате || 17 || 

 
Коли аскезу тіла, ума та мови здійснює 
безкорислива і щира душа, яка має глибоку 
віру у Всевишнього Господа, ця потрійна 
аскеза має природу добра. 
 

ВІРШ 18 
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SaTk-arMaaNaPaUJaaQa| TaPaae dM>aeNa cEv YaTa( ) 
i§-YaTae Taidh Pa[ae¢&- raJaSa& cl/MaDa]uvMa( )) 18 )) 

саткра-мна-пӯджртха 
тапо дамбгена чаіва йат | 
крійате тад іга прокта 

рджаса чалам адгрувам || 18 || 
 
Нетривала й сумнівна аскеза, яку здійсню-
ють з гордістю й лише заради вигоди, ша-
ни, впливу та слави, — відома як аскеза у 
страсті. 
 

ВІРШ 19 
 

MaU!Ga]ahe<aaTMaNaae YaTPaq@Yaa i§-YaTae TaPa" ) 
ParSYaaeTSaadNaaQa| va TataaMaSaMaudaôTaMa( )) 19 )) 

мӯга-ґргетмано йат 
пīай крійате тапаӷ | 

парасйотсданртха в 
тат тмасам удгритам || 19 || 

 
А та аскеза, яку виконують з нерозумною й 
необачною метушнею, яка призводить до 
самокатування чи має на меті зашкодити 
іншим, відома як аскеза, що має природу 
невігластва. 
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ВІРШ 20 
 

daTaVYaiMaiTa YaÕaNa& dqYaTae_NauPak-air<ae ) 
deXae k-ale/ c Paa}ae c TaÕaNa& Saaitvk&- SMa*TaMa( )) 20 )) 

дтавйам іті йад дна 
дīйате ’нупакріе | 

дее кле ча птре ча 
тад дна сттвіка смритам || 20 || 

 
Милостиня, яку дають без бажання отрима-
ти щось натомість, з почуття обов’язку і з 
урахуванням місця, часу й особи одержува-
ча, є благодійністю, що має природу ґуни 
добра.  
 

ВІРШ 21 
 

Yatau Pa[TYauPak-araQa| f-l/MauiÕXYa va PauNa" ) 
dqYaTae c Pairi(c)-í& TaÕaNa& raJaSa& SMa*TaMa( )) 21 )) 

йат ту пратйупакрртха 
пхалам уддійа в пунаӷ | 

дīйате ча парікліша 
тад дна рджаса смритам || 21 || 

 
Милостиня, яку дають у збудженому настрої, з 
наміром отримати що-небудь взамін, або з ба-
жанням потрапити на небеса, — відома як 
благодійність, що має природу страсті. 
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ВІРШ 22 

 

AdeXak-ale/ YaÕaNaMaPaa}ae>Yaê dqYaTae ) 
ASaTk*-TaMavjaTa& TataaMaSaMaudaôTaMa( )) 22 )) 

адеа-кле йад днам 
аптребгйа ча дīйате | 
асат-критам аваґйта 

тат тмасам удгритам || 22 || 
 

Милостиня, яку дають без поваги, з презир-
ством, недостойній особі, в непідходящий 
час і в неналежному місці, — відома як 
благодійність у ґуні невігластва. 
 

ВІРШ 23 
 

p TaTSaidiTa iNadeRXaae b]ø<aiñivDa" SMa*Ta" ) 
b]aø<aaSTaeNa vedaê Yajaê ivihTaa" Paura )) 23 )) 

о тат сад іті нірдео 
брагмаас трі-відгаӷ смритаӷ | 

бргмас тена вед ча 
йаґй ча вігітӷ пур || 23 || 

 
У Священних Писаннях згаданий афоризм 
«Ом Тат Сат», який є позначенням 
Парабрагмана, Всевишнього Духа; в час 
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усесвітнього творення з поєднання цих слів 
були проявлені брагмани, Веди і жертво-
принесення. 
 

ВІРШ 24 
 

TaSMaad( p wTYaudaôTYa YajdaNaTaPa"i§-Yaa" ) 
Pa[vTaRNTae ivDaaNaae¢-a" SaTaTa& b]øvaidNaaMa( )) 24 )) 

тасмд о ітй удгритйа 
йаґйа-дна-тапаӷ-крійӷ  | 
правартанте відгноктӷ 

сатата брагма-вдінм  || 24 || 
 

З цієї причини послідовники Вед завжди 
починають жертвоприношення, благодій-
ність, аскези та інші призначені їм у 
Писаннях обов’язки з промовляння свяще-
нного складу «о», який є уособленням 
Брагмана, Абсолюту. 
 

ВІРШ 25 
 

TaidTYaNai>aSaNDaaYa f-l&/ YajTaPa"i§-Yaa" ) 
daNai§-Yaaê ivivDaa" i§-YaNTae Maae+ak-ax(i+ai>a" )) 25 ))  

тад ітй анабгісандгйа 
пхала йаґйа-тапаӷ-крійӷ | 

дна-крій ча вівідгӷ 
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крійанте мокша-ккшібгіӷ || 25 || 
 
Прорікаючи слово «тат», яке також є уособ-
ленням Брагмана, Абсолюту, і позбуваю-
чись бажання плодів своєї діяльності, 
шукачі звільнення здійснюють різні види 
жертвопринесень, благодійності та аскез. 
 

ВІРШ 26 
 

SaÙave SaaDau>aave c SaidTYaeTaTPa[YauJYaTae ) 
Pa[XaSTae k-MaRi<a TaQaa SaC^Bd" PaaQaR YauJYaTae )) 26 )) 

сад-бгве сдгу-бгве ча 
сад ітй етат прайуджйате | 

праасте кармаі татх 
сач-чхабдаӷ пртха йуджйате || 26 || 

 
Слово «сат», сину Притхи, означає істину, 
а також людей, що присвятили себе служін-
ню істині. Його застосовують для прикли-
кання успіху при здійсненні благодатних 
діл. 
 

ВІРШІ 27 
 

Yaje TaPaiSa daNae c iSQaiTa" SaidiTa caeCYaTae ) 
k-MaR cEv TadQasYa& SaidTYaevai>aDaqYaTae )) 27 )) 

йаґйе тапасі дне ча 
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стхітіӷ сад іті чочйате | 
карма чаіва тад-артхīйа 

сад ітй евбгідгīйате || 27 || 
 
Слово «сат» уживають для позначення 
вічності об’єкта жертвопринесення, аскези і 
благодійності, а також обов’язку, виконува-
ного заради вдоволення Всевишнього 
Господа.  
 

ВІРШ 28 
 

Aé[ÖYaa huTa& dta& TaPaSTaá& k*-Ta& c YaTa( ) 
ASaidTYauCYaTae PaaQaR Na c TaTPa[eTYa Naae wh )) 28 )) 

араддгай гута датта 
тапас тапта крита ча йат | 

асад ітй учйате пртха 
на ча тат претйа но іга || 28 || 

  
Жертвопринесення, благодійність, аскеза 
чи будь-який інший обов’язок, який вико-
нують без віри в найвищу мету, називають 
«асат», що означає «зіпсоване». Така діяль-
ність, Партхо, не дасть сприятливих резу-
льтатів ні в цьому житті, ні в наступному. 
  



423 

 
 
 

ГЛАВА 18 
  

Мокша йоґа 
Найвища мета божественної 

свободи 
 

ВІРШ 1 
 

AJauRNa ovac ) 
SaNNYaaSaSYa Mahabahae TatviMaC^aiMa veidTauMa( ) 
TYaaGaSYa c ôzqke-Xa Pa*Qa¡e-iXaiNazUdNa )) 1 )) 

арджуна увча 
саннйсасйа маг-бго 

таттвам іччхмі ведітум | 
тйґасйа ча гришīкеа 

притхак кеі-нішӯдана || 1 || 
  
Арджуна сказав:  
О Гришікешо (володарю чуттів), Магабаго 
(могутній герою), Кешінішудано (вбивце 
демона Кеші), я хочу збагнути різницю між 
відреченням від діяльності (саньясою) і 



424 

відреченням від плодів діяльності (тьяґою).  
 

ВІРШ 2 
 

é[q>aGavaNauvac ) 
k-aMYaaNaa& k-MaR<aa& NYaaSa& SaNNYaaSa& k-vYaae ivdu" ) 
SavRk-MaRf-l/TYaaGa& Pa[ahuSTYaaGa& ivc+a<aa" )) 2 )) 

рī-бгаґавн увча 
кмйн карма нйса 

саннйса кавайо відуӷ | 
сарва-карма-пхала-тйґа 

пргус тйґа вічакшаӷ || 2 || 
 
Всевишній Господь відповів:  
Відречення від усієї матеріально вигідної 
діяльності вчені знавці називають санья-
сою, а відмову від плодів усіх видів діяльно-
сті (повсякденної, випадкової чи зумовленої 
матеріальним бажанням) — тьяґою. 
 

ВІРШ 3 
 

TYaaJYa& daezvidTYaeke- k-MaR Pa[ahuMaRNaqiz<a" ) 
YajdaNaTaPa"k-MaR Na TYaaJYaiMaiTa caPare )) 3 )) 

тйджйа доша-вад ітй еке 
карма пргур манīшіаӷ | 
йаґйа-дна-тапаӷ-карма 
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на тйджйам іті чпаре || 3 || 
 
Деякі вчені (школи Санкх’ї) вважають, що 
від діяльності (через її вади, такі як насиль-
ство) слід відмовитися. Інші (школа Міма-
мсака) вважають, що ніколи не слід відмов-
лятися від (призначених у Писаннях) 
обов’язків, що ґрунтуються на жертовності, 
благодійності та аскетизмі. 
 

ВІРШ 4 
 

iNaêYa& é*<au Mae Ta}a TYaaGae >arTaSataMa ) 
TYaaGaae ih PauåzVYaaga] i}aivDa" SaMPa[k-IiTaRTa" )) 4 )) 

нічайа риу ме татра 
тйґе бгарата-саттама | 
тйґо гі пуруша-вйґгра 

трі-відгаӷ сампракīртітаӷ || 4 || 
 
А зараз, о найкращий із роду Бгарати, най-
шляхетніший серед людей, вислухай Мій 
об’єктивний висновок стосовно зречення. 
Достеменно відомо, що зречення буває 
трьох видів. 
 

ВІРШ 5 
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YajdaNaTaPa"k-MaR Na TYaaJYa& k-aYaRMaev TaTa( ) 
Yajae daNa& TaPaêEv PaavNaaiNa MaNaqiz<aaMa( )) 5 )) 

йаґйа-дна-тапаӷ-карма 
на тйджйа крйам ева тат | 

йаґйо дна тапа чаіва 
пванні манīшім || 5 || 

 
Ніколи не можна зрікатись обов’язків, які 
стосуються жертвопринесень, благодійності 
та аскез. Такі обов’язки треба виконувати, 
бо вони очищують серця навіть мудрих.  
 

ВІРШ 6 
 

WTaaNYaiPa Tau k-MaaRi<a Sa(r)& TYa¤-a f-l/aiNa c ) 
k-TaRVYaaNaqiTa Mae PaaQaR iNaiêTa& MaTaMautaMaMa( )) 6 )) 

етнй апі ту кармі 
саґа тйактв пхалні ча | 

картавйнīті ме пртха 
нічіта матам уттамам || 6 || 

 
Крім того, всю цю діяльність треба викону-
вати як обов’язок, облишивши прив’язано-
сті і бажання плодів. Знай, Партхо: це Мій 
неспростовний, досконалий і остаточний 
висновок. 
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ВІРШ 7 
 

iNaYaTaSYa Tau SaNNYaaSa" k-MaR<aae NaaePaPaÛTae ) 
MaaehataSYa PairTYaaGaSTaaMaSa" Pairk-IiTaRTa" )) 7 )) 

нійатасйа ту саннйсаӷ 
кармао нопападйате | 

могт тасйа парітйґас 
тмасаӷ парікīртітаӷ || 7 || 

 
Відречення від своїх щоденних обов’язків 
неприйнятне. Відмовлятися від повсякден-
них обов’язків під впливом ілюзії — це 
несправжнє зречення, або зречення, що має 
природу ґуни невігластва. 
 

ВІРШ 8 
 

du"%iMaTYaev YaTk-MaR k-aYa(c)e-Xa>aYaatYaJaeTa( ) 
Sa k*-Tva raJaSa& TYaaGa& NaEv TYaaGaf-l&/ l/>aeTa( )) 8 )) 

дуӷкхам ітй ева йат карма 
кйа-клеа-бгайт тйаджет | 
са критв рджаса тйґа 

наіва тйґа-пхала лабгет || 8 ||  
 

Хто відмовляється від своїх повсякденних 
обов’язків зі страху перед тілесним диском-
фортом, вважаючи такі обов’язки причи-
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ною незручностей, той здійснює зречення, 
що має природу страсті. Тому він не досягає 
плоду істинної відстороненості (яким є 
знання). 
 

ВІРШ 9 
 

k-aYaRiMaTYaev YaTk-MaR iNaYaTa& i§-YaTae_JauRNa ) 
Sa(r)& TYa¤-a f-l&/ cEv Sa TYaaGa" Saaitvk-ae MaTa" )) 9 )) 

крйам ітй ева йат карма 
нійата крійате ’рджуна | 

саґа тйактв пхала чаіва 
са тйґаӷ сттвіко матаӷ || 9 || 

 
А хто виконує рутинну роботу як обов’язок, 
відкинувши прив’язаності і бажання пло-
дів, — зречення такої людини, Арджуно, 
має природу ґуни добра. Така Моя думка. 
 

ВІРШ 10 
 

Na Üeíyku-Xal&/ k-MaR ku-Xale/ NaaNauzÂTae ) 
TYaaGaq SatvSaMaaivíae MaeDaavq i^àSa&XaYa" )) 10 )) 

на двешй акуала карма 
куале ннушаджджате | 
тйґī саттва-самвішо 

медгвī чхінна-саайаӷ || 10 || 
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Зречена людина, що має гострий розум, 
наділена природою добра й вільна від усіх 
сумнівів, — не обурюється обтяжливими 
обов’язками і не прив’язується до роботи, 
яка дарує щастя. 
 

ВІРШ 11 
 

Na ih deh>a*Taa XaKYa& TYa¢u-& k-MaaR<YaXaezTa" ) 
YaSTau k-MaRf-l/TYaaGaq Sa TYaaGaqTYai>aDaqYaTae )) 11 )) 

на гі дега-бгрит акйа 
тйакту кармй аешатаӷ | 

йас ту карма-пхала-тйґī 
са тйґīтй абгідгīйате || 11 || 

 

В дійсності для втіленої душі неможливо 
повністю зректися всієї діяльності, тому 
істинно зречений — це той, хто відрікається 
від плодів своєї діяльності. 
 

ВІРШ 12 
 

AiNaíiMaí& iMaé[& c i}aivDa& k-MaR<a" f-l/Ma( ) 
>avTYaTYaaiGaNaa& Pa[eTYa Na Tau SaNNYaaiSaNaa& KvicTa( )) 12 )) 

анішам іша міра ча 
трі-відга кармааӷ пхалам | 
бгаватй атйґін претйа 
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на ту саннйсін квачіт || 12 || 
 
Люди, що прагнуть плодів діяльності, отри-
мують після смерті винагороду трьох видів 
— хорошу, погану і змішану. Але справжній 
зреченик (саньясі) не торкається до таких 
плодів. 
 

ВІРШ 13 
 

PaÄETaaiNa Mahabahae k-ar<aaiNa iNabaeDa Mae ) 
Saa&:Yae k*-TaaNTae Pa[ae¢-aiNa iSaÖYae SavRk-MaR<aaMa( )) 13 )) 

пачаітні маг-бго 
крані нібодга ме | 

скхйе критнте проктні 
сіддгайе сарва-кармам || 13 || 

 

О могутній герою, в писанні, відомому під 
назвою Санкх’я, або Веданта, описані п’ять 
причин здійснення будь-якої діяльності, і 
зараз ти маєш можливість почути про них 
від Мене. 

 
ВІРШ 14 

 

AiDaïaNa& TaQaa k-TaaR k-r<a& c Pa*QaiGvDaMa( ) 
ivivDaaê Pa*QaKceía dEv& cEva}a PaÄMaMa( )) 14 )) 

адгішхна татх карт 
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караа ча притхаґ-відгам | 
вівідг ча притхак чеш 

даіва чаівтра пачамам || 14 || 
 
(Уся діяльність здійснюється за допомогою 
цих п’яти чинників:) Тіло, виконавець (або 
его у вигляді вузла духу й матерії), органи 
чуття, різноманітні зусилля і доля, тобто 
втручання Найвищого Вселенського Розпо-
рядника. 
 

ВІРШ 15 
 

Xarqrvax(MaNaaei>aYaRTk-MaR Pa[ar>aTae Nar" ) 
NYaaYYa& va ivParqTa& va PaÄETae TaSYa heTav" )) 15 )) 

арīра-в-манобгір йат 
карма пррабгате нараӷ | 
нйййа в віпарīта в 

пачаіте тасйа гетаваӷ || 15 || 
 

Будь-яка законна чи незаконна дія, яку лю-
дина виконує своїм тілом, умом або мовою, 
зумовлена п’ятьма цими чинниками. 
 

ВІРШ 16 
 

Ta}aEv& SaiTa k-TaaRrMaaTMaaNa& ke-vl&/ Tau Ya" ) 
PaXYaTYak*-TabuiÖTvaà Sa PaXYaiTa duMaRiTa" )) 16 )) 
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татраіва саті картрам 
тмна кевала ту йаӷ | 

пайатй акрита-буддгітвн 
на са пайаті дурматіӷ || 16 || 

 

Тому гріховна людина з нечистим розумом, 
яка вважає себе єдиним виконавцем діяль-
ності, не зможе збагнути справжню реаль-
ність. 
 

ВІРШ 17 
 

YaSYa Naah&k*/=Taae >aavae buiÖYaRSYa Na il/PYaTae ) 
hTvaiPa Sa wMaamçaek-aà hiNTa Na iNabDYaTae )) 17 )) 

йасйа нгакрито бгво 
буддгір йасйа на ліпйате | 

гатвпі са імл локн 
на ганті на нібадгйате || 17 || 

 
Хто вільний від егоїзму (що виникає з від-
рази до Абсолюту), і чий розум не заблукав 
(у мирській діяльності) — той узагалі не 
вбиває і не страждає від наслідків смертов-
бивства, навіть якщо він уб’є всіх істот у 
світі. 
  

ВІРШ 18 
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jaNa& jeYa& PairjaTaa i}aivDaa k-MaRcaedNaa ) 
k-r<a& k-MaR k-TaeRiTa i}aivDa" k-MaRSa°h" )) 18 )) 

ґйна ґйейа паріґйт 
трі-відг карма-чодан | 
караа карма картеті 

трі-відгаӷ карма-саґрагаӷ || 18 || 
 

Знання, пізнаване і знавець — це три 
чинники, які є поштовхом до дії, а чуття, 
робота й виконавець є трьома складовими, 
що формують основу діяльності. 
 

ВІРШ 19 
 

jaNa& k-MaR c k-TaaR c i}aDaEv Gau<a>aedTa" ) 
Pa[aeCYaTae Gau<aSa&:YaaNae YaQaavC *̂<au TaaNYaiPa )) 19 )) 

ґйна карма ча карт ча 
трідгаіва ґуа-бгедатаӷ | 
прочйате ґуа-сакхйне 

йатхвач чхриу тнй апі || 19 || 
 
Знання, діяльність і її виконавець класифі-
куються в писанні Санкх’я відповідно до 
їхньої природи (в ґунах добра, страсті або 
невігластва). А тепер вислухай, що Я тобі 
про ці категорії розкажу. 
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ВІРШ 20 
 

SavR>aUTaezu YaeNaEk&- >aavMaVYaYaMaq+aTae ) 
Aiv>a¢&- iv>a¢e-zu TaJjaNa& iviÖ Saaitvk-Ma( )) 20 )) 

сарва-бгӯтешу йенаіка 
бгвам авйайам īкшате  | 
авібгакта вібгактешу 

тадж ґйна віддгі сттвікам  || 20 || 
 
Те знання, завдяки якому один нетлінний 
неподільний божественний принцип (Мою 
вищу божественну енергію) можна побачи-
ти в усіх різноманітних живих істотах, 
називають знанням, що має природу ґуни 
добра.  
 

ВІРШ 21 
 

Pa*Qa¤e-Na Tau YaJjaNa& NaaNaa>aavaNPa*QaiGvDaaNa( ) 
veita SaveRzu >aUTaezu TaJjaNa& iviÖ raJaSaMa( )) 21 )) 

притхактвена ту йадж ґйна 
нн-бгвн притхаґ-відгн | 

ветті сарвешу бгӯтешу 
тадж ґйна віддгі рджасам || 21 || 

 
Знання, завдяки якому людина бачить різ-
номанітних окремих (незалежних) істот, що 
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мають багато окремих (суперечливих) пра-
гнень, є знанням, що має природу страсті. 
 

ВІРШ 22 
 

Yatau k*-Tòvdek-iSMaNk-aYaeR Sa¢-MahETauk-Ma( ) 
ATatvaQaRvdLPa& c TataaMaSaMaudaôTaMa( )) 22 )) 

йат ту критсна-вад екасмін 
крйе сактам агаітукам | 

ататтвртха-вад алпа ча 
тат тмасам удгритам || 22 || 

 
А знання, через яке людина притягується 
до несуттєвих дрібниць, вважаючи їх усім, 
що існує на світі, яке ірраціональне, позбав-
лене роздумів про Писання і (як у тварини) 
фанатичне, — таке знання, як відомо, має 
природу невігластва. 
 

ВІРШ 23 
 

iNaYaTa& Sa(r)rihTaMaraGaÜezTa" k*-TaMa( ) 
Af-l/Pa[ePSauNaa k-MaR YataTSaaitvk-MauCYaTae )) 23 )) 

нійата саґа-рагітам 
арґа-двешатаӷ критам | 

апхала-препсун карма 
йат тат сттвікам учйате || 23 || 
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Діяльність, яку безстороння людина неухи-
льно веде без прив’язаності і відрази, є, 
безперечно, діяльністю, що має природу 
ґуни добра. 
 

ВІРШ 24 
 

Yatau k-aMaePSauNaa k-MaR Saahªare<a va PauNa" ) 
i§-YaTae bhul/aYaaSa& Tad]aJaSaMaudaôTaMa( )) 24 )) 

йат ту кмепсун карма 
сгакреа в пунаӷ | 
крійате багулйса 

тад рджасам удгритам || 24 || 
 

Діяльність, яку докладаючи величезних зу-
силь, веде честолюбна або егоїстична особа, 
вважають діяльністю, що має природу 
страсті. 
 

ВІРШ 25 
 

ANaubNDa& +aYa& ih&SaaMaNaPae+Ya c PaaEåzMa( ) 
Maaehadar>YaTae k-MaR YatataaMaSaMauCYaTae )) 25 )) 

анубандга кшайа гісм 
анапекшйа ча паурушам | 
могд рабгйате карма 

йат тат тмасам учйате ||25 ||  
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А діяльність, яку здійснюють під впливом 
ілюзії, не враховуючи її наслідків, її шкід-
ливого і лихого впливу та власної спромож-
ності її виконати, є діяльністю, що має 
природу невігластва.  
 

ВІРШ 26 
 

Mau¢-Sa(r)ae_Nah&vadq Da*TYauTSaahSaMaiNvTa" ) 
iSaÖyiSaÖyaeiNaRivRk-ar" k-TaaR Saaitvk- oCYaTae )) 26 )) 

мукта-саґо ’нага-вдī 
дгритй-утсга-саманвітаӷ | 
сіддгй-асіддгйор нірвікраӷ 

карт сттвіка учйате || 26 || 
 

Працівник, що має природу ґуни добра — 
це людина повністю безстороння, неегоїсти-
чна, терпляча, натхненна і незворушна пе-
ред лицем успіху та невдачі. 
 

ВІРШ 27 
 

raGaq k-MaRf-l/Pa[ePSaulu/RBDaae ih&SaaTMak-ae_éuic" ) 
hzRXaaek-aiNvTa" k-TaaR raJaSa" Pairk-IiTaRTa" )) 27 )) 

рґī карма-пхала-препсур 
лубдго гістмако ’учіӷ | 
гарша-окнвітаӷ карт 
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рджасаӷ парікīртітаӷ || 27 || 
 

Про працівника, який має природу страсті 
кажуть, що це одержимий нав’язливими 
ідеями шукач вигоди. Він жадібний, схиль-
ний до насильства, має огидні звички або 
дотримується традицій, що не схвалені у 
Писаннях, та перебуває під владою радості і 
печалі. 
 

ВІРШ 28 
 

AYau¢-" Pa[ak*-Ta" STaBDa" Xa#=ae NaEZk*-iTak-ae_l/Sa" ) 
ivzadq dqgaRSaU}aq c k-TaaR TaaMaSa oCYaTae )) 28 )) 

айуктаӷ пркритаӷ стабдгаӷ 
ахо наішкритіко ’ласаӷ | 

вішдī дīрґга-сӯтрī ча 
карт тмаса учйате || 28 || 

 

А хто непостійний, грубий, зарозумілий, 
брехливий, схильний ображати інших, ле-
дачий, похмурий і завжди зволікає, — той є 
працівником, що має природу невігластва. 
 

ВІРШ 29 
 

buÖe>aeRd& Da*TaeêEv Gau<aTaiñivDa& é*<au ) 
Pa[aeCYaMaaNaMaXaeze<a Pa*Qa¤e-Na DaNaÅYa )) 29 )) 
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буддгер бгеда дгрите чаіва 
ґуатас трі-відга риу | 

прочйамнам аешеа 
притхактвена дганаджайа || 29 || 

 

А тепер, о завойовнику багатств, слухай 
Мене уважно, бо зараз Я доступно опишу 
три різні типи розуму й рішучості, що від-
повідають ґунам природи. 
 

ВІРШ 30 
 

Pa[v*ita& c iNav*ita& c k-aYaaRk-aYaeR >aYaa>aYae ) 
bNDa& Maae+a& c Yaa veita buiÖ" Saa PaaQaR Saaitvk-I )) 30 )) 

правритті ча нівритті ча 
крйкрйе бгайбгайе | 

бандга мокша ча й ветті 
буддгіӷ с пртха сттвікī || 30 || 

 
Розум, що має природу ґуни добра, сину 
Притхи, — це такий розум, що дає змогу 
відрізнити внутрішню схильність (до пра-
ведності) від несхильності, обов’язок від 
того, що ним не є, страх від сміливості, а 
свободу від рабства (та всі інші такі відмін-
ності). 
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ВІРШ 31 
 

YaYaa DaMaRMaDaMa| c k-aYa| cak-aYaRMaev c ) 
AYaQaavTPa[JaaNaaiTa buiÖ" Saa PaaQaR raJaSaq )) 31 )) 

йай дгармам адгарма ча 
крйа чкрйам ева ча | 
айатхват праджнті 

буддгіӷ с пртха рджасī || 31 || 
 

Розум, який лише частково допомагає в 
розрізненні притаманних людині віри й 
безвір’я, обов’язку й «необов’язку» (і так 
далі), має природу страсті.  
 

ВІРШ 32 
 

ADaMa| DaMaRiMaiTa Yaa MaNYaTae TaMaSaav*Taa ) 
SavaRQaaRiNvParqTaa&ê buiÖ" Saa PaaQaR TaaMaSaq )) 32 )) 

адгарма дгармам іті й 
манйате тамасврит | 

сарвртхн віпарīт ча 
буддгіӷ с пртха тмасī || 32 || 

 
А розум, що має природу невігластва, 
Партхо, — це оманливе сприйняття, яке 
безбожжя вважає релігією, зло — чеснотою, 
і взагалі, все визнає протилежним до того, 
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чим є в реальності. 
 

ВІРШ 33 
 

Da*TYaa YaYaa DaarYaTae MaNa"Pa[a<aeiNd]Yai§-Yaa" ) 
YaaeGaeNaaVYai>acair<Yaa Da*iTa" Saa PaaQaR Saaitvk-I )) 33 )) 

дгритй йай дграйате 
манаӷ-прендрійа-крійӷ | 

йоґенвйабгічрій 
дгритіӷ с пртха сттвікī || 33 ||  

 
Рішучість, що має природу ґуни добра, сину 
Притхи, — це та цілеспрямована рішучість, 
що безперервно керує умом, життєвими 
силами, чуттями і всією діяльністю. 
 

ВІРШ 34 
 

YaYaa Tau DaMaRk-aMaaQaaRNDa*TYaa DaarYaTae_JauRNa ) 
Pa[Sa(r)eNa f-l/ak-a¿q Da*iTa" Saa PaaQaR raJaSaq )) 34 )) 

йай ту дгарма-кмртхн 
дгритй дграйате ’рджуна | 

прасаґена пхалккшī 
дгритіӷ с пртха рджасī || 34 || 

 
Рішучість, що має природу страсті, Арджу-
но, — це завзяття, яке керуючись корисли-
вими бажаннями, завжди вдається до релі-
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гійних обрядів з метою накопичення багат-
ства, потрібного для задоволення матеріа-
льних прагнень. 
  

ВІРШ 35 
 

YaYaa SvPan& >aYa& Xaaek&- ivzad& MadMaev c ) 
Na ivMauÄiTa duMaeRDaa Da*iTa" Saa PaaQaR TaaMaSaq )) 35 )) 

йай свапна бгайа ока 
вішда мадам ева ча | 
на вімучаті дурмедг 

дгритіӷ с пртха тмасī || 35 || 
 

А рішучість, що має природу невігластва, 
— це прив’язаність, через яку нерозумна 
людина не полишає сну, страху, жалю, 
пригніченості та гордині. 
 

ВІРШІ 36-37 
 

Sau%& iTvdaNaq& i}aivDa& é*<au Mae >arTazR>a ) 
A>YaaSaad]MaTae Ya}a du"%aNTa& c iNaGaC^iTa )) 36 )) 

YatadGa]e ivziMav Pair<aaMae_Ma*TaaePaMaMa( ) 
TaTSau%& Saaitvk&- Pa[ae¢-MaaTMabuiÖPa[SaadJaMa( )) 37 )) 

сукха тв іднī трі-відга 
риу ме бгаратаршабга | 

абгйсд рамате йатра 
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дуӷкхнта ча ніґаччхаті || 36 || 
йат тад аґре вішам іва 

паріме ’мритопамам | 
тат сукха сттвіка проктам 

тма-буддгі-прасда-джам || 37 || 
 

А зараз, найкращий нащадку Бгарати, вис-
лухай, що Я тобі розкажу про три види 
щастя. Те щастя, що, розвиваючись, дає на-
солоду і водночас кладе край всім стражда-
нням, щастя, що на початку здається отру-
тою, проте згодом тішить, немов нектар, 
щастя, що виникає з чистого самопізнання, 
— про таке щастя кажуть, що воно має 
природу ґуни добра. 
 

ВІРШ 38 
 

ivzYaeiNd]YaSa&YaaeGaaÛtadGa]e_Ma*TaaePaMaMa( ) 
Pair<aaMae ivziMav TaTSau%& raJaSa& SMa*TaMa( )) 38 )) 

вішайендрійа-сайоґд 
йат тад аґре ’мритопамам | 

паріме вішам іва 
тат сукха рджаса смритам || 38 || 

 

Щастя, яке народжується від контакту чут-
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тів з їхніми об’єктами, яке на початку 
сприймається мов нектар, але згодом стає 
неначе отрута, — таке щастя має природу 
страсті.  
 

ВІРШ 39 
 

YadGa]e caNaubNDae c Sau%& MaaehNaMaaTMaNa" ) 
iNad]al/SYaPa[MaadaeTQa& TataaMaSaMaudaôTaMa( )) 39 )) 

йад аґре чнубандге ча 
сукха моганам тманаӷ | 
нідрласйа-прамдоттха 

тат тмасам удгритам || 39 || 
 
А щастя, яке виникає зі сну, лінощів і нед-
балості та від початку і до кінця занурює 
душу в ілюзію, — таке щастя має природу 
невігластва. 
 

ВІРШ 40 
 

Na TadiSTa Pa*iQaVYaa& va idiv devezu va PauNa" ) 
Satv& Pa[k*-iTaJaEMauR¢&- Yadei>a" SYaaiT}ai>aGauR<aE" )) 40 )) 

на тад асті притхівй в 
діві девешу в пунаӷ | 

саттва пракриті-джаір мукта 
йад ебгіӷ сйт трібгір ґуаіӷ || 40 || 
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Ні на Землі (серед усіх форм життя з людь-
ми на чолі), ні серед небожителів у небесній 
сфері ніхто і ніщо не вільне від цих трьох 
ґун, народжених з матеріальної природи. 
  

ВІРШ 41 
 

b]aø<a+ai}aYaivXaa& éUd]a<aa& c ParNTaPa ) 
k-MaaRi<a Pa[iv>a¢-aiNa Sv>aavPa[>avEGauR<aE" )) 41 )) 

бргмаа-кшатрійа-ві 
ӯдр ча паран-тапа | 

кармі правібгактні 
свабгва-прабгаваір ґуаіӷ || 41 || 

 
Усі обов’язки брагманів, кшатріїв, вайш’їв і 
шудр, Парантапо, розподілені згідно з ґуна-
ми (добра, страсті й невігластва), що прита-
манні їхній природі.  
 

ВІРШ 42 
 

XaMaae dMaSTaPa" XaaEc& +aaiNTaraJaRvMaev c ) 
jaNa& ivjaNaMaaiSTaKYa& b]øk-MaR Sv>aavJaMa( )) 42 )) 

амо дамас тапаӷ ауча 
кшнтір рджавам ева ча | 
ґйна віґйнам стікйа 

брагма-карма свабгва-джам || 42 || 
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Внутрішнє й зовнішнє володіння чуттями, 
аскетизм, чистота, стриманість, прямота, 
знання, усвідомлення і тверда віра в Бога 
— все це природні обов’язки брагманів. 
 

ВІРШ 43 
 

XaaEYa| TaeJaae Da*iTadaR+Ya& YauÖe caPYaPal/aYaNaMa( ) 
daNaMaqìr>aavê +aa}a& k-MaR Sv>aavJaMa( )) 43 )) 
аурйа теджо дгритір дкшйа 

йуддге чпй апалйанам | 
днам īвара-бгва ча 

кштра карма свабгва-джам || 43 || 
 
Доблесть, завзяття, хоробрість у бою, вина-
хідливість, витривалість, щедрість і лідерс-
тво — ось природні обов’язки кшатріїв. 
 

ВІРШ 44 
 

k*-izGaaer+Yavai<aJYa& vEXYak-MaR Sv>aavJaMa( ) 
PaircYaaRTMak&- k-MaR éUd]SYaaiPa Sv>aavJaMa( )) 44 )) 

криші-ґо-ракшйа-віджйа 
ваійа-карма свабгва-джам | 

парічарйтмака карма 
ӯдрасйпі свабгва-джам || 44 || 

 
Сільське господарство, догляд за коровами 
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і торгівля є природними заняттями вайш’-
їв; а для шудр природним є служіння кшат-
ріям, вайш’ям і брагманам (надання допо-
моги в їхній різноманітній діяльності). 
 

ВІРШ 45 
 

Sve Sve k-MaR<Yai>arTa" Sa&iSaiÖ& l/>aTae Nar" ) 
Svk-MaRiNarTa" iSaiÖ& YaQaa ivNdiTa TaC *̂<au )) 45 )) 

све све кармай абгіратаӷ 
сасіддгі лабгате нараӷ | 
сва-карма-ніратаӷ сіддгі 

йатх віндаті тач чхриу || 45 || 
 

Людина, яка присвячує себе діяльності, що 
призначена їй згідно з її природними якос-
тями, досягає досконалості в самопізнанні. 
Тому вислухай зараз, як можна досягти 
досконалості через відданість своєму обов’-
язку. 
 

ВІРШ 46 
 

YaTa" Pa[v*ita>aURTaaNaa& YaeNa SavRiMad& TaTaMa( ) 
Svk-MaR<aa TaMa>YaCYaR iSaiÖ& ivNdiTa MaaNav" )) 46 )) 

йатаӷ правриттір бгӯтн 
йена сарвам іда татам | 
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сва-карма там абгйарчйа 
сіддгі віндаті мнаваӷ || 46 || 

 

Людина досягає досконалості, виконуючи 
обов’язки, визначені їй згідно з її природою. 
Виконанням своїх обов’язків вона поклоня-
ється Всевишньому Господові, з якого по-
ходять усі істоти і який заповнює та прони-
зує весь усесвіт (проявляючи Свою Найви-
щу владу над кожним та усіма). 
 

ВІРШ 47 
 

é[eYaaNSvDaMaaeR ivGau<a" ParDaMaaRTSvNauiïTaaTa( ) 
Sv>aaviNaYaTa& k-MaR ku-vRàaPanaeiTa ik-iLbzMa( )) 47 )) 

рейн сва-дгармо віґуаӷ 
пара-дгармт св-анушхітт | 

свабгва-нійата карма 
курван нпноті кілбішам || 47 || 

 

Власний природний обов’язок, навіть вико-
наний недосконало, — кращий, ніж бездо-
ганно виконаний чужий. Людина, яка ви-
конує свої природні обов’язки, ніколи не 
страждатиме від гріхів. 
 

ВІРШ 48 
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SahJa& k-MaR k-aENTaeYa SadaezMaiPa Na TYaJaeTa( ) 
SavaRrM>aa ih daeze<a DaUMaeNaaiGanirvav*Taa" )) 48 )) 

сага-джа карма каунтейа 
са-дошам апі на тйаджет | 

сарврамбг гі дошеа 
дгӯменґнір іввритӷ || 48 || 

 
Попри недосконалість у виконанні, не слід 
відмовлятися від обов’язків, визначених 
природою, сину Кунті. Як вогонь вкритий 
димом, так і всяка діяльність (карма), в дій-
сності (більшою чи меншою мірою) вкрита 
недоліками. 
 

ВІРШ 49 
 

ASa¢-buiÖ" SavR}a iJaTaaTMaa ivGaTaSPa*h" ) 
NaEZk-MYaRiSaiÖ& ParMaa& SaNNYaaSaeNaaiDaGaC^iTa )) 49 )) 

асакта-буддгіӷ сарватра 
джіттм віґата-спригаӷ  | 
наішкармйа-сіддгі парам 
саннйсендгіґаччхаті  || 49 || 

 
Людина, що володіє собою й не має бажань, 
розум якої відсторонений від усіх матеріа-
льних об’єктів, досягає досконалості оста-
точного звільнення від наслідків своєї 
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діяльності, коли відмовляється від усіх її 
плодів.  
 

ВІРШ 50 
 

iSaiÖ& Pa[aáae YaQaa b]ø TaQaaPanaeiTa iNabaeDa Mae ) 
SaMaaSaeNaEv k-aENTaeYa iNaïa jaNaSYa Yaa Para )) 50 )) 

сіддгі прпто йатх брагма 
татхпноті нібодга ме | 

самсенаіва каунтейа 
нішх ґйнасйа й пар || 50 || 

 
А тепер, сину Кунті, вислухай, як той, хто 
досягнув такої досконалості, може ввійти в 
божественні сфери Абсолюту, який є найви-
щою метою знання. 
 

ВІРШІ 51–53 
 

buÖya ivéuÖYaa Yau¢-ae Da*TYaaTMaaNa& iNaYaMYa c ) 
XaBdadqiNvzYaa&STYa¤-a raGaÜezaE VYaudSYa c )) 51 )) 

iviv¢-Saevq l/gvaXaq YaTava¡-aYaMaaNaSa" ) 
DYaaNaYaaeGaParae iNaTYa& vEraGYa& SaMauPaaié[Ta" )) 52 )) 

Ahªar& bl&/ dPa| k-aMa& §-aeDa& PairGa]hMa( ) 
ivMauCYa iNaMaRMa" XaaNTaae b]ø>aUYaaYa k-LPaTae )) 53 )) 

буддгй віуддгай йукто 
дгритйтмна нійамйа ча | 
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абддīн вішайс тйактв 
рґа-двешау вйудасйа ча || 51 || 

вівікта-севī лаґгв-ī 
йата-вк-кйа-мнасаӷ | 
дгйна-йоґа-паро нітйа 

ваірґйа самупрітаӷ || 52 || 
агакра бала дарпа 

кма кродга паріґрагам | 
вімучйа нірмамаӷ нто 

брагма-бгӯййа калпате || 53 ||  
 

Маючи рішучість і розум у ґуні добра й ово-
лодівши з їхньою допомогою мисленням, 
відсторонившись від чуттєвих об’єктів зву-
ку, дотику, форми, смаку і запаху, звільнив-
шись від прив’язаності та відрази, відсторо-
нившись від товариства матеріалістів, до-
сягнувши поміркованості у їді, приборкав-
ши ум, тіло й мову, постійно занурюючись 
у думки про Всевишнього Господа, цілко-
вито відсторонившись від матеріального 
світу, людина, яка не егоїстична, вільна від 
деспотизму, марнославства, прагнення до 
чуттєвих утіх, гніву та бажання приймати 
служіння від інших, яка позбавлена будь-



452 

якого почуття власності й занурена у боже-
ственний спокій, — така людина, без сумні-
ву, здатна досягти духовного самоусвідом-
лення. 
 

ВІРШ 54 
 

b]ø>aUTa" Pa[SaàaTMaa Na XaaeciTa Na k-a¿iTa ) 
SaMa" SaveRzu >aUTaezu MaÙi¢&- l/>aTae ParaMa( )) 54 )) 

брагма-бгӯтаӷ прасаннтм 
на очаті на ккшаті | 
самаӷ сарвешу бгӯтешу 

мад-бгакті лабгате парм || 54 || 
 
Бездоганно чиста серцем просвітлена душа, 
що усвідомила свою божественну природу, 
не сумує і не прагне нічого. Бачачи всіх 
істот однаковими, вона поступово досягає 
найвищої відданості Мені. 
 

ВІРШ 55 
 

>a¢-ya MaaMai>aJaaNaaiTa YaavaNYaêaiSMa TatvTa" ) 
TaTaae Maa& TatvTaae jaTva ivXaTae TadNaNTarMa( )) 55 )) 

бгактй мм абгіджнті 
йвн йа чсмі таттватаӷ | 
тато м таттвато ґйтв 



453 

віате тад-анантарам || 55 || 
 

Силою цієї найвищої відданості душа здат-
на досконало пізнати Мою природу Всемо-
гутньої Влади і величі (айшварйамайа-сва-
рупа). Згодом, усвідомивши свої божествен-
ні стосунки зі Мною, вона приєднується до 
товариства Моїх дорогих особистих набли-
жених, чия природа не відрізняється від 
Моєї. 
 

ВІРШ 56 
 

SavRk-MaaR<YaiPa Sada ku-vaR<aae MaÜyPaaé[Ya" ) 
MaTPa[SaadadvaPanaeiTa XaaìTa& PadMaVYaYaMa( )) 56 )) 

сарва-кармй апі сад 
курво мад-вйапрайаӷ | 

мат-прасдд авпноті 
вата падам авйайам || 56 || 

 

Ті, що знайшли притулок у Мені, попри 
свою постійну діяльність, пов’язану з різно-
манітними обов’язками, Моєю милістю 
досягають вічних квітучих сфер служіння. 
 

ВІРШ 57 
 

ceTaSaa SavRk-MaaRi<a MaiYa SaNNYaSYa MaTPar" ) 
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buiÖYaaeGaMauPaaié[TYa MaiÀta" SaTaTa& >av )) 57 )) 
четас сарва-кармі 

майі саннйасйа мат-параӷ | 
буддгі-йоґам упрітйа 

мач-чіттаӷ сатата бгава || 57 || 
 

Присвячуючи Мені всю свою діяльність 
усім серцем, маючи Мене за найвищу мету і 
повністю зосередивши на Мені свій розум 
(відсторонений від мирської діяльності), 
будь завжди відданий Мені. 
 

ВІРШ 58 
 

MaiÀta" SavRduGaaRi<a MaTPa[SaadatairZYaiSa ) 
AQa cetvMahªaraà é[aeZYaiSa ivNax(+YaiSa )) 58 )) 

мач-чіттаӷ сарва-дурґі 
мат-прасдт тарішйасі | 
атха чет твам агакрн 

на рошйасі вінакшйасі || 58 || 
 

Присвятивши Мені своє серце, Моєю милі-
стю ти зможеш подолати всі нездоланні 
перешкоди і напасті. Але якщо гординя не 
дасть тобі дослухатися до Моїх слів, тоді ти 
неодмінно загинеш. 
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ВІРШ 59 
 

YadhªarMaaié[TYa Na YaaeTSYa wiTa MaNYaSae ) 
iMaQYaEz VYavSaaYaSTae Pa[k*-iTaSTva& iNaYaae+YaiTa )) 59 )) 

йад агакрам рітйа 
на йотсйа іті манйасе | 

мітхйаіша вйавасйас те 
пракритіс тв нійокшйаті || 59 || 

 
Піддаючись гордині ти зараз думаєш: «Я не 
битимусь», — але таке рішення, без сумні-
ву, буде марним, бо твоя (кшатрійська) 
природа неодмінно змусить тебе вступити у 
бій. 
 

ВІРШ 60 
 

Sv>aavJaeNa k-aENTaeYa iNabÖ" SveNa k-MaR<aa ) 
k-Tau| NaeC^iSa YaNMaaehaTk-irZYaSYavXaae_iPa TaTa( )) 60 )) 

свабгва-джена каунтейа 
нібаддгаӷ свена карма | 

карту неччхасі йан могт 
карішйасй авао ’пі тат || 60 || 

 
Під впливом схильностей твоєї природи, 
той самий обов’язок, сину Кунті, від якого 
через оману тобі зараз кортить відвернути-
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ся, ти (незабаром) неминуче будеш змуше-
ний виконати. 
  

ВІРШ 61 
 

wRìr" SavR>aUTaaNaa& ôÕeXae_JauRNa iTaïiTa ) 
>a]aMaYaNSavR>aUTaaiNa YaN}aaæ!aiNa MaaYaYaa )) 61 )) 

īвараӷ сарва-бгӯтн 
грид-дее ’рджуна тішхаті | 

бгрмайан сарва-бгӯтні 
йантррӯгні мйай || 61 || 

 
Всевишній Господь, Арджуно, що перебуває 
у серці кожного, силою Своєї оманливої 
енергії змушує живих істот блукати усюди 
(в різноманітних видах життя), мов 
маріонеток на ниточках, що катаються на 
каруселі.  
 

ВІРШ 62 
 

TaMaev Xar<a& GaC^ SavR>aaveNa >aarTa ) 
TaTPa[SaadaTPara& XaaiNTa& SQaaNa& Pa[aPSYaiSa XaaìTaMa( )) 62 )) 

там ева араа ґаччха 
сарва-бгвена бграта | 

тат-прасдт пар нті 
стхна прпсйасі ватам || 62 || 
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Довірся Йому в усьому, нащадку Бгарати. 
Його милістю ти досягнеш найвищого спо-
кою і свого вічного дому. 
 

ВІРШ 63 
 

wiTa Tae jaNaMaa:YaaTa& Gauùad(GauùTar& MaYaa ) 
ivMa*XYaETadXaeze<a YaQaeC^iSa TaQaa ku-å )) 63 )) 

іті те ґйнам кхйта 
ґугйд ґугйа-тара май | 
вімрийаітад аешеа 

йатхеччхасі татх куру || 63 || 
 

Отже, Я щойно дав тобі ще більш потаємні 
знання, ніж ті, що відкрив до цього. Обмір-
куй усе досконало і тоді роби, як бажаєш.  
 

ВІРШ 64 
 

SavRGauùTaMa& >aUYa" é*<au Mae ParMa& vc" ) 
wíae_iSa Mae d*!iMaiTa TaTaae v+YaaiMa Tae ihTaMa( )) 64 )) 

сарва-ґугйатама бгӯйаӷ 
риу ме парама вачаӷ | 
ішо ’сі ме дригам іті 

тато вакшймі те гітам || 64 || 
 

А тепер знову вислухай найважливішу 
Мою настанову, найпотаємніший з усіх 
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прихованих скарбів. Ти надзвичайно Мені 
дорогий, і саме тому, для твого істинного 
блага, Я ще раз тобі це поясню. 
 

ПОЯСНЕННЯ: Шріла Бгактівінода Тхакур 
каже, що прихована (ґуг’ям) настанова Госпо-
да Шрі Кри̣шн̣и міститься у другій і третій 
главах «Шрі Ґіти». Там сказано, що участь у 
безкорисливій діяльності поступово виведе 
людину на шлях знання і споглядання. Більш 
приховані настанови (ґуг’ятарам) містяться в 
сьомій та восьмій главах, де Всевишній Гос-
подь дає те знання про Себе, з якого народжу-
ється відданість. У дев’ятій главі починаються 
найпотаємніші настанови (ґуг’ятамам). 
Господь описує ознаки виняткової відданості 
(кевала-бгакті), яка не змішана з діяльністю, 
знанням чи абстрактною медитацією. 

Оскільки Його відданий Арджуна дуже Йо-
му дорогий, то зараз Господь ще раз дає Ар-
джуні Свої приховані настанови. Однак цього 
разу Він відкриває Свій найпотаємніший з 
усіх прихованих скарбів (сарва-ґуг’ятамам) 
— Свою найприязнішу пораду: «Арджуно, ти 
найдорожчий Мій друг, тому зараз Я відкрию 
тобі всю правду». 
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ВІРШ 65 

 

MaNMaNaa >av MaÙ¢-ae MaÛaJaq Maa& NaMaSku-å ) 
MaaMaevEZYaiSa SaTYa& Tae Pa[iTaJaaNae iPa[Yaae_iSa Mae )) 65 )) 

ман-ман бгава мад-бгакто 
мад-йджī м намаскуру | 
мм еваішйасі сатйа те 

пратіджне прійо ’сі ме || 65 || 
 

Завжди думай про Мене, служи Мені відда-
но, шануй Мене й поклоняйся Мені, віддай 
Мені самого себе, і ти неодмінно прийдеш 
до Мене. Я це щиро тобі обіцяю, бо ти — 
Мій дорогий друг. 
 

ВІРШ 66 
 

SavRDaMaaRNPairTYaJYa MaaMaek&- Xar<a& v]Ja ) 
Ah& Tva& SavRPaaPae>Yaae Maae+aiYaZYaaiMa Maa éuc" )) 66 )) 

сарва-дгармн парітйаджйа 
мм ека араа враджа | 
ага тв сарва-ппебгйо 

мокшайішймі м учаӷ || 66 || 
 

Цілковито відкинувши всі види набожнос-
ті, шукай притулку тільки в Мені. Я звіль-
ню тебе від усіх гріхів, тому не засмучуйся. 
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ПОЯСНЕННЯ: Тут оспівується слава прихо-
ваної мети Бгаґавад-Ґіти (ґіта-ґудартха-ґаура-
вам): «Відмовся від усіх зобов’язань і прийди 
до Мене. Тобі не доведеться шкодувати, бо Я 
для тебе — все, Арджуно, і ти для Мене — 
все. Це найбільш прихована з усіх потаємних 
істин. Що Я можу сказати ще? Ти знайдеш цю 
істину у Враджі (у Вриндавані)». 

У санскритській риториці (аланкара) худо-
жній натяк, за допомогою якого звучання сло-
ва перегукується з його значенням, називаєть-
ся дгвані. Саме такий натяк подано тут. Мм 
ека араа «враджа»: «Ти можеш піти до 
Враджа і знайти там найбільш приховану з 
усіх прихованих істин (сарва-ґуг’ятамам). 
Найглибша таємниця внутрішнього, сповне-
ного любові серця повністю розкрита там: Я 
перебуваю поза всіма уявленнями релігії, 
суспільства, друзів — усього. Моє становище 
— над усім і в серці серця всього. У вічному 
краю Враджа ти пізнаєш усю повноту краси. 
Відкинь усі інші діла і плани та приходь лиш 
до Мене. Твої внутрішні прагнення будуть 
здійснені понад твої сподівання. Ти знайдеш у 
Мені таку гідність, що про наслідки чи каяття 
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не буде навіть і згадки. В цьому найглибше 
значення найвищої слави».  

Якщо людина приходить до такого переко-
нання, то все інше розглядатиметься як гріх 
(ага тв сарва-ппебгйо мокшайішймі). 
Все, що в матеріальному світі сприймається як 
обов’язок або чистота, вважатиметься гріхов-
ним, а всі уявлення про релігійність будуть 
зведені до рівня гріха. В абсолютному вимірі 
все і всі разом належать Кр̣ишні, і найменше 
відхилення від цього ідеалу нічим не краще за 
скоєння гріха. Просте самозабуття веде до 
знеособлення і занурює у глибокий сон. Але 
самозабуття (сарва-дгармн парітйаджйа) у 
служінні Кришні (мм ека араа враджа) 
— позитивне й живе. Це повна, абсолютна 
сфера життя.  

Цей прихований скарб вабить наші серця. 
Ми були позбавлені найглибшого інтересу на-
ших сердець. Хоча ми маємо природне право 
на цей інтерес, він був від нас прихований 
(рутібгір вімриґйам). «Шрі Ґіта» розглядає 
всі ці грані у неперевершений спосіб і спря-
мовує нас до правильного значення й до вис-
новку всіх Упанішад. З цього моменту почи-
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нається «Шрімад-Бгаґаватам». 
 

ВІРШ 67 
 

wd& Tae NaaTaPaSk-aYa Naa>a¢-aYa k-dacNa ) 
Na caéué[Uzve vaCYa& Na c Maa& Yaae_>YaSaUYaiTa )) 67 )) 

іда те нтапаскйа 
нбгактйа кадчана | 

на чурӯшаве вчйа 
на ча м йо ’бгйасӯйаті || 67 || 

 
Ніколи не відкривай цього прихованого 
скарбу легковажним особам, що не здатні 
на жертви, невідданим, неприхильним до 
служіння Мені, а також злим людям, що 
Мені заздрять. 
 

ВІРШ 68 
 

Ya wd& ParMa& Gauù& MaÙ¢e-Zvi>aDaaSYaiTa ) 
>ai¢&- MaiYa Para& k*-Tva MaaMaevEZYaTYaSa&XaYa" )) 68 )) 

йа іда парама ґугйа 
мад-бгактешв абгідгсйаті | 
бгакті майі пар критв 

мм еваішйатй асаайаӷ || 68 || 
 

А хто розкриває славу цього найпотаємні-
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шого з усіх прихованих скарбів Моїм відда-
ним, той, досягнувши найвищого рівня від-
даності Мені, без сумніву, прийде до Мене. 
 

ВІРШ 69 
 

Na c TaSMaaNMaNauZYaezu k-iêNMae iPa[Yak*-taMa" ) 
>aivTaa Na c Mae TaSMaadNYa" iPa[YaTarae >auiv )) 69 )) 

на ча тасмн манушйешу 
качін ме прійа-криттамаӷ | 

бгавіт на ча ме тасмд 
анйаӷ прійа-таро бгуві || 69 || 

 
У всьому людському суспільстві ніхто не 
радує Мене своєю діяльністю так, як він 
(проповідник слави Бгаґавад-Ґіти), і в 
усьому світі нема й не буде нікого, хто був 
би Мені дорожчий за нього. 
 

ВІРШ 70 
 

ADYaeZYaTae c Ya wMa& DaMYa| Sa&vadMaavYaae" ) 
jaNaYajeNa TaeNaahiMaí" SYaaiMaiTa Mae MaiTa" )) 70 )) 

адгйешйате ча йа іма 
дгармйа савдам вайоӷ | 

ґйна-йаґйена тенгам 
ішаӷ сйм іті ме матіӷ || 70 || 
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А хто з відданим серцем регулярно читає, 
обдумує або декламує цю нашу священну 
розмову, той таким чином поклоняється 
Мені жертвопринесенням трансцендентної 
мудрості. Така Моя думка. 
 

ВІРШ 71 
 

é[ÖavaNaNaSaUYaê é*<auYaadiPa Yaae Nar" ) 
Saae_iPa Mau¢-" éu>aamçaek-aNPa[aPanuYaaTPau<Yak-MaR<aaMa( )) 71 )) 

раддгвн анасӯйа ча 
риуйд апі йо нараӷ | 

со ’пі муктаӷ убгл локн 
прпнуйт пуйа-кармам || 71 || 

 
Віддані та щиросерді люди, які просто 
слухають її без недовіри, стають вільними й 
досягають благодатних планет, де живуть 
ті, що наділені найвищими з чеснот 
(сукриті). 
  

ВІРШ 72 
 

k-iÀdeTaC ]̂uTa& PaaQaR TvYaEk-aGa]e<a ceTaSaa ) 
k-iÀdjaNaSaMMaaeh" Pa[<aíSTae DaNaÅYa )) 72 )) 

каччід етач чхрута пртха 
твайаікґреа четас | 
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каччід аґйна-саммогаӷ 
праашас те дганаджайа || 72 || 

 
О сину Притхи, завойовнику багатств, чи 
слухав ти це все з належною увагою? І чи 
розсіялася твоя темрява омани? 
 

ВІРШ 73 
 

AJauRNa ovac ) 
Naíae Maaeh" SMa*iTalR/BDaa TvTPa[SaadaNMaYaaCYauTa ) 

iSQaTaae_iSMa GaTaSaNdeh" k-irZYae vcNa& Tav )) 73 )) 
арджуна увча 

нашо могаӷ смритір лабдг 
тват-прасдн майчйута | 
стхіто ’смі ґата-сандегаӷ 

карішйе вачана тава || 73 || 
 

Арджуна відповів:  
О непохибний, Твоєю милістю моя омана 
зникла. Тепер я пам’ятаю, хто я є, і сумніви 
мої розвіялись. Я віддаюсь Тобі і діятиму 
згідно з Твоїм наказом. 
 

ВІРШ 74 
 

SaÅYa ovac ) 
wTYah& vaSaudevSYa PaaQaRSYa c MahaTMaNa" ) 



466 

Sa&vadiMaMaMaé[aEzMad(>auTa& raeMahzR<aMa( )) 74 )) 
саджайа увча 

ітй ага всудевасйа 
пртхасйа ча магтманаӷ | 
савдам імам араушам 

адбгута рома-гаршаам || 74 || 
  
Саньджая каже:  
Таким чином, я вислухав цю дивовижну 
розмову між Усевишньою Душею, Госпо-
дом Вāсудевою, і сином Притхи, Арджуною, 
що викликає захоплення в серці кожного. 
 

ВІРШ 75 
 

VYaaSaPa[SaadaC ]̂uTavaNaeTad(GauùMah& ParMa( ) 
YaaeGa& YaaeGaeìraTk*-Z<aaTSaa+aaTk-QaYaTa" SvYaMa( )) 75 )) 

вйса-прасдч чхрутавн 
етад ґугйам ага парам | 

йоґа йоґеварт кришт 
скшт катхайатаӷ свайам || 75 || 

 
Милістю В’ясадеви я почув це найпотаєм-
ніше знання йоґи, що зійшло прямо зі свя-
тих лотосових вуст Найвищого Володаря 
всієї містичної сили, Самого Господа Шрі 
Кр̣ишни. 
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ВІРШ 76 
 

raJaNSa&SMa*TYa Sa&SMa*TYa Sa&vadiMaMaMad(>auTaMa( ) 
ke-XavaJauRNaYaae" Pau<Ya& ôZYaaiMa c MauhuMauRhu" )) 76 )) 
рджан сасмритйа сасмритйа 

савдам імам адбгутам | 
кеаврджунайоӷ пуйа 

гришймі ча мугур мугуӷ || 76 || 
 

О царю, постійно думаючи про цю неймові-
рну божественну бесіду Господа Шрі Кр̣иш-
ни з Арджуною, я тремчу у блаженстві, і 
серце моє радіє й радіє. 
 

ВІРШ 77 
 

TaÀ Sa&SMa*TYa Sa&SMa*TYa æPaMaTYad(>auTa& hre" ) 
ivSMaYaae Mae MahaNraJaNôZYaaiMa c PauNa" PauNa" )) 77 )) 

тач ча сасмритйа сасмритйа 
рӯпам атй-адбгута гареӷ | 

вісмайо ме магн рджан 
гришймі ча пунаӷ пунаӷ || 77 || 

 
Зараз я знову і знову згадую страхітливу й 
дивовижну всесвітню форму Господа Гарі, і 
все моє єство, мій царю, без упину тремтить 
від захоплення. 
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ВІРШ 78 
 

a}a YaaeGaeìr" k*-Z<aae Ya}a PaaQaaeR DaNauDaRr" ) 
Ta}a é[qivRJaYaae >aUiTaDa]uRva NaqiTaMaRiTaMaRMa )) 78 )) 

йатра йоґевараӷ кришо 
йатра пртхо дганур-дгараӷ | 
татра рīр віджайо бгӯтір 

дгрув нīтір матір мама || 78 || 
 

Всюди, де є Найвищий Володар усієї місти-
чної сили, Сам Господь Кришна, і завойов-
ник багатств, сам Арджуна, що не розлуча-
ється зі своїм луком, — там є перемога, уда-
ча, розквіт і всі найвищі чесноти. Таке моє 
тверде переконання. 
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Як читати санскрит 
 

У різні історичні періоди для запису 
санскриту використовували різні 
алфавіти, однак найчастіше 
застосовуваним алфавітом був і 
залишається деванаґарī. Слово 
деванаґарī в буквальному розумінні 
означає «писемність, якою 
користуються в містах богів». 
Деванаґарī складається з сорока восьми 
літер: тринадцяти голосних і тридцяти 
п’яти приголосних. Граматисти 
минулого впорядкували цю абетку 
відповідно до практичних потреб мови, 
і цю структуру визнають усі західні 
вчені. 

Система транслітерації, яку було 
використано в цій книзі, є калькою 
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системи латинської транслітерації 
деванаґарī, запровадженої Юдіт Тіберґ. 
Латинські літери було замінено на 
відповідні букви кирилиці і збережено 
систему діакритичних знаків. Передача 
деяких санскритських звуків у прямих 
цитатах при цьому вимушено 
відрізняється від традиційно прийнятої 
в українській мові. Наприклад, сполу-
чення «йа», «йе», «йу» та «йі» 
передають звуки, які в українській мові 
зазвичай відображаються буквами «я», 
«є», «ю» та «ї» відповідно.  

Транслітеровані санскритські слова, 
крім імен, географічних та інших назв, 
у тексті виділено курсивом.  

 
 

ГРАФІКА 
 
 

Голосні 
(на початку слова) 
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A а    Aa     w і    ई  ī    o у   ऊ  ӯ   Š ри   ॠ  рӣ   ‹ 
лри 

ए е     ऐ аі     ओ о    औ ау 
 
 

Приголосні 
(в сполученні з а) 

 
Задньопіднебінні:  k- 

ка  
% 
кха 

Ga  
ґа 

ga  
ґга 

ङ 
а 

      
Палатальні: च 

ча 
छ 
чха 

ज 
джа 

झ 
джга 

ञ 
а 

      
Церебральні: ट 

а 
ठ 
ха 

ड 
а 

ढ 
га 

ण  
а  

      
Зубні: त 

та 
थ 
тха 

द 
да 

ध 
дга 

न 
на 

      
Губні: प 

па 
फ 
пха 

ब 
ба 

भ 
бга 

म 
ма 
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Півголосні: य 
йа 

र 
ра 

ल 
ла 

ऌ 
а 

व 
ва 

      
Шиплячі: श 

а 
ष 
ша 

स 
са 

  

 
Гортанна: ह га          Анусвāра: ◌ं         Вісарґа: ◌ঃ  

 
Голосні, що йдуть після приголосних, зображають 
таким чином:  
◌ा-ā   ि◌-і  ◌ी-ī  ◌ु-у  ◌ू-ӯ  ◌ृ-ри  ◌ॄ- рӣ  ◌े-е  ◌-ैаі  ◌ो-о  

◌ौ-ау 
 

Наприклад: 
 

k- ка k-a ка  �क кі क� кī कु  ку कू  кӯ 
कृ кри कॄ   крӣ

  
के  ке कै  каі को ко कौ кау 

Зазвичай дві або більше приголосних, 
які йдуть одна за одною, зливаються 
разом, утворюючи новий знак (так 
звану ліґатуру), наприклад:     +a кша    
}a  тра    j ґйа  
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Якщо після приголосного не стоїть знак 
голосного звуку, то це означає, що за 
ним іде голосний «а». 
 

 
Цифри 

 
 
०-0   १-1    २-2    ३-3    ४-4    ५-5    ६-6    ७-7    ८-8    ९-9 

  
 

ФОНЕТИКА 
 

Голосні вимовляються таким чином: 
 

а  — як у слові «пан» лри — так і вимовляють 
як «лри» 

  — вдвічі довше ніж 
«а» 

о — як у слові «жом» 

аі — як у слові «дай» ри — як в англ.. «rim» 
ау — як в англ. «how» рӣ — вдвічі довше за 

«ри» 
е  — як у слові «цей» у — як у слові «суд» 
і   — як у слові «кіт» ӯ — вдвічі довше за «у» 
ī   — вдвічі довше ніж 
«і» 
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Приголосні вимовляються таким 

чином: 
 

Задньопіднебінні  
(вимовляються горлом) 

Губні 
(вимовляються губами) 

к  — як у слові «кіт» п — як у слові «пан» 
ґ   — як у слові «ґніт» б — як у слові «бас» 
  — як в англ. «king» м — як у слові «мати» 
 
 

 

Палатальні  
(середня частина язика 
притиснута  до 
піднебіння) 

Зубні  
(при вимові кінчик 
язика притиснений до 
основи зубів) 

ч — як у слові «чіп» т — як у слові «тік» 
дж — як у слові 
«бджілка» 

д — як у слові «дім» 

 — як у слові «кінь» н — як у слові «ніч» 
 

Церебральні (, х, , г, ) вимовляють 
з кінчиком язика, що нижньою 
стороною притиснений до переднього 
піднебіння. Вимовою нагадують 
відповідні англійські альвеолярні звуки. 
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Придихові (кх, ґг, чх, джг, х, г, тх, дг, 
пх, бг) відрізняються від відповідних 
непридихових тим, що основний 
елемент супроводжує слабкий призвук, 
що оглушується після глухих 
приголосних і стає дзвінким після 
дзвінких. Тому після глухих він 
передається літерою х, а після дзвінких 
– літерою г. 
 
Півголосні Шиплячі 
й — як у слові «йод» c  — як у слові «сон» 
р — як у слові «рак» ш — як у слові «шовк» 
л — як у слові «лава»  — як м’який звук ш у 

слові «шість» 
в — як у слові «вона», 
після приголосних як в 
англ. слові «swan» 

 

  
Вісарґа Анусвра 
ӷ — голосний 
гортанний звук, що 
наприкінці рядка 
вимовляється з 
призвуком 

 — резонантний 
сонорний звук, як у 
франц. «bon» 
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попереднього 
голосного: аӷ — як ага, 
а іӷ — як ігі.  

Гортанний 

 г — як у слові «ага» 
 

Символ вірама ( ◌् ) вказує на те, що 
слово закінчується на приголосний, 
наприклад:    क् 

В санскриті немає фіксованого 
тонічного наголосу. Наголошеними у 
віршах вважають склади, які стоять у 
сильних місцях віршованих стоп. 
Склади в словах розрізняють за 
довготою. Довгий склад — там, де є 
довгий голосний (, аі, ау, е, ī, о, ри, рӣ, 
ӯ), або в якому короткий голосний 
стоїть перед більш ніж одним приго-
лосним (включаючи анусвару й вісарґу). 
Придихові приголосні (кха, дга тощо) 
вважають одним приголосним. 

Санскритські власні назви, слова й 
терміни в тексті книги, які не є 
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прямими цитатами і які ми відмінюємо 
за правилами української мови, подані 
відповідно до правил української 
орфографії. У тих випадках, коли в 
тексті книги (не у прямих цитатах) 
спрощене написання санскритських 
слів відповідно до української 
орфографії вносить у текст 
двозначність, знаки довготи голосних 
звуків збережено [наприклад, Всудева 
(Кришна) і Васудева (батько Кришни)]. 

Багато суперечок викликало 
українське написання санскритського 
приголосного г, коли він стоїть на 
початку слова або між голосними, як-от 
в іменах Магалакшмі чи Гарі. Дехто 
каже, що ці слова треба писати як 
«Махалакшмі» й «Харі». Річ у тім, що в 
санскриті немає велярного 
(задньопіднебінного) звука х, такого як 
в українській мові. В словах Гарі й 
Магалакшмі звучить гортанний звук, 
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дуже близький до українського 
гортанного звука г, такого як у словах 
голова чи нога. В санскриті цей звук 
позначається буквою ह. Так склалося, 
що спочатку «Бгаґавад-ґіта» була 
перекладена на російську мову, в якій 
цього звуку немає, й тому російські 
перекладачі, керуючись принципом 
максимальної апроксимації, 
використали для його передачі 
задньопіднебінний звук х, який потім 
деякі українські перекладачі 
скалькували з російських перекладів до 
українських. Але якщо робити пряму 
українську транслітерацію з санскриту, 
не заглядаючи в російські переклади, то 
треба використовувати букву г. Бо 
якщо спробувати транслітерувати 
санскритські слова латиницею так, як ці 
слова вимовляють росіяни, то треба 
писати Khari й Makhalakshmi замість 
Hari й Mahalakshmi. Українську букву х 
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допустимо використовувати тільки при 
передачі придиху після глухих 
приголосних, як наприклад у слові 
ратха, але той же придих після 
дзвінких приголосних передається в 
українській мові буквою г, як у слові 
дгарма. Для кращого розуміння можна 
розглянути табличку, яка показує 
відповідність між деякими 
приголосними у різних мовах:  

Українська  Санскрит   Англійська  Російська  
Гортанний г Гортанний 

ह  
Гортанний h Немає  

Велярний (тобто 
задньо-
піднебінний) х 

Немає Немає, але іноді 
передається 
букво-
сполученням kh 

Велярний 
х 

Велярний ґ Велярний 
ग 

Велярний  g Велярний  
г 
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